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Mladi v delovnih organizacijah

Zakaj so neodločni 
in neprizadeti do 
dogajanj v podjetjih?
• Mar ne vpliva na aktivnost tudi to, 

da so člani mladinskega aktiva v delovni 
organizaciji zvečine vajenci in kvalifici­
rani delavci, medtem ko se mladi stro­
kovnjaki, ki bi lahko tudi veliko naredili, 
ogrevajo za druge organizacije (ZK. mo­
rebiti sindikat) in v aktivu ne delajo? 
MITJA GORJUP: »Nekaj časa smo sami 

govorili, seveda v prispodobi, da smo or­
ganizacija zatiranih struktur, organizacija 
vajencev in kvalificiranih delavcev. Res 
pa je, da se mladi strokovnjaki nasploh le 
malo ukvarjajo z družbenimi vprašanji in 
bolj s svojim položajem.«

DAGMAR SUSTER: »Izgubljamo ljudi
uidi na druge načine — marsikdo ne dela 
več v mladinski organizaciji ko se poroči, 
ko odsluži vojaščino...«

ŽIVKO PREGL: »V veljavi je še vedno 
miselnost, da je delovna afirmacija v ne­
posredni zvezi s politično afirmacijo. Par­
tija nima povsem izdelanega odnosa do 
znanja, članstvo v ZK je marsikje še vedno 
ena izmed potrebnih karakteristik za de­
lovno priznanje. Isto napako delamo tudi 
mi — tudi ZMS nima izdelanega odnosa 
do znanja Naš program pa je sicer prav 
tako lep, kot so drugi. Mislim pa, da je 
slaba politična situacija na univerzi nedvo­
men vzrok, da so mladi strokovnjaki, ko 
pridejo v delovne organizacije, neodločni 
in neprizadeti do dogajanj v podjetjih.«

FRANC GAZVODA: »Šolska mreža na­
sploh ni integrirana, povezana z gospodar 
stvom v šolah in na univerzi so mladi 
ljudje pod vplivom nekakšnega idealizira 
nja, ki ga spodbuja in razvija klasični si­
stem pouka. Tkkrat so revolucionarni, tu­
di na cesto gredo. V podjetju pa se ne

„Ce ne bomo uspeli, bomo
> “| 1 a ~1 - • •povedali, zakaj nismo«.

Nekaj misli in mnenj iz pogovora v našem uredništvu

Teze o problemih in nalogah mladine v delovnih organizacijah 
same po sebi ne pomenijo jie začetka, ne konca aktivnosti. Imamo 
sicer lep program (takšni so tudi programi drugih organizacij) pa 
veliko napak, ki onemogočajo njegovo uresničevanje - Idealizirani 
sistem študija na univerzi je-eden vzrokov, da se mladi strokovnjaki 
kasneje v delovnih organizacijah utopijo v obstoječih odnosih in 
napakah - Mladi strokovnjaki se nasploh z družbenimi vprašanji le 
malo ukvarjajo - Zveza mladine (n Zveza študentov se žal v mnogo- 
čem razhajata — Mladi morajo svpj dolgoročni interes, možnost uve­
ljavljanja iskati v znanju, sposobnosti in ustvarjalnosti - Vse preveč 
ljubimo navidezni red in mir, ki nam omogočata navidezno mirno 
spanje brez skrbi — Morali bi že v začetku obračunati z zmoto, da 
je uveljavljanje samoupravljanja nekakšna koncesija delovnim ljudem 
— Včasih je bilo res dovolj, če je bil direktor »naš človek« in pro­
svetljeni absolutist — Nekateri bi bili srečni, če Zveze mladine ne 
bi bilo.

To je le ne<caj polemičnih misli m 
mnenj, ki smo jih izluščili iz nedavnega 
zelo odkritega pogovora v uredništvu »De­
la«. Beseda je tekla o nalogah mladinske 
organizacije (in hkrati tudi drugih) v delov­
ni organizaciji, o sedanjem delovnem in 
političnem prispevku mladih delavcev, o 
stopnjj organiziranosti ZM in njeni sposob­
nosti. da vpliva na reševanje številnih druž­
benih problemov, ki so hkrati tudi mla­
dinski problemi.

Pogovora so se udeležili: predsednik re­
publiške konference ZMS Mitja Gorjup, 
sekretar konference Dagmar Šuster, član 
mestne konference ZK Ljubljana Franček 
Hndej, sekretar komisije za družbeno-eko- 
nomsite odnose pri predsedstvu ZMS Franc 
Gazvoda. 2Hko Pregl t Ljubljana). Alfred 
Voh (Maribor) in Jakob Peršak (Ljutomer), 
člani predsedstva RK ZMS ter urednik 
notranje-politične redakcije »Dela« Jak Ko­
privc in sodelavec »Dela« Ivan Vidic.

,.Nekaj časa smo 
govorili, da smo 

. organizacija . :. 
zatiranih struktur4"

• Kaj je spodbudilo vodstvo mladin­
ske organizacije, da se na tretji seji re­
publiške konference loti problemov mla­
dine v gospodarskih in drugih delovnih 
organizacijah?
DAGMAR SUSTER: »Prevladalo je spo­

znanje. da moramo svojo moč usmerjati 
tam. kjer se zdaj bije boj za uresničeva­
nje reforme (družbene in gospodarske) — 
torej v delovne organizacije. To spoznanje 
temelji na dosedanjih izkušnjah, ko ob 
premajhni skrbi za delavsko mladino in 
njene probleme nismo bili sposobni obrav­
navati in reševati družbenih problemov (to­
rej tudi naših). Vsak tretji slovenski mla­
dinec je zaposlen, vsak tretji zaposlen je 
mladmec. Seveda ne gre vse lah<co — pre­
malo se mladina ukvarja s tako imenova­
nimi »političnimi vprašanji« v bazi, kot te­
mu popularno rečemo, v številnih gospo­
darskih organizacijah ni mladinskega akti­
va. kjer Je, se velikokrat ukvarja s sicer 
potrebnimi, a vseeno drugorazrednimi vpra­
šanji zabave in rekreacije. Konferenca bo 
sprejela stališča, ki bodo obvezna za de­
lo mladine v delovnih organizacijah, občini 
in republiki. Ko bomo sprejeli stališča in 
obveznosti, bo šlo torej za .kako’ In ne več 
.kaj’.«

MITJA GORJUP: »Vemo, da je ponekod 
odnos mladih do teh vprašanj slab in celo 
zaskrbljrv. Seveda se ob tem vprašamo, 
kol Leo dobra ali slaba organiziranost Zveze 
mladine v delovni organizaciji lahko vpliva 
na takšen odnos mladih. Organiziranost je 
važna, dokler pomaga spreminjati to men­
taliteto ljudi, mentaliteto pasivnosti.«

razumeti kot raž-

znajdejo, kaj hitro se prilagodijo stanju, 
postanejo priveski ali celo zvočniki zlaga­
nih odnosov in slabih mnenj. Mislim, da 
so za boj premalo oboroženi, da so štu­
dentje, štipendisti premalo povezani s svo­
jo delovno organizacijo, v kateri bodo de­
lali.«

• Toda na univerzi je vendar Zveza 
študentov, obe organizaciji delata z roko 
v roki ..
MITJA GORJUP: »2al smo si precej 

vsaksebi.«
2IVKO PREGL: »To stanje je res nemo­

goče.«
DAGMAR SUSTER: »Eden vzrokov za

pasivnost mladih strokovnjakov je nedvo­
mno iskati tudi v tem, da družbeno-politič- 
no. samoupravno delo in ustrezno vredno­
teno, da mnogi pravijo ,ne izplača se’...«

MITJA GORJUP: »Gre za slabo uveljav­
ljanje delavcev nasploh, ne le članov ZM. 
Mi ne pričakujemo, da bomo čez noč orga­
nizirali vse mlade, da bomo potem delali 
kake male in srednje revolucije.

Dobro učinkovito delo — učinkovito sa­
moupravljanje. — Ce to prepričanje nosi 
le deset ljudi je to dovolj, da lahko začne­
mo spreminjati zavest ljudi. V zavesti lju­
di je še Zmeraj dilema: znanje Je eno (in 
pomembno), družbeno-politično delo drugo. 
Ali pa mnenje: (dodajmo pač ščepec samo­
upravljanja, ker je tako treba). Samouprav­
ljanje je tako za mnoge koncesija delav­
cem in ne pogoj za nove družbene odno­
se, za boljše in učinkovitejše gospodarjenje. 
Tudi mnogi mladi tako mislijo.«

Ključ za učinkovitost 
je v vsebini dela

• Kako spremeniti to miselnost ali 
bolje, kaj bo naredila mladinska orga­
nizacija?
FRANČEK HUDEJ: »Učinkovitost mla­

dinske organizacije ni v njeni organizira­
nosti, ampak v vsebini dela. Priča smo po­
skusom. da bi ponekod srčno radi potisni­
li mladinsko organizacijo (in mlade) na

stranski tir — bodisi 
odrivajo, bodisi da jih 
jo, da bo mladina že 
bo pač dozore 
da gre v 
moupravni
v delovni organizaciji 
širjeno možnost samoupravnega delovanja. 
Njena naloga je usmerjati in tudi spremi­
njati zavest v dolgoročne interese — ne je, 
da uresničuje hipne interese mladih. Mla­
di bi se morali zavedati, pa čeprav se zdaj 
povsod še ne zavedajo, da so njihovi dol­
goročni interesi znanje, sposobnost, ustvar­
jalnost. Mislim, da je to premalo povedano 
v tezah ..«

• Kaj teze niso za mladinsko orga- • 
nizacijo malo presplošne?
DAGMAR ŠUSTER’: »Res, če bi zame­

njali besedo ali dve, bf bile lahko tudi te­
ze sindikata ali zveze komunistov. Konfe­
renca pa bo sprejela obveznosti in ne teze.«

FRANČEK HUDEJ: »Rad bi se vrnil na 
ovire, ki zavirajo uveljavljanje mladine. 
To, da se mladi po prihodu v delovno or­
ganizacijo hitro adaptirajo v dane razme­
re, je pogojeno tudi s tem, da nimamo dol-, 
goročnih programov razvoja delovnih orga­
nizacij. Pogoji uveljavljanja so hkrati sil­
no nestabilni, omogočajo uveljavljanje na 
drugačne načine, s špekulacijami, pritiskom 
oblasti. Naj omenim le tehnične in tehno­
loške izboljšave — v svetu so nosilci ino­
vacij mladi ljudje, pri nas ni tako.«

ŽIVKO PREGL: »Seveda, ko je devet 
od desetih novatorjev v sporu z delovno 
organizacijo.«

FRANČEK HUDEJ: »Tudi sedanja ka­
drovska struktura v delovnih organizacijah 
je zavora uveljavljanju znanja in strokov­
nosti. Sistem izobraževanja pa je ločen od 
gospodarstva.«

MITJA GORJUP. »Prav gospodarstvo 
pa je nosilec poenostavljenih mnenj, da je 
preobremenjeno z vsemi dajatvami za 
negospodarska področja. Sem pa štejejo 
tudi denar, ki gre za izobraževanje.«

Slab delavec
ne more biti dober
samoupravljavec
FRANČEK HUDEJ: »Omenili so že du­

alizem: delovna in politična afirmacija, tu 
je še drug — delitev dela (poklicno) in 
samoupravljanje kot povsem politična akci­
ja. Premagati to miselnost je ena najpo­
membnejših nalog ZM v delovni organiza­
ciji. Samoupravni organizem mora postati 
sestavni 'del poklicne delitve dela. Za nas 
mlade je nezdružljivo, da je lahko nekdo 
slab delavec pa dober samoupravljavec. 
Za nas je nezdružljivo tudi mnenje, da 
imaš v samoupravljanju le pravice in nič 
dolžnosti in odgovornosti.

DAGMAR ŠUSTER: »Hkrati pa je sa­
moupravljanje pogosto, v marsikateri de­
lovni organizaciji, le neizrabljena možnost.«

FRANČEK HUDEJ: »Ne smemo naseda­
ti ljudem, ki iščejo v političnem uveljavlja­
nju kompenzacijo za svoje slabe delovne 
uspehe.«

■ ; Ti v
f r .

MITJA GORJUP: »Najbolj ljubimo pac ., 
navidezni red in mir, pravimo počasi in 
varno, da bomo lepo brezskrbno spali,«

DAGMAR ŠUSTER: »Dober samouprav­
ljavec mora torej osem ur dobro • delati,' 
tako da se lahko zdaj vprašamo, kdaj lah­
ko politično deia. V vrsti delovnih organi­
zacij, ki smo jih obiskaOi, so delovni pogor­
ji silno slabi. Vendar slabi pogoji niso op­
ravičilo za to, da se prav nič ne dela! Ce 
nihče ne bo delal, bo samoupravljanje osta­
lo neizrabljena možnost, problemi pa bo­
do ostali Slej ko prej problemi.«

• Nekdo je Se omenil, da mladinske 
organizacije v marsikateri delovni orga­
nizaciji ni. Ce Se je (na papirju), ali ne 
pomeni nič ali pa se ukvarja z drugo­
razrednimi vprašanji. Kakšne odločitve 
naj bi ob tem sprejela konferenca?
JAKOB PERŠAK: »Stanje je resda sla­

bo, ne pa tako kritično, da bi morali biti 
plat zvona. Ce si mladi želijo izbemti v de- 

- lovni organizaciji mesto, ki jim gre, mora­
jo biti oboroženi z znanjem. Ce bodo .nji­
hove zahteve življenjske, jih bo mogoče 
uresničiti. Samo s sprejemanjem lepih do­
kumentov, programov in tez, ki jih ne ures­
ničujemo, ne bomo napravili koraka na­
prej. Pristavil bi še, da je iskati razloge 
za manjšo aktivnost mladih strokovnjakov 
tudi v tem, da je njihov standard neprimer­
no višji od standarda vajencev in kvalifi­
ciranih in nekvalificiranih delavcev. Prema­
lo izobraženi mladi delavci se morajo izpo­
polnjevati, vendar se Jih ne smemo odre­
kati.«

Najbolj srečni bi bili, 
če mladinske 
organizacije 
sploh ne bi bilo...
ALFRED VOH: »Zavestna organiziranost 

(tudi ZM) in zavestno politično delo sta 
pogoja za razvoj samoupravljanja. Naša 
naloga je razbijati tudi mlahavost, brez­
brižnost in navidezen mir v delovnih orga­
nizacijah. Pogosto pa kolektiv takšne orga­
nizacije, ko nekdo opozori na prikrite na­
pake vzkipi. Takšpe pobude mladine nale­
tijo pri vodstvih delovnih organizacij, pa 
tudi političnih organizacij, ha odpor. Na •' "c ':x'' 
nekem sestanku v Mariboru so predstav­
niki ZK in sindikata odkrito dejali, da bi 
bili najbolj srečni, če Zveze mladine sploh 
ne bi bilo. Ko pa že je, naj ne dreza v stva­
ri in naj se ukvarja z rekreacijo in špor­
tom. Naj se zdaj vprašamo, kakšna je vlo­
ga organizacije ZK v takšnem kolektivu? 
Marsikje so pod parolo opustimo sestan- 
karstvo začeli člani ZK voditi vsak svojo 
politiko. Takrat jih bode, da morajo i mla1 
dinsko organizacijo, ki so jo donedavno 
podcenjevali, resno računati in z njo sode­
lovati.«

JAKOB PERŠAK: »Naj ob tem opozo­
rim, da smo na kmetijskem področju, ka­
kršno je Ljutomer, uspeli z vaškimi mla­
dinskimi aktivi, ne uspemo pa z aktivi v 
družbenem sektorju kmetijstva ...«

»Prednost mladinske 
s'v tem, da naš aktiv, ki ne 

ugasne. Tako smo na bolj- 
na papirju tudi tam,

bi delali, če 
napak — naj 

izobraževanje za mlade ljudi, da 
organizacijah izpopolni informi­

ranje, če ga ni in podobno. To so stvari, 
ki naj se uredijo sistemsko, ZM pa lahko 
pomaga in spodbuja. Kjer pač ne deluje 
sistem, tudi politične organizacije ne pri­
dejo do izraza.«

ŽIVKO PREGL: »že na začetku bi mo-' 
rali obračunati z zmoto, da je uveljavlja­
nje samoupravljanja koncesija delovnim 
ljudem. Včasih je bilo res dovolj, če je 
bil direktor naš človek in prosvetljeni ab­
solutist. Zdaj pričakujemo, da bo vsak svo­
je prispeval. Zato so protislovne težnje, da 
bi nekdo drug .samoupravljal v tvojem 
imenu’. Ko govorimo o odporu vodstev — 
malo je oblik odkritega, javnega odpora. Ve­
likokrat je tak odpor izražen v tisočerih 
majhnih stvareh, ki onemogočajo vsako po­
litično delo. Tako mnogokrat zgubljamo 
dragocene ljudi, ko nas je strah, da bi se 
kot mladinska organizacija, ZK ali druga 
organizacija zavzeli zanje ter pravimo, to 
je stvar, ki naj jo rešujejo v delovni or­
ganizaciji. Dodal bi še. da bomo morali na 
konferenci zaostriti vprašanje odnosa do 
Zveze mladine.«

DAGMAR ŠUSTER: »Oba ustavna amand­
maja o samoupravljanju, zvezni in repub­
liški, sta povod (ne vzrok) da smo načeli 
številna vprašanja položaja samoupravlja­
nja in odnosov v delovnih organizacijah. 
Lahko smo spoznali, da bo tako samouprav­
ljanje postalo kvalitetnejše in učinkovitej­
še, pa tudi, da so nerazviti odnosi v mno­
gih delovnih organizacijah plodna tla za 
razna birokratska in še kakšna druga hote­
nja pri organiziranju samoupravljanja.«

Kaj pa po konferenci?
MITJA GORJUP: »Spremeniti moramo

zavest — to je dolgoročna naloga. Vsesko­
zi se zavedamo, da je naš trud neuspešen 
zato, ker je celotni sistem izobraževanja 
tak, da .tega ne pogojuje, pač pa pogojuje 
tisto zmotno miselnost, da' je znanje eno, 
samoupravljanje pia drugo.

• Teže, smo dejali, so splošne, lah­
ko bi bile tudi teze druge organizacije. 
Kaj bo ZMS, po konferenci, dejansko 
naredila?
DAGMAR ŠUSTER: »številne so poti, da 

uresničimo svoja stališča in obveznosti. Sa­
moupravljanje se za nas nadaljuje v obči­
ni, predstavniških telesih republike in zve­
ze ...«

• To so poti za uresničevanje, želeli 
pa bi odgovor, kaj bo naredila? 
MITJA GORJUP: Uporabili bomo vse

te poti.«
ŽIVKO PREGL: »Ce pa že ne bomo 

uspeli, bomo povedali, zakaj nismo.«
Pogovor priredil: 

IVAN VIDIC

SVETO BUSIC: POGOVORI
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obdavčiti?

'»vVprašanja, o katerih bo še veliko govora
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Ni nenavadno, če delavci povezujejo ob­
davčevanje rwehr»ih dohodkov z nedavnim* 
dolgotrajnim razpravljanjem o nelikvidno­
sti gospodarskih organizacij, saj je očitno, 
da so med najhujšo nelikvidnostjo letos po­
leti organizatorji dela in gospodarjenja po­
stali nenavadno vznemirjeni in so kar v 
ekipah šli po deželi pogajat se o plačevanju 
dolgov. Problem je namreč nastal takrat, 
ko je pretilo, da delavci ne bodo dobili oseb­
nih dohodkov o pravem času in v zadostni 
višini.

Prizadevanje, naj bodo zagotovljeni oseb­
ni dohodki za vsako ceno, ne glede na dru­
ge dohodke in njihovo delitev na sklade, 
ima simptomatično podlago: pomirjanje du­
hov. Nagrajevanje po delu se je namreč v 
marsikateri delovni organizaciji izjalovilo 
prav zaradi nelikvidnosti oziroma omejenih 
skladov osebnih dohodkov, ki vsekakor niso 
vedno odsev dela, zlasti pa ne rezultatov 
gospodarjenja. Ce je tako, potem je tvegano 
vztrajati pri nagrajevanju po rezultatih de- 

e delovne organizacije prešle 
osebnih dohodkov po siste- 

oziroma so napravile velik korak 
v vrednotenje ljudi po nekdanji usluž- 

kvalifikacijski lestvici. Pri tem so 
marsikje tudi ta način nagrajevanja defor­
mirali in prilagodili svojim »potrebam«, ko 
so dobili več dohodka tisti, ki so bili že ves 
čas na spisku režijskega plačevanja na ra­
čun tistih, ki so bili učinkarji in se pehali 
za višjimi osebnimi dohodki tudi za ceno 
čezumega dela in najvišje možne racional­
nosti.

Ostane torej vprašanje, ali bodo pristoj­
ni za nagrajevanje oziroma za obdavčevanje 
to situacijo analizirali in kaj bodo potem 
ukrenili. Lansko razpoloženje, da bi bilo 
nujno prilagoditi obdavčevanje osebnih do­
hodkov družinskemu stanju, se letos, kaže 
še stopnjuje in vedno manj je zagovornikov 
sedanjega sistema, po katerem lahko vsak 
delavec v družini doseže dva milijona starih 
dinarjev, pri čemer ima lahko ena sama 
družina neobdavčenih šest in tudi več mili­
jonov Sdin&rjev. vtem ko hranilec štiričlan­
ske družine ne more priti niti do polovice 
te ravni, pa če bi delal štiriindvajset ur na 
dan.

Vse bolj se širi mnenje, naj bi obdavče­
vanje osebnih dohodkov upoštevalo ustvar­
janje celotnega dohodka in jemalo za me­
rilo stvarne rezultate dela. ne pa samo 
dvomljive, ki se kažejo skozi osebne dohod­
ke. Zlasti delavci z nizkimi osebnimi dohod­
ki, ki sedanje stanje negospodarnosti naj­
bolj občutijo, ne morejo pa dovolj vplivati 
nanj. menijo, da bi kazalo uvesti tak način 
obdavčevanja osebnih dohodkov, ki bi pri­
zadejal nemarnost organizatorjev dela, ki 
imajo praviloma visoke osebne dohodke (če­
prav relativno) kljub svojim slabim rezulta­
tom. izraženim v ekonomičnosti in rentabil­
nosti gospodarjenja. V tem primeru ne bi 
bilo nikakršnega problema, kako uveljaviti 
progresivno lestvico obdavčevanja, ker bi 
morali plačati enkrat več davka tisti, ki so 
najbolj odgovorni za gospodarjenje, pa ima­
jo v okviru podjetja najslabše rezultate de­
la. Morebiti bi to celo prispevalo k ureje­
vanju nelikvidnosti? Vsekakor bi odkrilo 
stanje gospodarjenja v podjetjih in pospe­
šilo prizadevanje vseh članov kolektivov k 
boljšemu gospodarjenju nasploh.

Nadalje razpravljajo delavci, ali je samo 
delo na delovnem mestu tisto, ki ga je mo­
goče meriti s principom vrednotenja člove­
ka po njegovem delu. Ali nima morda velik 
pomen za tako vrednotenje človeka tudi de-

-
lo posameznika v družini, v vzgoji ot 
skrbi sa njegove šolske uspehe, za 
stvono stenje družine, ze njen kulturi 
voj in poddMm? Vsiljuje se namreč ] 
Čanje, de je plačevanje osebnih dob 
zgolj s gledišča delovnega mesta nesp 
ljivo individuaUsirmnje dela in da šl 
družbi. * V'

Pri vetrn lem je očitno, da imajo i 
vpliva na način obdavčevanja tisti, ki 
sicer na tako. vpUjmem položaju, da n 

v odločanju v kolektivu več 
Način nagrajevanja 'skupaj ž obda 

njem osebnih dohodkov naj bi čimpn 
vedel do zbliževanja ljudi in njihovih 
rov za razvoj vse družbe, ne pa nasp 
kot čutimo zdaj. Prt tem je seveda 
upoštevati težnjo ljudi, da bi se videli i 

čavali skozi ustvarjanje dohodka, n 
skozi njegovo delitev, ker v delitvi ni 
vsi enake besede In večina pravzaprav sploh 
nima dovolj vpliva, da bi bili nenehni po­
pravki ▼ pravilnikih o osebnih dohodkih v 
prid delavcem ne pa tistim, ki se nikdar 
niso uvrstili ▼ neposredne učinkarje, češ da 
njihovo delo ni merljivo in da ga lahko naj­
uspešneje ocenjujejo le sami.

Te pripombe niso iz trte izvite, če samo 
pomislimo na dejstvo, da so otroci nekaterih 
staršev silno privilegirani samo s tem, da 
starši zaslužijo tudi po pol milijona in več 
na mesec in da potem otrok pri takih za­
služkih dobi na mesec za porabo tudi po
100.000 s dinarjev, da ima na voljo avto (če 
ga pitna že sam), da se lahko zabava, vtem 
ko je veliko delavcev, ki malo zaslužijo.

Obče prepričanje, da z delom pri nas in 
nikjer na svetu res ni mogoče zaslužiti veli­
kega razkošja, je vsekakor na mestu in nuj­
no je, da to upoštevamo tudi v sistemu 
obdavčevanja osebnih dohodkov. Rad pritr­
dim tistim, ki zahtevajo obdavčevanje oseb­
nih dohodkov na podlagi dela v vseh nje­
govih variantah, ne pa samo skozi časovno 
merljivost, da torej plačajo visok davek ti­
sti, ki so si zagotovili velike osebne dohod­
ke, pri tem pa pustili delovno organizacijo 
na robu likvidnosti in rentabilnosti, ko pri­
de do tega, da podjetje sne tudi sredstva, 
s katerimi je začelo poslovati, namesto da 
bi ustvarjalo nore denarne in druge vredno­
sti družbi, v'kateri živi.

Bržkone bi tako obdavčevanje osebnih 
dohodkov pripomoglo k razčiščevanju marsi­
katerih motnih zadev v delovnih organizaci­
jah, predvsem pa bi napotilo organizatorje 
dela, da se polno zaposlijo z delom na svo­
jem področju, za kar so plačani; potem ne 
bi imeli časa za honorarno in drugačno de­
lo, ki je mnogim osrednji vir zaslužka v 
delovnem času, ki ga v delovnih organizaci­
jah samo prebijejo v pričakovanju poznej­
šega dela za druge ali celo varčujejo s svo­
jimi močmi, da potem šušmarijo. Zaradi 
tega se tudi strinjam z ugotovitvami, ki so 
jih med pripravljanjem dolgoročnega plani­
ranja izrekli v Srbiji na račun organizator­
jev dela, da so oni ozko grlo, vtem ko so 
naši delavci zlasti v tujini dokazali delav­
nost in sposobnost za doseganje na j višjih 
produktivnosti. Menim namreč, da ta defi­
nicija velja nasploh in da skorajda ni izje­
me, razen v delovnih organizacijah, kjer so 
se potrudili gospodariti tako. da jih nobena 
gospodarska in druga' sprememba ne more 
presenetiti. Torej tako, da lahko uvedejo 
zares dosledno nagrajevanje dela. Izjeme pa 
seveda potrjujejo'pravilo.

VIKTOR SIREC

Aktualna tema

Samoupravni in družbeni dogovori
Stališča in mnenja pravnega sveta izvršnega sveta skupščine SRS

V sklepih predsedstva ZKJ o perečih vprašanjih družbenoeko­
nomskih odnosov je na nekaj mestih govora o samoupravnem in 
družbenem dogovarjanju. V zvezi z opustitvijo državnega kapitala 
kot družbenoekonomskega odnosa, v katerem se odtujujejo sredstva 
od neposrednih proizvajalcev, je rečeno, da je treba čimbolj vse­
stransko razviti samoupravne oblike koncentracije sredstev družbene 
reprodukcije. V tretjem delu sklepov, kjer predsedstvo opredeljuje, 
v kateri smeri je treba razvijati gospodarski sistem, pa je izrecno 
naročeno, da je treba samoufpravno in družbeno dogovarjanje raz­
vijati zlasti v dveh %gereh: v dogovarjanju na področju delitve 
dohodka in, drugič, na*i na podlagi samoupravnega in družbenega 
dogovarjanja »pospeševali samoupravno in družbeno planiranje, obli­
kovanje skupnih strateških ciljev gospodarskega in družbenega raz­
voja in dopolnitev učinkovitega instrumentarija, ki bo odstranjeval 
neugoden učinek stihije v tržnih tokovih in usmerjal vedenje 
subjektov v gospodarjenju v skladu z razvojnimi cilji«.

V slovenski skupščini se je razvila raz­
prava o samoupravnem in družbenem do­
govarjanju ob predlogu za izdajo zakona 
o družbenem usmerjanju delitve dohodka 
in osebnih dohodkov. Potemtakem gre za 
zelo aktualno temo, ki se je je lotil pranmi 
svet izvršnega sveta skupščine SR Sloveni­
je ter do nje opredelil svoja mnenja in sta­
lišča. To ie storil sicer že v začetku maja 
letošnjega leta. spričo razprave v skupšči­
ni o prej omenjenem predlogu za izdajo 
zakona pa so o njegovih stališčih posebej 
razpravljali na nedavni seji odbora repub­
liškega zbora za družbenoekonomske od­
nose.

Pravni svet Je obravnaval le pravno plat

samoupravnih in družbenih dogovorov in 
samo tistega dogovarjanja, pri katerem se 
brez državnega prisiljevanja na samouprav­
ni' podlagi in na temelju avtonomne vo­
lje delovnih organizacij oziroma drugih za­
interesiranih subjektov urejajo določena 
vprašanja, ki imajo skupni pomen za te 
organizacije. To področje Je — čeprav sil­
no skopo pa vendar sistematično — uredil 
temeljni zakon o ugotavljanju in delitvi do- 
hodka v delovnih organizacijah, ki je izšel 
sredi lanskega leta. Zato je pravni svet 
obravnaval pravno problematiko samo­
upravnega in družbenega dogovarjanja, ki 
izhaja iz tega splošnega pravnega akta.

Temeljni zakon pozna dve instituciji sa-

Zagrehški kalejdoskop

Milijoni za baročnega ,,kanarčka'
Tudi gledališka kavarna bo dobila novo podobo

Bliže ko smo slovesni otvoritvi (27. no­
vembra) obnovljenega in moderniziranega 
HNK, več prikaplja v javnost novic o »ka­
narčku« na Trgu maršala Tita. rumenem 
baročnem poslopju, ki so ga rešili za 50 
milijonov. Pri financiranju rekonstrukcije 
te gledališke hiše, ki jo zdaj predstavljajo 
za najsodobnejšo in najbolj urejeno v Evro­
pi je poleg drugih sodelovalo tudi 171 de­
lovnih kolektivov, ki so dali enkratno po­
moč v skupni vrednosti 2.000.000 dinarjev, 
medtem ko je 110 delovnih organi« arij od­
kupilo 318 gledaliških sedežev osir. prosto­
rov. za katere so plačali dejansko sko- 
nomsko oeno. Gospodarstvo je na tak nov, 
originalen način financiralo rekonstrukcijo 
HNK (Hrvatsko narodno gledališče) s skup­
no 10.000.000 dinarjev; ko je prodal sede­
že, je teater ubil dve muhi na mah: prišel 
je do določenega dela denarja, ki ga je po­
treboval sa obnovo, hkrati pa je dosegel 
še nekaj mnogo bolj pomembnega In bist­
venega — zagotovil k je, vsaj tako sl obe­
tajo, novo občinstvo iz vrst delavcev, ne- 
posrednil) prolovejsšcev.

»Operacija« osir. »adravljenje« HNK je 
trajalo dve leti in devet mesecev, kar Je 
precej več, kot je trajala sama gradnja te­
atra. ki sta ga dunaj^a arhitekta Miner 
In Heimer postavila v štirinajstih msasrlh 
Toda ne smemo poeOMU. da ata Mia pri 
tem precej na boljšem, kajti HNK Ja bi­
lo že 32. gledališko poslopja, M ga Ja gra­
dilo to podjetje. Teater so gradi (kon­
fekcijsko«; po te ielslanlh načrtih te so 
zato lahšBo začeti takoj zidati. PreeaJ dru­
gače Je bilo, ko so prod slabim! trami la­
ti začeli obnavljati to gledališče. Za kaj ta­
kega namreč mso trnek vnaprej pripravlja- »M la Italije ki Avstrije, »avtomatizirani«, 
n Ih načrtov, temveč so JI obUkovsšl v ko- uravnam na neslišno spuščanje in dvlga-
rak s Uvajanjem sdzptacUH posegov, nje. da Je dcbka hiša supermoderen vrtljiv
Stara stvar Je. da prihaja pr! adaptacijah oder Itd.

in rekonstrukcijah domala vselej do ne- 
anank in presenečenj, še posebej, kadar gre 
za zgodovinski objekt, ki je ostal brez ori­
ginalne dokumentacije o izvedbi, kakršen 
je HNK. Zanj so predvidevali enajst adap­
tacijskih posegov, kasneje pa so ugotovi­
li, da jih je potrebnih trikrat več.

TS čas se mnogi Zagrebčani predvsem 
sprašujejo, ali ne oi mogla biti rekonstruk­
cija teatra opravljena prej, pa tudi, aU ne 
M bilo bolje, ko' bi adaptacijske milijone 
vtaknili v gradnjo nove gledališke hiše. 
Mednarodne primerjave za prvo so pri ro­
ki: aa obnovo gledališča v Innsbrucku so 
potrebovali šest let, podobno pa je telo tu­
di a lan arak o opero, Covent gardenom itd., 
čeprav dala niso Ula bolj obsežna od za­
grebških. Za odgovor drugim, ki bi reje vi­
deli novo glada liro hišo, ena sama primer­
java: proovkleno Je bilo, da bo gradnja 
novega ihmajtžtaga gledališča stala 180 mi­
lijonov šilingov,' toda ko je bilo agotovlje- 
no, je gtalo 400 milijonov. V primerjavi s 
to vsoto so aagrobški milijoni seveda sa­
mo aftanboHtate.

Za oMNaosnlea ostaja- v HNK navidezno 
bolj ali manj vse po starem, le da je teater 
boU mat to polepšan a dekorativnimi ale- 

- kar predstavlja 
ostaja občinstvu 

‘ta 'bo- to Uhajalo žela na predata- 
naj omenim, da Je v teži 

k taH, da bodo zapleteno urav- 
osvetiltve uravnavali, berlinski 

da bo elektronska 
tudi aa avočne in glaebe- 

ao gledališki

'Vse, kar je tu novega, je pravzaprav 
nemogoče predstaviti v eni sapi. Poglejmo 
le še nekatere stvari: samo v del pročelja 
so »vbrizgali« 10 tisoč injekcij, v hiši je 
340 lun žic ( prej komaj 6,5 km), med dru­
gim pa so tudi novi zastori. Največji je He- 
gedušičev »anno domini 1573« (na 120 kva­
dratnih metrih), ki je največja poslikana 
površina v Jugoslaviji.

Tokrat ne hodimo za problemi in zani­
mivostmi po mestu, temveč stopimo samo 
čez cesto HNK. kjer obnavlja gostinsko 
podjetje »Masor« legendarno gledališko ka­
varno. Le-ta predstavlja, tako pravijo nje­
ni oboževalci m posnavalci, za hrvatsko 
zgodovino m umetnost »nikoli napisane 
strani igralskih, likovnih in književnih 
stvaritev«. To je bila »neka vrata humani­
tarne ustanove za mlade pisatelje, Id niso 
Imeli kaj prida pod palcem«. Sem, v to ka­
varno. ki je v enem najlepših mestnih de­
lov, so vsak dan prihajali mnogi znani gle­
dališčniki. kritiki, alikarji, časnikarji idr. 
Iz njene dolge zgodovine Je mogoče zve­
deti marsikaj o številnih dobrotah natakar­
jev, ki so bil* vselej pripravljeni dajati krat­
koročne in dolgoročne kredite nikoli sitim 
In vselej žejnim obiskovalcem.

O gledališki kavami in njenih gostih 
kroži na tisoče anegdot, kakršna je na 
primer naslednja: A. G. Matoš, id ni imel 
v žepu prebite pare. Je srečal boema Mar­
ka Obradoviča, M prav tako ni imel niče­
sar pod palcem Oba sta se zanašala drug 
na drugega in v kavami neusmiljeno na­
ročala Jedačo in pijačo. Ko sta se okrov 
treh zjutraj odpravljala in bi morale pla 
čati, se je izlcazalo. da nobeden od njiju 
nima denarja Natakar Vlado se jP razje 
sil ln rekel:' — Toda -* M-toš tolik- ste 
naročali, jaz pa sem nh-e natakar

— Ce vam ni prav, da ste natakar, zahte­
vajte mesto hrvatskega bana, je odvrnil 
Matoš in odšel.

Zdaj ko kavarno obnavljajo, je »Mosor« 
zaprosil inštitut za književnost, naj odloči, 
katera imena nekdanjih stalnih obiskoval­
cev — umetnikov naj bi bila zapisana na 
njenih dvanajstih ložah. Takoj je »interve­
niral« tudi zagrebški »Večemji list«, in si­
cer z ekspresno javno anketo, meneč, da je 
to stvar javnosti in ne samo nekakšne ko­
misije. Odziv je bil presenetljiv in tudi 
vroč: deževali so predlogi, katerih sešte­
vek je bil 73 imen. Naposled je uradna ko­
misija sklenila, naj bodo na ložah zapisa­
na imena tistih umetnikov, ki so bili gosti 
gledališke kavarne in ki so že pokojni. Iz­
brala je 26 imen, med njimi Matoša, Uje- 
viča, Gavello, Križaniča idr.

Obljubljajo, da bo gledališka kavama 
restavrirana »na najvišji ravni«. Poleg lož 
z imeni umetnikov bodo uredili tudi maj­
hen likovni salon, kjer bo razstavljenih 
okrog dvajset slik najuglednejših hrvatskih 
umetnikov. Popularna kavama, ki naj bii 
bila nekakšen »spomenik zaslužnim in v 
poduk novim generacijam, nekakšen mu­
zej«, bo v kratkem zajadrala v svoje četrto 
obdobje. Njeno prvo obdobje Je bilo med 
obema vojnama, ko je bilo resnično in naj­
bolj živo zbirališče hrvatskih umetnikov, 
drugič je zablestele takoj po vojni, vendar 
le za kratek čas — medtem ko je začela 
pred desetimi leti pronadati. dokler ni ža­
lostno končala kot »Kavkaz«, m sicer na 
•-Rvni b'feia na avtobusni postaji.

Ni dvoma, da bo Zagrebčanom uspelo 
Midi to - nnmre' vrnit4 leeendami kavar- 
o nier nekdanji »umetni 5ki Hl'8č.«

MAR »AN KUNEJ

moupravnega dogovarjanja v širšem smi­
slu. Po določbi 18. člena zakona se samo­
stojne organizacije združenega dela dogo­
varjajo o pogojih za pridobivanje dohodka 
in o načelih, po katerih bodo določale os­
nove in merila za delitev dohodka. Po do­
ločbi 19. člena pa se za usklajevanje po­
samičnih in skupnih interesov delovnih lju­
di ter za ustvarjanje skupnih podlag za 
urejanje posameznih vprašanj s področja 
pridobivanja in delitve dohodka ter oseb­
nih dohodkov delavcev uvaja družbeno do­
govarjanje med asociacijami delovnih or­
ganizacij, sindikati in izvršilnimi organi 
družbenopolitičnih skupnosti. Sporazumi, 
ki sodijo v prvo kategorijo, se navadno 
označujejo kot samoupravni dogovori, oni 
z druge kategorije pa kot družbeni dogo­
vori.

Samoupravne dogovore sklepajo delov­
ne organizacije same, se pravi brez po­
srednika, četudi lahko pride pobuda za do­
govor tudi od zunaj. Dogovor veže tiste 
delovne organizacije, ki so ga sklenile in 
morajo po njem uravnati svoje odločitve 
in splošne akte (pravilnike, statut). Odpi­
ra pa se vprašanje, ali velja samoupravni 
dogovor neposredno za prizadete delovne 
organizacije, ko ga sklenejo njihovi pred­
stavniki, ali pa je potrebna njegova na­
knadna ratifikacija. Pravni svet meni, da 
tak sporazum velja, če so ga sklenili pred­
stavniki, ki so po statutu pooblaščeni za 
sklepanje takega sporazuma in je v statutu 
tudi določen obseg pooblastila. Ce pa take­
ga pooblastila v statutu ni, potem velja 
sporazum šele, ko je naknadno ratificiran.

Družbenega dogovora pa ne sklepajo de­
lovne organizacije neposredno same, ampak 
subjekti, ki so za tako sklepanje pooblašče­
ni z zakonom. Ti so: asociacija delavnih 
organizacij (gospodarska zbornica, skupno­
sti zavodov itd.), sindikat ter izvršilni or­
gan družbenopolitične skupnosti (izvršni 
svet oziroma organ, ki ga določi statut ali 
drug splošni akt občine). Po mnenju prav­
nega sveta pa tak sporazum delovnih or­
ganizacij neposredno ne zavezuje. Obvezen 
postane šele, ko ga delovna organizacija v 
skladu s svojim statutom ratificira. Izje­
mo od tega lahko določi le zakon.

Iz obrazložitve zakona izhaja, da je bi­
stvena razlika med samoupravnim in druž­
benim dogovorom v tem, da so v prvem 
primeru pobudniki neposredno delovne or­
ganizacije, v drugem pa poleg njihovih aso­
ciacij še sindikati in izvršilni organi druž­
benopolitičnih skupnosti. Po mnenju prav­
nega sveta pa je pomembno tudi, da gre v 
prvem primeru za skupen interes prizade­
tih delovnih organizacij, pri družbenem do­
govoru pa je v večji meri prisoten širši 
družbeni interes. Oba interesa pa morata 
biti identična. Zato je v temeljnem zakonu 
postavljeno tudi načelo, da v primeru, ko 
družbeni dogovor ni bil dosežen, ustrezni 
zbor družbenopolitične skupnosti lahko na 
pobudo enega izmed treh navedenih sprej­
me priporočilo.

Pravni svet pa glede tega ni bil enoten. 
Po ločenem mnenju v njem so samouprav­
ni in družbeni dogovori v medsebojni od­
visnosti. Družbeni dogovor predstavlja po 
tem mnenju družbeno intervencijo v pri­
meru, ko določenih razmerij na področju 
pridobivanja ali delitve dohodka ni bilo 
mogoče doseči s samoupravnim sporazu­
mom med samimi delovnimi organizacija­
mi. Vsekakor .je to vprašanje, na katerega 
bo treba najti ustrezen odgovor pri sestav- 
lianiu republiškega zakona o usmerjanju 
delitve dohodka, katerega poseben del naj 
bi urejal prav to samoupravno in druž­
beno dogovarjanje.

Po mnenju pravnega sveta so predmet 
samoupravnega oziroma družbenega dogo­
varjanja odnosi v okviru samoupravljanja 
na področju združenega dela. ki jih vsaka 
delovna organizacija samostojno ureja s sta­
tutom ali drugim splošnim aktom, npr. s 
pravilnikom o delitvi dohodka, pravilnikom 
o delovnih razmerjih ipd. Postavlja pa se 
vprašanje, ali so predmet samoupravnega 
oziroma družbenega dogovarjanja tudi od­
nosi. ki so že urejeni z zakonom, ali pa 
že sam zakon nalaga določene obveznosti

glede ravnanja s sredstvi. Nekateri meni­
jo, da je to mogoče, češ da se s tem eta­
tistično urejanje organsko nadomešča s sa­
moupravnim dogovarjanjem in se tako de- 
etatizira. Pravni svet pa enotno meni, da 
so predmet samoupravnega in družbenega 
dogovarjanja lahko izključno tisti odnosi, 
katerih urejanje sodi v samoupravno sfe­
ro delovnih organizacij.

Že po ustavi se samoupravljanje delov­
nih ljudi uresničuje v enotnem družbeno­
ekonomskem sistemu, in sicer skladno z 
ustavo, zakoni in statuti delovnih organi­
zacij. S tem ustava sama preprečuje, da 
bi samoupravno in družbeno dogovarjanje 
preseglo teren samoupravljanja in poseglo 
v sfero odnosov, ki jih ureja zakon. Seve­
da pa je lahko zakonska določba le usmer­
jevalna in dopušča, da delovne organizaci­
je v njenem okviru določene odnose same 
urede s svojim splošnim aktom. Po mne­
nju pravnega sveta bi kakršnikoli drugačni 
sklepi vodili k rušenju pravne varnosti in 
stabilnosti sistema. Sam razvoj naše samo- 
upravljalske družbe pa terja, da se držav­
na regulativa čimbolj oži in da se s tem 
širi področje samoupravljanja delovnih or­
ganizacij.

Dogaja pa se, da poskušajo nekateri to 
izigrati. Izhajajo namreč iz domneve, da 
je predmet dogovarjanja vsako pridobiva­
nje dohodka in si poskušajo pridobiti mo­
nopolni položaj na tržišču ali pa spraviti 
partnerja v neenakopraven položaj. Takšni 
dogovori so po mnenju pravnega sveta v 
nasprotju ne le s samo institucijo samo­
upravnega dogovarjanja, ampak tudi z usta­
vo (30. člen ustave SFRJ) in zakoni (npr. s 
temeljnim zakonom o blagovnem prometu).

Pravni svet je obravnaval še nekatera 
druga vprašanja, ki so se že ali se še uteg­
nejo pojaviti v praksi. Prevladalo pa je 
mnenje, da bo treba to področje dosti po­
drobneje urediti z zakonom.

Z institucijo samoupravnega in družbe­
nega dogovarjanja, kakršna je zamišljena 
po temeljnem zakonu o ugotavljanju in de­
litvi dohodka delavnih organizacij, se po­
dročje samoupravnih splošnih aktov razšir­
ja še na samoupravne in družbene dogo­
vore. Opuščajo se namreč unificirane obli­
ke splošnih aktov — statut in razni pravil­
niki. Z dogovori odpiramo pota k povezo­
vanju samostojnih samoupravnih subjek­
tov, ki v skupnem interesu urejajo dolo­
čene družbene odnose. Res bi lahko rekli, 
da dosezamo z njimi novo kvaliteto v raz­
voju samoupravljanja: večjo povezanost in 
enotnost pri urejanju družbenih vprašanj, 
in to ne z državnim prisiljevanjem, z dr­
žavnimi ukrepi, saj je pot k povezovanju 
in enotnosti dokaj ozka in izbira majhna, 
ali z reafirmacijo države in njene oblasti 
ali prek dogovarjanja samostojnih družbe­
nih subjektov.

Seveda pa to samoupravno in družbe­
no dogovarjanje ni nekakšna čarobna pali­
ca, kakor so rekli na že omenjeni seji od­
bora za družbenoekonomske odnose repub­
liškega zbora, ki nas bo na mah rešila 
vseh težav in zapletov. Interesi so različni 
in jih je dostikrat kaj težavno uskladiti 
ter vselej pričakovati, da bo sklenjen do­
govor ob tako različnih interesih. Predvsem 
pa je treba napisati nekakšna pravila igre, 
da bi vedeli, o čem se je treba dogovarjati, 
glede česa pa se ne bi smeli, ker bi s 
tem povzročali samo družbeno škodo.

To je treba namreč storiti, da bi pre­
prečili nastajanje monopolov in da bi do­
segli večjo kohezijo družbe. Potrebno je 
predvsem podrobneje urediti procedural­
na vprašanja in odnose med posameznimi 
vrstami splošnih aktov. Opredeliti pa bj bilo 
tudi treba, s kakšnimi pravnimi sredstvi lah­
ko poseže skupnost na določeno samouprav­
no področje v primeru, ko do sporazuma ne 
pride, družbeni interes pa terja, da se dolo­
čeno področje odnosov uredi. Seveda pa bi 
morale biti jasno opredeljene tudi sankcije 
za tiste, ki se sklenjenega dogovora ne bi 
držali. Navsezadnje pa gre tudi za drugačna 
pravila obnašanja samoupravnih subjektov, 
za oblikovanje socialističnih moralnih norm. 
zapisanih v dogovorih, ki jih sicer v zakon 
ne moreš napisati.

VLADO JARC
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‘ Konferenca o evropski varnosti

Golobi
letajo v Evropi

Med pripravami na evropsko konferenco se bodo morali sporazumeti 
ne samo o datumu, ampak še o marsičem drugem

Zasedba Ceškoetovaške 21. avgusta 1968 
je predvsem v Evropi prekinila proces »pri­
bliževanja« med super silama, ustvarjanja 
možnost: za »resne« razgovore in odstranje­
vanja ovir na poti k večji varnosti. Evrop­
ski varnosti in svetovni varnosti. Toda če­
škoslovaški »dogodki« tega procesa niso mo­
gli zaustaviti. In dobro leto po teh »dogod- 
vrh« letijo po vsem evropskem nebu kakor 
strele ali slikoviteje rečeno, kakor pisma 
snubcev, predlogi o skicanju splošne kon­
ference o evropski varnosti. Najbolj števil­
na in Ttujna je »pošta« z Vzhoda. Sedemnaj­
stega marca letos so najvišji predstavniki 
sedmih članic varšavske pogodbe na čelu 
s Sovjetsko zvezo po sestanku v Budimpe­
šti predlagali nekoliko začudeni Evropi kon­
ferenco o evropski varnosti. Zahod je bil 
sprva precej previden — in tudi zdaj se mu 
ne mudi tako zelo kakor Vzhodu — toda 
2e 5. maja je budimpeška pobuda dobila 
potrdilo v »finski pobudi«. Helsinki se je 
ponudil, da bi odigral vlogo sklicatelja in 
gostitelja konference. Finska vlada je po­
slala vsem evropskim državam spomenico, 
v kateri jih obvešča o tem. Vsem je bilo 
jasno, da Finska tega ni storila na svojo 
roko. ampak z odobritvijo in na predlog 
Moskve. Naslednja potrditev, da Vzhod zelo 
resno misli z evropsko konferenco, je pri­
šla v petek 31. oktobra po sestanku zuna­
njih ministrov sedmih držav, članic var­
šavske pogodba v Pragi.

Prva polovica 1970?
Zunanji ministri so v Prag: predlagali, 

da bi na dnevni red evropske konference 
postavili zagotovitev evropske varnosti, pn 
čemer bi se morali obojestransko odpove­
dati sili oziroma grožnji o uporabi sile pri 
urejanju odnosov med vladami evropskih 
držav.

Na dnevni red naj bi tudi postavili raz­
širitev -_n okrepitev trgovinskih, ekonomskih 
in znanstveno-tehniških stikov med evrop­
skimi državami — na temelju enakoprav­
nosti.

In kakor da so se tega mimogrede dom!- 
sin . so zunanji ministri varšavske sedme­
rice v svojem praškem sporočilu na kancu 
pr pomnili, da hi bila »lahko konferenca o 
• ropski varnosti v Helsinkih v prvi polo­
vici prihodnjega leta«.

2oga je spet priletela čez mrežo na za* 
hodno stran in tam so jo brž pobrali, si Jo 
na hitro ogledali, jo zadržali in nekaj za­
mrmrali. da so načelno za nadaljevanje 
-igre. a da se bo treba še marsikaj pomeniti 
o njenih pravilih, predvsem pa o tem. kdaj 
naj bi se začela glavna tekma.

To »žogo« so pravkar dva dni o:ipava’l 
pomočniki zunanjih ministrov in veleposla­
niki petnajstih držav članic NATO v Brus­

lju. Sestanek ni bil sklican zasadi praškega 
■««**>*» BM je še prej določen v skladu 
z ždijo predsednica N brona, da bi se pred­
stavniki NATO »flkn pogosteje sestajali m 
posvetovali«. Vendar je potekal v aaamenju 
praškega postva.

NATO:
„Y načelu da, toda...64
2e pred sestankom sveta NATO v sredo 

so sklenili, da po njem ne bodo Objavil! 
uradnega sporočila, da ne bi zmanjšali po­
mena rednega nastanka sveta zunanjih in 
obrambnih ministrov na najvišji ravni, ki 
bo decembra. Novinarjem in javnosti je 
uradni predstavnik sveta posredno sporo­
čal, kaj so govorili v svetu, ali pa so poro­
čevalci izvlekli nekaj dodatnih nadrobnosti 
iz posameznih delegatov. Izvlekli so na 
kratko tole.

NATO ne sme zavreči vzhodne pobude, 
a mora biti »realističen«. Pogaja se lahko 
samo močna zveza. Skoraj izključeno .je. 
da bi bila konferenca v Helsinkih 'ahko 
že v prvi polovici prihodnjega leta. Konec 
prihodnjega leta ali še bolje, prva polovi- 
ca leta 1971, bi bila stvamejši datum za skli­
canje evropske konference. V dobro pra­
škemu sporočilu je treba šteti, da je »manj 
polemično« od običajnih, »vendar ne vse­
buje novih zamisli o varnosti v Evropi«.

Ameriški podsekretar Richardson je po­
sebej opozoril na to. da praško sporočilo 
ne omenja udeležbe ZDA in Kanade na ta­
ki konferenci, čeprav je moral dobro ve­
deti, da Sovjetska zveza ni proti taki ude­
ležili. Pač pa po sedanjem sovjetskem sta­
lišču ZDA in Kanada ne bi sodelovali v 
pripravah na konferenco, kar je za vse 
člane NATO nesprejemljivo. Stališče dele­
gatov NATO v Bruslju je bilo. da so ZDA 
in Kanada članice NATO in da morajo po­
temtakem sodelovati pri v—»h pripravah na 
konferenco in na njej. Brez popolne ude­
ležbe teh dveh držav ne bo konference.

Nemške bilaterale 
in mulfilaterale
Očitno je bilo že na tem sestanku sveta 

NATO. da se Zahodu manj mudi kot Vzho­
du. Američani so že pred sestankom po­
stavljali tri glavne pogoje. Konferenca mo­
ra biti dobro pripravljena, da bi bil uspeh 
vsaj verjeten. Morala bo obravnavati kon­
kretna vprašanja (v Bruslju so pretresali 
25 vprašanj, ki bi utegnila priti na dnevni 
red konference.) In končno, na konferenci 
bodo morale# sodelovati ZDA in Kanada.

Vse to je bilo povedano na pol uradno. 
Uradno ln verjetno še določneje se bo 
opredelila decembrska konferenca sveta zu­
nanjih m obrambnih ministrov v Bruslju.

To je bila ena plat medalje v pripravah 
za sklicanje evropske konference: blokov­
ska, »paktovska«. Druga plat medalje je 
vprašanje, ali je evropska varnost res sa­
mo stvar dveh vojaških zvez ali je tudi 
stvar še koga drugega. V Evropi ni dosti 
držav izven vojaških zvez, a vendar so. Pa 
tudi »drobne ribe« v obeh vojaških zvezah 
bi rade zaplavale v svobodnejše vode, da 
bi uživale v večji varnosti, če bo do nje 
prišlo.

Zategadelj je slika pobud in manevrov 
te dni v Evropi nadvse raznolika in razgi­
bana. Toda najprej si oglejmo dva člana 
paktov, ki sta sicer vsak v svojem bloku, 
a sta vendar zemljepisno in v marsikate­
rem drugem oziru povezano kot dva, sicer 
sprta, siamska dvojčka. To sta ZRN in 
NDR, Bonn in vzhodni Berlin.

Kakor vse kaže, poteka igra na več rav­
neh in v nekaj smereh: bilateralno in mul­
tilateralno in še kako drugače. Čeprav je 
položaj izredno »fluiden«, kakor pravijo 
diplomati, ko hočejo reči, da je še marši- 
kaj nejasno, je mogoče izluščiti nekaj os­
novnih dejstev.

Novi bonski vladi se mudi uresničiti vsaj 
nekaj pobud »odpiranja proti Vzhodu«, ker 
se opozicija pripravlja, da bi jo pri tem 
ovirala. Zato je kancler Brandt že odgovo­
ril na pobudo Moskve in Varšave o razgo­
vorih za sklenitev sporazuma, s katerim bi 
se obojestransko odrekli uporabi sile v 
medsebojnih odnosih. To je očitno bilate- 
terala. Hkrati pa Bonn v načelu ugodno 
ocenjuje vzhodno povabilo za Helsinki. To­
da vzhodni Berlin meni, da bi bilo treba 
začeti pri konferenci, torej pri multilaterali, 
ne pa pri neposrednih razgovorih med Bon­
nom in Moskvo ter med Bonnom in Var­
šavo. Torej je NDR za kolektivno prijatelj­
sko »soočenje«. Morda se tam bojijo, da bi 
bila NDR nekoliko potisnjena vstran pri 
takih direktnih pogovorih.

Ali gre za kratek stik med vzhodnim 
Berlinom in Moskvo? Vsekakor gre za dve 
kategoriji interesov, ki si nikakor ne nas­
protujeta, a ni nujno, da bi bili lahko zme­
raj in stoodstotno uskladeni. Moskovska . 
mirovna »ofenziva« proti fionnu se je za­
čela več mesecev pred volitvami v ZRN in 
bi se brez dvoma nadaljevala — četudi v 
drugačnih okoliščinah — če bi namesto 
Brandta zmagali krščanski demokrati. To 
»odpiranje«, »približevanje« ali kakor koli 
je samo krog v večjem krogu, škatla v več­
ji škatli.

Kakor leži nad zamislijo o evropski kon­
ferenci orjaška senca globalnega sporazu­
mevanja med super silama — začetek pred­
hodnih pogajanj o omejevanju strateškega 
oboroževanja v Helsinkih 17. novembra le­
tos je eden izmed vidikov tega sporazume­
vanja — tako leži bilaterala Bonn-Moskva 
v senci evropske konference. In tako leži

bilaterala Bonn-vshodni Berlin v senci »viš­
je« bilaterale...

Smisel evropske 
konference
Toda ob vseh' teh posvetih, manevrih, 

bilateralah in multilateralah se »astavlja 
vprašanje smisla in namena konference o 
evropski varnosti. Že ime pove, da gre za 
okrepitev varnosti v Evropi. Kakšne var­
nosti in za koga? Očitno je, da sta bloka 
že zdaj dokaj varna, čeprav bi bila rada še 
varnejša. In to je razumljivo. Toda mar 
naj bi bila zamišljena varnost ▼ Evropi 
zgolj varnost blokov? Mar ne bi konferen­
ca zgrešila osnovnega smotra, če ne bi us­
tvarila pogojev, da bi se v varnejši Evropi 
razrahljali strogi blokovski in paktovski ok­
viri. da bi evropski narodi lahko ne samo 
svobodneje zadihali, ampak tudi svobodne­
je trgovali in tudi politično sodelovali? 
Mar ne bi zgrešila svojega osnovnega smo­
tra, če ne bi potrdila in okrepila načel o 
suverenosti evropskih držav, o nevmešava- 
nju v zadeve drugih in o miroljubnem po­
ravnavanju vseh sporov med državami?

Vsekakor je Jugoslavija — in z njo več­
je število evropskih držav, kakor pa je 
število tistih, ki niso v vojaških zvezah — 
zainteresirana, da na evropski konferenci 
ne prevlada izključno blokovska »prijatelj­
ska« konfrontacija, ampak da se na njej 
dobijo in temeljito pogovorijo svobodne in 
neodvisne velike, srednje in male države 
kot subjekti in ne kot objekti določenega 
pogajanja ali celo barantanja. Sporazum 
med vojaškima zvezama je nujen in ko­
risten, toda ne na škodo načel, ki so za 
marsikatero evropsko državo — bodisi v 
vojaški zvezi ali izven nje — življenjskega 
pomena.

Da ne mislijo tako samo »nevtralne« dr­
žave v Evropi /izraz ni posrečen, toda v 
tej zvezi morda nujen), je dokaz tudi pisa­
nje glavnega glasila romunske partije »Scin- 
teia«. Romunski zunanji minister Comeliu 
Manescu je bil na posvetu v Pragi in je 
podpisal praško sporočilo oziroma poziv.

Vsak korak, ki bi pripomogel k odstra­
nitvi politike sile in b krepitvi miru v Ev­
ropi, piše »Scinteia«, bi ugodno vplival na 
svetovno politično življenje ln bi skrčil ma­
nevrski prostor imperialističnim napadom 
na neodvisnost in suverenost narodov. Po­
leg tega bi sprejetje predlaganih ukrepov 
ustvarilo pogoje za postopno reševanje dru­
gih pomembnih vprašanj, kakor so. zaje­
zitev oboroževalne tekme, ukinitev vojaš­
kih oporišč na tujih ozemljih, umik tujih 
čet na domače ozemlje in hkrati razpust 
vseh vojaških zvez.

Odveč je pripomniti, da niti v Pragi niti 
v Bruslju niso'omenjali predvsem zadnje 
točke s seznama »želja« romunskega gla­
sila: razpust vseh vojaških zvez.

BOŽIDAR PAHOR

Prvikrat Nobel za ekonomijo

Ragnar Frisch in Jan Tinbergen
Nobelova nagrajenca za ekonomsko znanost

»Delo« je 27. oktobra na kratko sporoči­
lo, da sta prejela Nobelovo nagrado za eko­
nomsko znanost norveški profesor Ragnar 
Frisch in nizozemski profesor Jan Tinber­
gen za njune uspehe na področju razvoja in 
uporabe dinamičnih modelov pri analizi 
gospodarskih pojavov.

Ragnar Frisch je bil do leta 192» p rol c- 
sor ekonomike na univerzi v Oslu, nakar je 
prevzel mesto profesorja na ameriški uni­
verzi v Ya!e. R. Frisch sodi v generacijo 
starejših ekonomistov, ki so v ekonomske 
raziskave sistematično uvajali eksaktne kva­
litativne matematične in statistične meto­
de; s tem so ustvarili posebno znanstveno 
panogo, ki so jo imenovali ekonometrijo. 
Od klasične matematične ekonomije iz ča-

RAGNAR FRISCH

sov Jevonsa, Walrasa in Pare ta se ekonome- 
trija razločuje zlasti v tem, da temelji na 
meritvah ekonomskih količin.

V času, ko je bilo mogoče na prste pre­
šteti resne znanstvenike ekonomiste, ki so 
pri svojih raziskavah uporabljali matema­
tične metode, je R. Frischu uspelo zbuditi 
v življenje ekonometrično društvo »Econo- 
metric Society«. Na ustanovnem občnem 
zboru društva leta 1930 je bil izvoljen za 
njenega prvega predsednika, že leta 1933 
mu je uspelo v društvu ustanoviti prvo 
znanstveno revijo s tega področja »Econo- 
metrica«, ki ji je bil glavni urednik od 
ustanovitve do leta 1954. To društvo in nje­
na revija sta odigrali v svetu edinstveno 
vlogo za razvoj ekonometrije.

Poleg pionirskega organizacijskega dela 
na področju ekonometrije je opravil R. 
Frisch tudi izredno pomembno raziskoval­
no delo. Njegovo delo na tem področju lah­
ko razdelimo na štiri dele. V časovno prvi 
del sodijo njegova dela na področju anali­
ze povpraševanja kupcev na trgu. V anali- 
zo povpraševanja je uvedel merjenje obrav­
navanih pojavov na trgu in tako odprl vra­
ta matematičnim metodam v ekonomske 
raziskave. Posebno pomembna je njegova 
povezava te analize z indeksi življenjskih 
stroškov. V drugi časovno tudi zgodnji del 
sodijo raziskave s področja dinamične eko­
nomike; pri tem razumemo ekonomske 
procese, ki se spreminjajo s časom. Te pro­
cese je med drugim povezal zlasti z anali­
zo gospodarskih ■ciklov. V tretji del sodijo 
metodološki izsledki s področja matemati­
ke oziroma statistike, ki jih je uporabil v 
obeh zgoraj navedenih delih. V četrti del 
sodijo dela, ki jih je opravil v glavnem po 
vojni. Obdeloval je probleme planiranja 
narodnega gospodarstva in ustvarjal raz­
ne matematične modele gospodarskih siste­
mov. S takimi modeli je olajšal spreima- 
nje pravilnih gospodarskih odločitev (deci- 
sion making). V ta del lahko vključimo tudi 
njegove izsledke s področja programiranja 
optimalne gospodarske politike.

Jan Tinbergen, ki sodi med že nekoliko

mlajše ekonometre, je bil od leta 1934 pro­
fesor na ekonomski fakulteti v Rotterda­
mu. V tem svojstvu Je bil kasneje direk­
tor nizozemskega biroja za planiranje na­
rodnega gospodarstva. Poleg strokovnih do­
sežkov je njegova izredno pomembna za­
sluga na teh položajih, da je vzgojil vrsto 
nizozemskih pa tudi drugih ekonomistov 
svetovnega slovesa; s tem je ustvaril prav­
zaprav svojo ekonomsko »šolo«. S svojimi 
uspehi na področju ekonomske politike je 
tako zaslovel, da so ga nekatere vlade ne­
razvitih držav zaprosile za pomoč pri pla­
niranju lastne ekonomske politike.

Njegova znanstvena dela je mogoče raz­
deliti na pet skupin. V prvo skupino sodijo 
njegove najbolj zgodnje raziskave ekonom­
skih ciklov; njegovo ime je tedaj zaslove-

JAN TINBERGEN

lo zlasti zaradi raziskav ekonomskih ciklov 
na področju ekonomike pomorstva. V dru­
go skupino lanko uvrstimo dela s področja 
analize dolgoročnega gospodarskega razvo­
ja. Njegove teoretične izsledke s tega pod­
ročja so izkoristiti ali on sam ali pa nje­
govi učenci pri planiranju gospodarstva Ni­
zozemske in nekaterih drugih držav. Tret­
jo skupino tvorijo dela s področja poraz­
delitve narodnega dohodka. Četrto zelo po­
membno skupino tvorijo raziskave velikih 
gospodarskih sistemov. Raziskoval je gospo- 
darske strukture in procese proizvodnje in 
porazdelitve v njih. Sprožil je problem re­
žima, ki naj bi bil v danem gospodarskem 
sistemu optimalen.

Za razvoj svetovne gospodarske politike 
pa je pomembna peta skupina njegovih 
del, ki obravnava probleme mednarodne 
ekonomike. Mednarodne gospodarske pro­
bleme je poskušal obravnavati objektivno 
in z veliko mero odgovornosti in moralne 
vesti. Objektivno je osvetlil vprašanja, ki 
zadevajo odnose med Vzhodom in Zaho­
dom. Neustrašeno je načel vprašanja, ki za­
devajo odnose med matičnimi državami in 
njihovimi nekdanjimi kolonijami. V zvezi 
z moralnimi načeli, ki naj vladajo v med­
narodnem gospodarstvu, želimo opozoriti 
na njegovo knjigo o planiranju mednarod­
nega gospodarstva. (Planin« the Wortd Eoo- 
no*ny). Knjiga je z znanstvenega vidika te­
meljita, po slogu pa je skoraj poljudna in 
brez kakršnekoli matematične simbolike.

Leta 1980 je J. Tinbergen obiskal Jugo­
slavijo in imel več predavanj in pogovorov 
z našimi gospodarskimi strokovnjaki. Obi­
skal je tudi Ljubljano in bil gost ekonom­
ske fakultete. Po strokovnem delu Je imel 
eno samo željo, da bi videl Kras, o kate­
rem se Je učH v Soli in katerega sl Nizoze­
mec sploh ne more predstavljati. Nepoza­
ben vtis sta nanj napravili bolnišnica »Fra­
nja« in Postojnska jama; pokazali smo mu 
tudi gmajne in vinograde okoli primorske 
vasi Dornberk.

Prof. dr. ALOJZIJ VADNAL

Samuel Beckett
Pisati portret o kulturno pofranoozenem 

Ircu Samuelu Beckettu, letošnjem Nobelo­
vem nagrajencu za književnost, se zdi ab­
surdno. Cernu, namreč, individualiziran člo­
veški lik za človeka, ki je v svetovni lite­
raturi morda najskrajneje doslej posplošil 
ljudi in vse, kar se dogaja v njih in z nji­
mi? Po drugi strani pa tudi — kako, saj je 
znano, da Beckett pred občinstvom ne želi 
nastopati s svojo zasebnostjo, temveč samo 
s svojim delom, da je zatorej o njegovi ose­
bi in njeni življenjski poti bore malo podat, 
kov, pa zato toliko večji mit o skrivnost­
nem samotnežu, ki je v minulem desetlet­
ju tako občutno položil roko na razvojno 
krmilo svetovnega pisanja, posebno dram­
skega.

V naslednjem bomo skušali ugibati o 
tem, čemu, iz kakšnih značajskih, psiho- 
nevrotskih, socialnih, filozofskih in še kakš­
nih nagibov potreba po samotnosti v Sa­
muelu Beckettu, kakršnega poznamo iz 
knjig in z odra. Medtem nas bo svetovni 
tisk, bržkone, sproti obveščal, kako se bo 
iz svojega sveta z največjim javnim prizna­
njem izbezani umetnik otepal protokolar­
nih napadov na tisto najdragocenejše, kar 
utegne celovito razvita osebnost imeti: to­
rej napadov na svoj lastni notranji mir, ne­
odvisnost in svobodo.

Da bi bilo bralcu ponazorjeno, kako tve­
gano je v takih in podobnih razmišljanjih 
enačiti umetnikov življenjski način in nje­
govo umetniško izpoved, pa hkrati tudi, ka­
ko kratkovidno in površno bi bilo te vezi 
prezreti, priznajmo naravnost: večjega ne­
smisla ob Beckettu ne bi mogli zapisati 
mimo tega, da smo privlekli iz ropotarni­
ce klasičnega humanizma pojme, kot so no­
tranji mir, neodvisnost in svoboda.

Čeprav si Beckett v svojem vsakdanjiku 
zanje nedvomno prizadeva, čeprav s svoji­
mi umetniškimi spoznanji, plodom mirne, 
čiste in nedvoumno zavestne presoje, doka­
zuje pričujočnost teh blagrov v sebi in 
okrog sebe, je ravno on sam eden izmed 
najbolj prepričljivih umetniških vidcev na­
šega časa, ki nam pripovedujejo, da notra­
njega miru ni, notranje neodvisnosti ni, 
notranje svobode še toliko manj, ni. Pusti­
mo torej umetnika zamotiti se; ne oziraj­
mo se nanj; naj nas ne moti, če skuša 
sam doseči to, česar po njegovem v sploš­
nem in usodnem za nas vse na svetu ni; 
razumevajoče se nasmehnimo tej protislov­
ni notranji zvezi med njegovo zasebnostjo 
in njegovo javnostjo, pa se najprej kar se 
da obrisno poučimo o svojem nemiru, svo­
ji zavezanosti, svoji nesvobodi.

V nedoločljivi pokrajini smo, v brezčas­
ju; ne vemo, kaj smo, od kod smo, kam 
smo namenjeni. Poslušamo se, pa se ne ra­
zumemo, gledamo se, pa se ne razpoznamo, 
otipavamo se, pa se ne moremo utelesiti, 
živimo se v svoji zavesti, pa se ne moremo 
doumeti v svoji biti; hodimo, pa stojimo 
na mestu. To, je dejal Beckett, smo.

Vendar iz tega nikoli ne bi mogel se- 
staviti svoje dramaturgije. V delovanju, ki 
smo ga, brezplodnega, kot je, opisali, ni­
koli ne bi mogel najti oporne točke za ne­
ogibno potrebno protiigro, ko ne bi bili še 
nekaj. Nekaj veliko bistvenejšega, kot bi 
človek sodil ob prvem pogledu na Becket­
tove odrske kreature. Smo tudi v pričako­
vanju.

Čakamo nekaj odroma nečesa, česar brž­
kone resda ni, pa vendar je, ker je naše 
hotenje v tej smeri teko silno, tako enotno 
in brezizjemno. Estragon in Vladimir čaka­
ta Godota. Vsak dan na istem mestu, vsak 
dan enako brezuspešno in vsak <<mi znova 
z enakim upanjem. Svoje čakanje zoper­
stavljata vsem pravkar naštetim ln gotovo 
še drugim spoznavnostnim operacijam, ki 
so odpovedale, tako da smo, po Beckettu, 
slepi, gluhi, brez tipa, vonja in dcusa, telo 
okoli nerazpoznavne duše, duša okoli brez- 
obličnega .telesa. Rojeva se prvi in posled­
nji konflikt: embrionalna zavest odrešitve 
v maternici nesmislov. In odrska realizaci­
ja vsega tega;

čas: od dneva do noči, kraj: deske, po­
četje: smešno. Napetost čakanja.

»Zanesljivo je to,« razglablja Vladimir v 
groteski »V pričakovanju Godota«: »V teh 
okoliščinah je čas dolg ta aiH nas, da ga 
opremljamo s početji, ki — kako bi rekel 
— ki se na prvi pogled lahko zde razum­
na, a smo jih samo vajeni. Rekel mi boš, 
s tem preprečujemo, da se nam pamet ne 
zmrači. Priznana stvar...«

Beckettovi odrski .junaki ooravljajo te 
privajene gibe tako refleksno, da postanejo 
groteskno nesmiselne, čeprav so sami po 
sebi čisto realni. V tem, navsezadnje, ni no­
bene absurdnosti. Vedo, da si nekako mora­
lo preganjati dolgčas — od jutra, ko prl- 
čno čakati rešitev, do večera, ko je ne pri­
čakajo in bo treba s prihodnjo zoro priča­

kovanje nadaljevati. Stokaje si natikajo ali 
sezuvajo z nabreklih nog svoja obuvala, sto­
kaje opravljajo potrebo, se postavljajo na 
noge, se soočajo z dejstvom, da moraš tla­
čiti, če nočeš biti tlačen, da moraš ostati 
na zadnjih okončinah, če nočeš obležati za 
zmeraj — in zamuditi prihod Godota.

Tu, v tem brezupno smešnem naporu, 
je šele paradoks. Beckettovi junaki, smr­
deči in razkrojeni, nočejo naravnost in v 
najglobljo črno zemljo, ki je edina primer­
na shramba za te vrste odpadke. Niso, žal, 
za čudo, neverjetno je slišati, niso zgolj 
odpadki. Saj odpadek ne moreš biti, če 
čakaš.

*

Trije mejniki so, ob katerih je Beckett 
v svoji pisateljski rasti nedvomno postal: 
Joyce, kateremu je bil v tridesetih letih 
nekakšen pariški tajnik; Proust, ki je Bec­
ketta ob Joyceu toliko zaposloval, da je o 
njuna napisal študiji, svoji prvi objavljeni 
deli, ter Kafka, ki ga je Beckett med prvi­
mi svetovljani očitno znal prav brati.

Kafka je ekspresionistično veličino člo­
veka z veliko začetnico z mrzlimi pljuski 
absurda predramil v bitje, nemočno stoje­
če pred vrati zadnjega spoznanja, skozi 
katera nikoli ne bo mogel. Beckett je nje­
gov mehanizem, to je nedoumljivo nasilje 
nad človekom v svetu, sprejel, ga do kra­
ja pognusil, pa pri tem v dramatičnem 
•konfliktu poveličal njegovo čakanje do ča­
kanja z veliko začetnico. Človek absurda 
je konec koncev Pričakujoči. Ta klovn, ta 
umazani razcapanec, vdan vsem poniglavo­
stim in pregreham, biološko nagnjen k za­
udarjanju in razkrajanju, kljukec obešenja­
ški. je Pričakujoči. Nobena žival ni Pri­
čakujoča. Zato, se zdi, se je starim hu­
manistom na švedskem zdelo vredno dati 
Beckettu nobelovsko odličje. In ne neupra­
vičeno.

Navsezadnje sodijo z nami, manj zlika- 
nimj klovni, v isti svet. »Iste (ne enake, 
op. pis.) stvari se dogajajo vsem, posebno 
ljudem v naši situaciji, ne glede na to, kak­
šna je naša situacija.« Tako govori eden 
izmed Beckettovih junakov. Vse se godi 
za vse enako. Posplošeno bistveno vpra­
šanje brez konkretiziranih nosilcev. Ali od 
tod Beckettova zasebna anonimnost? Od 
tod nedostopnost tega človeka, ki, pravijo, 
še ni dal javne izjave razen tistih iz knjig 
in z odra. Ki nima množice znancev, pač 

pa peščico popolnoma neupadljivih, a do­
brih prijateljev. Ki je neprekosljiv družab­
nik in odprt sogovorec, ko človeka spozna. 
Ki nima literarne druščine, pač pa se je 
zmožen z zelenimi bruci in pisateljskimi za­
četniki zaklepetati v nedogled. Ko je tvegal 
življenje v francoskem odporniškem giba­
nju med zadnjo vojno, pa ni ne socialno 
ne politično angažiran v običajnem smislu 
teh pojmov. Ki je, pravijo, odlične zuna- 
josti in bi se mu ne bilo treba sramova­
ti očarljivega možatega nastopa.

Beckett — poosebljena skromnost ali 
vzvišenost? Nevrotična deviacija ali utele­
šena reakcija na nekoristnost in jalovost 
vsake formalnosti, v katero je zapreden 
naš svet? Kdo ve, toda če bi se odločili za 
vzvišenost intelektualca, potem bi bila to 
vzvišenost v spoznanju najponižnejšega med 
ptnižnimi, slehernika med sleherniki.

Ne smemo, za konec, spregledati, da je 
bila pot tega izjemnega izvirneža od umet­
niškega odmeva v javnosti izredno dolga, 

- da je moral imeti, če je hotel zdržati, po 
naravi neverjetno odporen samotarski ok­
lep in da mu je samotni čas ta oklep go­
tovo še zdehelil, saj se je, rojen v Dubli­
nu 1906. leta, literarno zastavil že v tride­
setih letih, učinkovati začel pa šele v začet­
ku šestdesetih. V letih 1928—1929 je bil 
lektor angleškega jezika na Ecole normale 
superieure v Parizu, v Franciji pa se je za 
stalno naselil šele leta 1938, ko je izdal tu­
di svoj prvi roman Murphy, v angleščini. 
Od leta 1951 je natisnil vrsto romanov, ne­
kaj odrskih del, pa pisal še za radio, za 
film, za TV. Predvsem v francoščini. Toda 
svet je prepričal šele z antidramo »V pri­
čakovanju Godota«. Predvsem iz nje smo 
mu skušali slediti.

Iz česa si je sledil sam, ne bo vedel nih­
če nikoli. Obstaja pa anekdota, ki pripo­
veduje o dogodku, o katerem je mogoče 
soditi, da je v resnici odprl Jez umetniko­
vemu spoznanju. Nekega avgustovskega 
večera tik pred izbruhom vojne je Becket­
tu razcapani klošar domala mimogrede po­
rinil nož v prsi. Rana ni bila nevarna in ko 
je pisatelj ozdravel, ga je pot vodila v za­
por, obiskat nasilneža. Vprašal ga je, če­
mu je to storil. Je ne sais pas, monsieur, 
je skomizgnil le-ta z rameni.

Vedeti je treba torej, da ne vemo, čemu 
kaj počenjamo. Pa bi radi prišli do dna 
nagibu Pričakovanja?

JOŽE SNOJ
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Ob robu libanonske krize

Za Palestince
ni meja

Kompromisni sporazum o premirju med Libanonci in komandosi je le zamrznil konflikt no situacijo

»Tokrat preživlja Libanon svoje zadnje ure,- je v dneh nedavne 
krize v bejrutski kavami ugotavljal neki tujec. »Libanon že pet tisoč 
let preživlja svoje zadnje ure. pa je še vedno tu.« je odvrnila liba­
nonska študentka. Njena hladnokrvnost v zares dramatičnih dneh 
nekako simbolizira usodo Libanona, ki je že dolgo'razpet med pri­
padnostjo arabskemu svetu in njegovim eksplozivnim problemom in 
med svoj posebni položaj, ki daje deželi sloves »Švice na Levantu« 
Med ti dve koordinati razpeta dežela nima odrešujoče izbire: ali se 
bo jeguljasto izvijala med skrajnostima ali pa bo eksplodirala

Zaradi te posebnosti Je Libanon najšib­
kejši člen v arabski verigi in zato ni na­
ključje. da je kriza z vso silovitostjo iz­
bruhnila prav tu. palestinski komandosi 
kot najradikalnejši del arabske revolucije 
so izzvali vojaško konfrontacijo z arabsko 
državo.

Ko so palestinski gverilci 18. oktobra 
ugotovili, da libanonska armada obkoljuje 
vas Madjal Falam. kjer so se nastanili, je 
bilo na obeh straneh — na libanonski in 
na palestinski — povsem jasno, da gre za 
odločilno merjenje moči. Vas, v katero je 
prišlo 120 gverilcev, je namreč na področ­
ju, ki je Palestincem iz razlogov državne 
varnosti prepovedan. Bo libanonska vojska 
zamižala in pogledala skozi prste ali bo 
reagirala, se je glasilo vprašanje, ki je bilo 
za vodstvo palestinskega osvobodilnega gi­
banja in njegove v geslu »za Palestince ni 
meja« izražene ambicije načelnega in odlo­
čilnega pomena.

Odgovoru na to vprašanje je enako po­
membnost pripisovala tudi libanonska 
stran. Vojska je reagirala in spopadi, ki so 
vzplamteli po vsej deželi, so bili odsev ob­

jektivne resnice, da sta se obe strani spu­
stili do vojaškega merjenja moči zato da 
bi preživeli.

Vodstvo palestinskih komandosov je ti 
banon&ko krizo ocenilo kot »zaroto sner 
nih arabskih držav In ZDA proti palestin­
skemu osvobodilnemu gibanju«; le-te naj 
bi želele likvidirati palestinsko gibanje, pre­
den se spuste v pogajanja o politični re­
šitvi srednjevzhodne krize, ki jo Palestinci 
odločno zavračajo. Ukrepi proti komando­
som v Jordaniji so bili za palestinsko vod­
stvo samo dodaten dokaz, da je njih ocena 
pravilna. Zato je vodja komandosov, dina­
mični in ne utrudljivi Jaser Arafat iz’ štaba 
v Amanu ukazal svojim oddelkom v Liba­
nonu: »Boj do zadnjega diha«. Ce bi ko­
mandosi v Libanonu popustili bejrutski

vladi, bi lahko ▼ prihodnje — tako so skle­
pali — imeli prati sebi domala vsa arabske 
▼iaCe, 1C so v načelu za palestinsko osvobo­
dilno gibanje, v resnici pa ljubosumno gle 
dajo na naraščajočo popularnost, ki jo uži­
va, med Arabci, in se je boje.

Take ocene in pa ambicija, postati v 
arabski javnosti končni arbiter o tem, kaj 
je v interesu arabske stvari in kaj ne. je 
pripeljalo palestinske komandose v Liba­
nonu do tega, da so se spustili v odkrit vo­
jaški spopad z državo, ki Jim je nudila go­
stoljubje. Pri tem so nedvomno lahko ra­
čunali na tri zanje ugodne momente:

Na svojo vojaško moč in prisotnost
230.000 palestinskih beguncev v Libanonu;

na dejstvo, da se nobena arabska država 
ne bo upala odkrito obsoditi njihove ak­
cije;

na okoliščino, da bi bile vsaj tri radi­
kalne arabske države — Sirija. Irak in Li­
bija — zadovoljne, če bi s pomočjo Pale­
stincev in v imenu njihovih Idealov zrušile 
sedanji režim v Bejrutu.

Tudi Libanon je imel svoje razloge za 
to, da je z oboroženo silo pokazal, da bo 
skušal za vsako ceno uveljaviti suverene 
pravice bejrutske vlade na libanonskem 
ozemlju.

Najbolj sprejemljivi razlog je nedvomno 
upravičena bojazen, da bi utegnili Izraelci 
izkoristiti prvo priložnost in zasesti pokra­
jino Hasbant. kjer teče zibelka reki Jordan.

Prav tako Je bila utemeljena bojazen 
bejrutske vlade, da jo skušajo libanonske 
levičarske in progresistične stranke obiti 
na ranljivem in občutljivem palestinskem 
boku m vzpostaviti v Libanonu režim ki 
bi deželo popolnoma vključil v prvo boino 
vrsto arabske fronte proti Izraelu, krščan­
sko Skupnost v deželi, ki drži v rokah več­
ji del nacionalnega gospodarstva, pa poti­
sniti na raven manjšine. Tak razplet bi bil 
v očeh libanonske vlade tudi ugodna pri­
ložnost za Sirijo, da zadosti svofim ambi­
cijam, ki se porajajo iz sirsko-libanonske- 
ga antagonizma in ki v svojem Jedru ni­
majo kdove kaj skupnega s sirsko »revo­
lucionarnostjo« oziroma »reakcionarnostjo« 
libanonskega režima.

Ko je načelnik libanonske vojske gene­
ral Sehab ukazal vojski, naj spričo pri­
mera vasi Madjal Falam »Palestincem ne 
pogleda skozi prste«, se Je natanko zave­
dal, da igra »vse za vse*: če bi Palestinci 
libanonsko vlado uklonili svoji volji, bi bil 
nepopravljivo ogrožen tudi njegov osebni 
položaj sive eminence, ki izza kulis bedi 
nad političnim dogajanjem v Libanonu

Razen tega pa so uradni Libanonci z 
dvema zanimivima argumentoma skušali 
opozoriti na protislovnost početja palestin­
skih komandosov.

Z vojaškega stališča — pravijo — le ak­
cija komandosov nesmiselna, kajti njihova 
prisotnost na libanonsko-izraelski meji ne 
bo bistveno olajšala nUhrnHii onemeti v t- 
raelu. ker je na izraelski strani v«n meja 
poseiana s kfbuej. ki so sposobni usnešno 
preprečiti palestinsko infiltracijo v Izra»l.
S političnega vidika ps je njihova akcija 
v Libanonu nevzdržna, ker s programom 
popolne arabizacije Libanona negira svoj

program, ki je ustanovitev arabsko-židovske 
države, v kateri naj bi bili obe skupnosti 
enakopravni.

Seveda pa si libanonska vlada ni delala 
utvar, da bi krizo lahko rešila, upošte­
vajoč splošno vzdušje v arabskem svetu, 
z argumenti take vrste, ali zgolj z vojaško 
močjo. Prizadevala si je torej postaviti pro­
blem v širši okvir teme »arabske vlade 
in palestinsko osvobodilno gibanje«.

Ni naključje, da je prav Kairo ponudil 
posredovanje. Čeprav trdno na Strani Pale­
stincev, kadar gre za njihove boj proti Iz­
raelu, je vendarle prva skrb Egipčanov, ka­
ko znova vzpostaviti celovitost svojega na­
cionalnega ozemlja in hkrati ne dopustiti, 
da bi ob tem prizadevanju kakršnakoli 
sila, bodi država, bodi gibanje, obšla z bo­
ka kairsko vlado in posredno ali celo ne­
posredno ogrožala njeno avtoriteto na na­
cionalnem ozemliu v imenu interesov, ki 
niso interesi ZAR oziroma njene vodilr-s 
vloge v arabskem svetu Zato je razumljivo, 
da so se v Serenissimi ob Nilu s prizadeto 
zainteresiranost jo vnraševali. kaj le razora v- 
Uajo Iraški, libijski fn sudanski predstav­
niki v Damasku o »popolni svobodi pale­
stinskih komandosov v vs“b arabskih drž- 
vah« prav v času. ko ie v Kairo že prispela 
libanonska delegacija s komandantom liba­
nonske voiske generalom Bustaniiem na 
Čelu To nelagodnosti seveda ni ublažilo ve- 
denle vodite'ta palestinskih komandosov 
šrabata ki ie de zadnjega od'a*a' « evoiim 
odhodom v egiptovsko *davno mesto, češ 
da »da ima nuinetše opravke«; negotovost, 
ki io ie vzbudil se je še povečala spričo 
okoliščine, da se je mudil v Damasku.

Kljub zelo raznolik*m interesom in srn- 
blciiam je bilo egiptovsko posredovanje 
vendarle uspe*no Arafat ie končno le pri­
spel v Kairo in se T*ih»nnnc* sporazumel 
za '-omor-.m'sno formulo »svoboda za pa­
lestinske komandose ob pogoju, da ne bo­

do ogrožali varnosti in suverenosti dežele«.
Vplivni kairski komentator Hejkal je do­

kaj odkrito zapisal, da je to lahko le za­
časna rešitev. Je bil v Kairu vzpostavljen 
oboroženi mir med Libanonci in Palestin­
ci in se bosta hladna vojna In politično ko- 
varstvo med njimi nadaljevala? To bo od­
kril razplet v prihodnjih mesecih. Za Liba­
non je trenutno najbolj pomembno, da je 
sitaucija »zamrznjena«. Očitno Je ta »zamrz­
nitev« konfliktnega položaja ustrezala tudi 
Egiptu. »Ce bi morala libanonska vlada ka­
pitulirali pred Palestinci, bi le-ti utegnili 
nekaj podobnega poskusiti tudi v ZAR.« je 
preudarno m pragmatično pripomnila zelo 
ugledna uradna osebnost v Kairu. Podobno 
lahko razmišljajo tudi druge arabske drža­
ve — neposredni sosedi Izraela.

Toda vprašanje, ki se imenuje »palestin­
sko osvobodilno gibanje in arabske vla­
de«, ima tudi drugo, nepalestinsko dimen­
zijo. V sebi nosi kal vizije o »obnovi arab­
ske bitnosti« in oznanja, da obstoječe 
arabske vlade« zaradi reakcionarnosti niso 
sposobne rešiti problemov«, ki jih je junij­
ska vojna le do kraja razgalila in zaostrila 
do stopnje množičnega in neracionalnega 
obupa.

Kairski sporazum o premirju med liba­
nonsko vojsko in palestinskimi komandosi 
je to komponento samo odložil z dnevne­
ga reda neposredne aktualnosti. Nobenega 
dvoma pa ni. da bo ta komponenta ostala 
živa in vseskoz prisotna v arabskem svetu 
vse dotlej, dokler se ne bodo odprle resnič­
ne možnosti za tako rešitev krize na Sred­
njem vzhodu, ki bi zadovoljila do obupa 
razgreti arabski nacionalizem. Možnosti za 
takšno rešitev pa so zaradi globalnega od­
nosa sil in zaradi znanih medarabskih od­
nosov minimalne — U Tant je pred krat­
kim govoril o »sto’etni vojni« na Sred­
njem vzhodu.

MIRAN ŠUŠTAR »POMOČ NERAZVITIM«
Tako se je imenovala razstava, kjer je nastal posnetek

Pred drugim desetletjem razvoja

Realna vrednost „svežega vetra'
McNamara, Pearson in Tinbergan se soočajc* J rastjti^ffifeodkov, 

ki so na svetovnem Jugu 25 krat manjši kot na Severu

V odnosih med svetovnim Severom in svetovnim Jugom se je 
v zadnjih tednih zgodilo marsikaj, kar vzbuja vtis novosti ali občutek, 
da piha nekam svež veter. To velja za nekaj nastopov predsednika 
mednarodne banke McNamare, za Pearsonovo poročilo v mednarod­
nem monetarnem skladu, za »da«, ki so ga ob predlogu za prefe­
renčno trgovino z manj razvitimi izrekla ZDA in EGS, za akcijo GATT 
zoper količinske omejitve v mednarodni trgovini, za dogodke v zvezi 
s planiranjem »drugega desetletja razvoja« v OZN in tako naprej. 
Obstaja torej nekaj novih pristopov, nekaj nanovo formuliranih starih 
resnic, in ob vsem tem nekakšen nov vtis.

Ki visi v zraku.

Začnimo pri Robertu McNamari. Med­
narodna banka za obnovo in razvoj prehaja 
pod njegovim vodstvom v izrazito količin­
sko ekspanzijo, tako da se dosti bolj kot 
prej spreminja v največji posamičen kanal 
za pretok pomoči iz razvitega v nerazviti 
del sveta. Od ustanovitve do konca lanske­
ga leta je banka dala deželam v razvoju 
približno 10,6 milijarde dolarjev kreditov; 
sedanji predsednik napoveduje, da jih bo

samo v prihodnjih petih letih dala za pri­
bližno 12 milijard dolarjev. To niso prazne 
besede; v zadnjih štirih finančnih letih (ki 
trajajo od začetka novembra do konca 
koktobra; je dajala povprečno od 800 do 
1000 milijonov dolarjev letno, v zadnjem 
pa že približno za 1.4 milijarde. Toda banka 
daje kredite za povsem določene prioritet­
ne projekte. Njeno prioritetno zaporedje, 
po katerem namerava usmerjati kapital.

Druga vatikanska sinoda

Cerkveni mlini meljejo počasi
Papež ni voljan privoliti v nobeno vidno omejevanje svoje oblasti

, "‘M. novembra - škofovska sinoda, ki je zasedala v Vatikanu 
od 11. do 28. oktobra, je ob koncu vzbudila precej manj javne pozor- 
nosti. komentarjev in opazk kot pa v začetku. Tisti, ki so pričakovali 
senzacionalnih sprememb ali vsaj živahnih novosti v vrhovih kato­
liške hierarhije, so se morali še enkrat prepričati, da cerkveni mlini 
meljejo zelo počasi. V času. ko verska občestva po vsem svetu 
'rueta,°d:0mi ° tradicionalni katoliški praksi, dvomi, ki izvirajo 
iz konkretnih vprašanj človeške in socialne vesti, so škofovski pred­
stavniki na smodi. vsekakor pod vtisom tega sredobežnega dogajanja, 
razpravljali o neogibni stopnji svoje podrejenosti rimskemu škofu ali 

° nujnosti, d« se nekatere cerkvene pristojnosti 
Sko "koKtizirajo-8 86 °ekatere ^Oovomosti za vatikansko poli-

Teh vprašanj shrani cerkveni očetje ni­
so dognali niti z doktrinarnega niU s prak­
tičnega vidika. Sklenjeno in sprejeto Je bilo 
samo. da se bo sinoda, ki jo je kot neke 
vrste posvetovalni o^gan v principu ustano­
vil vatikanski koncil, poslej sestajala rodno 
vsaki dve leti. »če ne bo tarodnBi ovir«. Re­
čeno je bilo, da bodo teme aa sinodo 
predlagale tndl posronrone 
skopalne konference, medtem ko so gra­
divo za prvo sinodo v letu 1907 in za seda­
njo drugo sinodo pripravili v Vatikanu. 
Stalni sekretariat sinode pri sveti stolici bo 
okrepljen s škofovskimi delegati, čeprav bo 
treba obseg in funkcijo tega predstavni­
štva cerkvenih praktikov pri sveU stolici 
šele določiti.

Za druge škofovske zahteve in ideje Je

Pavel VI., v skladu s svojim neokrnjenim 
vladarskim dostojanstvom, obljubil, da bo 
o njih — kot se reče v papeškem Jeziku - 
premišljeval prod Kristusom in o t«**. tega 
premišljevanja vesoljni škofovski svet tu­
di čimprej obvestil.

PH tam pa o stopnji papeževe naklonje­
nosti sa probleme in želje prela
tov lahko sodimo samo tedaj, če vemo. 
da sklepi sinode poglavarja rimske cerkve 
formalno v ničemer ne zavezujejo in še, če 
VMno. d* *o bili škofovski predstavniki, ki 
®° v Rkn, iabrani in prerešetani ta-

da je bila večina smernih duhov vna­
prej zagotovljena.

Ravel VI. je priznal, so zapisali italitan 
skl komentatorji, da se oblike osrednjega 
cerkvenega vodstva lahko spreminjajo, da

je treba nekatere pristojnosti decentralizi­
rati in da morajo škofje dobiti večja po­
oblastila v konkretnem izvrševanju cerkve­
ne politike. Vse to pa le v meri, ki izklju­
čuje sleherni pluralizem v razlaganju ver­
skih, liturgičnih, krščansko-moralnih in cer- 
kveno-pravnih vprašanj. Z drugimi beseda­
mi: papež ni voljan privoliti v nobeno vid­
no omejevanje svoje oblasti, in absolutno 
spoštovanje krščanskega nauka v obliki, 
ki jo predpisuje Rim, se mu zdi nepreklic­
ni pogoj za enotnost cerkve, ki jo je treba 
v sedanji krizi ohranjevati z vsemi sredstvi.

Na sinodi je prevladovala zmerna linija, 
ugotavlja drug italijanski poznavalec vati­
kanskih zadev, neka srednja pot med tisti­
mi, ki bi hoteli v cerkev uvesti nekakšno 
demokracijo, in onimi, ki bi papeški 
oblasti hoteli povrniti avtoriteto absolutne 
monarhije. Isti komentator pa hkrati pri­
stavlja: čeprav se bo sinoda poslej sesta­
jala vsaki dve leti, čeprav bo deloval se­
kretariat z udeležbo škofovskih predstavni­
kov in čeprav bodo episkopalne konference 
lahko zahtevale razpravo o tem ali onem 
problemu, bo sinoda alej ko prej ostala po­
svetovalni organ, kateremu bo samo papež 
po svoji morebitni uvidevnosti lahko dal 
odfočilnejšo veljavo.

Z vsem tem pa seveda ni rečeno, da mi 
nula sinoda m razodela nobenih novosti 
v cerkvenih običajih. Nekateri prelati so se 
kljub neposredni bližini oapeževega očesa 
vedli sproščeno in z veliko smisla za pu­
hlic relations. Gradivo, ki ga je obravna 
vala sinoda, in prispevki posameznih eovor 
nikov so bili v skladu s tradicijo tajni in 
v javnost so prihajali samo povzetki, ki jih 
Je izdajal v»t*lranskl tiskovni urad.

Vendar posamezni škofje, nadškofje 5n 
kardinali niso skoparili z izjavami in neka­
teri protagonisti so si privoščili prave ti­
skovne konference.

Med takimi širokosrčnimi svetovljani je 
bil belgijski kardinal Suenens, ki je veljal 
za nekakšnega glasnika demokratske opozi­
cije med posvečenimi člani sinode. Itali­
janskim in drugim novinarjem se je ne­
mara priljubil s tem, da si je za svojo po­
lemiko z rimsko kurijo že pred časom iz­
bral javno občilo, pa čeprav je šlo samo 
za intervju francoskemu katoliškemu listu. 
Ob koncu sinode se Je Suenens spet pogo­
varjal s predstavniki tiska, toda v duhovi­
tost je zavijal zelo previdne izjave. Dejal 
je le, da se je treba v prizadevanjih za ob­
novo cerkvene strukture pripraviti »na dol­
go vožnjo«, poleg tega pa Je nekoliko iro­
niziral jezik sprejetih dokumentov. Dejal 
je, da ga način, s katerim se ti dokumenti 
obračajo na svetega očeta, spominja na be­
sedišče spovednika Ludvika XIV., ki se ie 
na Sončnega kralja obračal, rekoč: »Veli­
čanstvo, ali mi hočete povedati, kako in 
kaj ste blagovolili grešiti?«

Polemike na sinodi vsekakor ni manjka­
lo in pravijo, da je kakih 40 prelatov zad­
nji dan zasedanja v znamenje nesoglasja 
ropotalo s stoli In mizicami. Poslanica, ki 
naj bi Jo škofovski zbor naslovil na duhov 
nike vsega sveta. Je ostala med arhivskim 
gradivom. »Te deum«. ki so ga cerkveni 
knezi prav na kraju skupaj zapeli v fcate 
drali Sv. Petra, pa Je bil vseeno kar na 
moč ubran. Navsezadnje so tudi vse božie 
zadeve na zemlji zelo človeške.

TIT VIDMAR

pa je po predsednikovih besedah naslednje, 
populacijska politika, kmetijstvo, izobra­
ževanje, nato pa problemi brezposelnosti, 
urbanizacija in industrializacija.

Enako krepko, če ne še krepkeje kot 
McNamarini nastopi je odmevalo kakih 400 
strani obsegajoče poročilo ugledne medna­
rodne strokovne komisije, ki jo je vodil 
nekdanji kanadski premier Lester Pearson. 
Po naročilu banke in mednarodnega mone­
tarnega sklada je izdelala poročilo o sta- 
niu na razvojni fronti z napotki, kaj bi 
bilo treba ukreniti. Opozorila je, da je ab­
solutni obseg pomoči v lanskem letu v pri­
merjavi s prejšnjimi leti celo padel, in pod­
prla zahtevo delhijske konference UNCTAD, 
da bi razviti usmerjali en odstotek svoje­
ga nacionalnega bruto proizvoda v po­
moč. Razen tega naj bi znižali obrestne 
mere za posojila in kredite in odstranili 
ali vsaj krepko znižali ovire, ki zmanjšu­
jejo izvoz iz dežel v razvoju v razvite de­
žele. V pomoči, ki bi dosegla predvideni en 
odstotek, naj bi bilo tričetrt javnih in sa­
mo četrt zasebnih sredstev.

Evropska gospodarska skupnost in 
Združene države Amerike so rekle svoj na­
čelni »da« ob načrtu za uvedbo svetovnega 
preferencialnega sistema, po katerem bi in­
dustrijski izdelki in polizdelki iz dežel v 
razvoju uživali na tržiščih visoko razvitih 
dežel nižje carine kakor pa blago razvitih 
na tržiščih manj razvitih. To je seveda zah­
tevala že delhijska UNCTAD II in tudi pred 
Delhijem so EGS in ZDA v okviru skupne 
organizacije OECD že izrekle načelni »da« 
v tej zvezi. Toda preferenčni sistem se lab 
ko rodi šele v silnem pogajalnem procesu, 
ki bo zajel praktično vse dežele sveta in 
kakih 70.000 vrst blaga. Tu pa visoko razviti 
postavljajo vrsto zahtev po omejitvah in iz­
jemah. Na mizi ne leže še niti startni pred­
logi za takšna pogajanja, medtem ko bi po 
delhijski zahtevi preferenčni sistem moral 
steči že v prvi polovici prihodnjega leta To 
se pravi, da se Je premaknilo sicer nekaj 
a daleč, daleč še ne vse.

GATT (General Agreement on Trade and 
Tariffs — obči sporazum o trgovini ln ca­
rinah) se pravkar loteva akcije, ki naj bi 
se iztekla v nekakšno novo Kennedyjevo 
rundo pogajanj. Tokrat gre za nastop zoper 
količinske omejitve na uvoz posameznih vrsl 
ali skupin blaga. Za takšna pogajanja so s» 
izrekle vse razvite države, dežele v razvoju 
pa so misel tudi krepko podprte, saj so sa 
me mnogokrat žrtve vidnih ali nevidn'h 
kvot. ki postavljajo pregrade njihovemu iz 
vozu v razviti del sveta. Toda — pogajanja 
(ko se bodo začela) bodo trajala predvido­
ma štiri ali pet let. to se pravi najmanj do 
srede drugega desetletja razvoja.

»Drugo desetletje razvoja«, ki naj bi za 
jelo sedemdeseta leta, prehaja v odločil­
no fazo planiranja. Pripravljalni odbor 
strokovnjakov, ki ga vodi pravkaršnil No 
belov nagrajenec, nizozemski ekonometrtk 
Jan Tinbergen. predlaga naslednje. Bruto 
proizvod dežel v razvoju bi moral v tem 
desetletju naraščati za 6 do 7 odstotkov 
letno. To bi bilo po sodbi strokovnjakov 
možno, če njihovo prebivalstvo ne bi na- 
raščalo bolj kot za 2.5 odstotka letno (se­
daj v latinski Ameriki za 3 odstotke letno.)
V tem okviru bi kmetijska proizvodnja 

industrijska pa med 8 jn 9 od 
stotki letno, » kar bi dežele v razvoju mo 
rale dajati v investicijske naložbe 15J do 20 

bmto Proizvoda. Tudi 
I! °d^0r V *trlnia * smernicamiza obseg in sestavo pomoči, kakršne ie za­
črtala Pearsonova komisija.

Takšne so torej nekatere vidnejše zami­
sli in akcije iz zadnjega časa, ki zadevajo 
odnose Sever-Jug. Izhajajo iz tninih dejstev 
in golih potreb. Toda v ozadju teh relativ­
no »čistih« pobud poteka enako stvarno po­
litično prerivanje, v katerem se izražajo 
mnogoteri interesi.

Denimo: kakor v zasmeh Pearsonovi ko­
misiji, v kateri je sodeloval med drugimi 
tudi prejšnji finančni minister ZDA in zna­
ni bančnik Douglas DUlon, -je sedanji fi­
nančni minister ZDA David Kennedy takoj 
po tistem, ko se je Pearsonov raport zna­
šel pred uglednim zborom valutnega skla­
da in mednarodne banke (in ta je bil tisti 
čas fizično prisoten v Washingtonu, duhov­
no pa v Bonnu, češ, kolikšna bo reval- 
cija marke) izjavil približno tole: Enega 
odstotka bruto produkta za pomoč Združe­
ne države sploh ne zmorejo. Namreč: ZDA 
bodo prihodnje leto z bruto proizvodom 
presegle bilijon ali tisoč milijard dolarjev. 
To pomeni, da bi morale sedanjo pomoč v 
znesku 2.7 milijarde, ki jo že takšno, ka­
kršna je. kongres neusmiljeno klesti, kadar 
le more — povečati na 10 milijard. Kaj 
takega si niti misliti ni mogoče, tako ne­
kako je rekel minister Kennedy. V smislu 
življenjskega realizma in bontona ni niko­
mur razen nekaterim delegacijam v OZN, 
ki se ne morejo navzeti boljših navad, pri­
šlo na misel, da bi zahtevo po velikih de­
setih milijardah primerjali s stroški za Vi­
etnam: a tudi ugotovitev ameriškega odbo­
ra za pomoč, v -katerem je dvesto uglednih 
znanstvenikov in poslovnih mož — ugoto­
vitev namreč, da so ZDA po odstotku, ki 
jo dajejo za pomoč, na neuglednem trinaj­
stem mestu med šestnajstimi razvitimi de­
želami — ni prebila ustaljenih barier. Ne 
oziraje se na to| da so Francija, ZR Nem­
čija, celo Britanija in Japonska, da Skart- 
dinanvcev niti ne omenjamo, relativno vi­
soko nad ameriškim prispevkom.

Ali pa: zdaj ko se bo v Helsinkih začelo 
pogajanje o omejitvi strateškega oborože­
vanja med ZDA in ZSSR, obstaja nekakšno, 
kakršno že je. ravnotežje pri razstrelilni mo­
či. ki mimo^de oovedano stane svet okroglo 
200 milijard dolarjev na leto. Toda pri po­
moči nerazvitim, ki stane svet okroglo 7 mi­
lijard dolarjev na leto. se je podrlo še ti­
sto malo ravnotežja, kar ga je kdaj bilo. 
Pomoč z Zahoda in pomoč z Vzhoda sta 
si nekako v razmerju 20 proti 1.

Pri tem se je seveda letni narodni do­
hodek »Dovnrečnega Severnjaka« od 1960 
do 1967 novečal za 325 dolarjev, a letni na­
rodni dohodek »povprečnega Južn.jaka« za 
13 d-i-v-iov. Kar ie natanko 25-krat manj.

Nesrečni Raul Prebisch, prvi generalni 
sekretar UNCTAD, ie v občem poročilu za 
newdelhijsko konferenco Dišal o »globalni 
strategiji razvoja«, ki je šla na sami kon­
ferenci, še bolj na ootem, skoraj povsem 
na kose Poleg visokih let ga fe tudi ta 
strupeni, a naravn* rezultat oognal v pokoj. 
Zdaj znova oozivajo h globalni strategij: 
razvoja — nrevidne.ie sicer — McNamara, 
Pearson. Tinbergan in še mnogi drugi. To­
da v stvarnosti ka*e, da se strategi la rar- 
vota globalizira samo do tiste mere. do 
katere se razviti sever boli nevarnih eksoio- 
Ni na nerazvitem Ju<m. In seveda do tiste, 
do katere sežeio kaki drugi realni Interesi 
razvitih n-aterih korenine na seveda tiče 
mnogo boli v z= »n-tki* niihove»a lastnega
m-svoia kakor no »»zvoia „ swt„ r(n.^<ne

nriHsk. nenehennroH-»»*HoV ir, 1nV)pl(»
•*-»a.kn in op lo poftpci
*»v»nja.
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Ta ustroj domišljavo zavrača vse, ttar še 
ni uveljavljeno kot najboljše. Priboriti si 
dostop v to okolje, je še posebno trdo zato, 
ker bogastvo ne gre vedno vštric s okusom 
m razgledanostjo. Za mnoge Newyorčane, 
ki si lahko privoščijo kakovostne umetnine, 
je Jugoslavija še vedno »za železno zaveso«, 
kjer 2danov uklepa umetnost v najožje 
akrili »socialističnega« realizma. Jugoslo­
vanski umetniki, zdi se. pa so s temi dve- 
m: razstavam: dokončno predrli obroč pred­
sodkov in odpora.

Muzej sodobne umetnosti nudi obisko­
valcem izbiro jugoslovanske grafike pod na­
slovom: »Jugoslavija — sporočilo«. Zastopa­
ni so Bernik. Celic. Debenjak. D jak. Me-

V

Se enkrat 
„Ladko 
Korošec 

v Berlinu66
Za sobotno prilogo »Dela« dne, 11. okto­

bra U. je Milan Stibilj prispeval daljši za­
pisek o Berlinskih slavnostnih tednih 1969 
pod naslovom »Ladko Korošec v Berlinu«. 
V drugi polovici predzadnjega odstavka je 
omenjeno, da »produkcijo {mišljena je do­
mača glasbena produkcija, op. pis.), ki je 
nimamo preveč in s katero se lahko upra­
vičeno ponašamo, onemogočamo na naj­
različnejše načine. Nedavno je v inozemstvu 
na dveh koncertih izključno sodobne glas­
be v izvedbi ljubljanskega orkestra odpadlo 
edino programirano jugoslovansko delo. 
Vprašamo se lahko, ali ni bila morda ta 
kompozicija sploh le formalno vključena 
v program, da bi se tako našlo opravičilo 
za republiško in mestno subvencijo?« Ker 
omenjeno vprašanje hudo izkrivlja dejstva, 
sporočamo naslednje:

1. Ljubljanski orkester, ki je bil povab­
ljen na XXXII. mednarodni festival sodob­
ne glasbe v Benetkah v letošnjem septem­
bru. je bil or.tester Slovenske filharmonije. 
Umetniški svet in vodstvo Slovenske fllhar 
mi ni je sta pismeno in ustno večkrat pred­
lagala festivalskemu vodstvu, naj v oro- 
gram letošnjih prireditev vključi sloven­
ska oz. jugoslovanska dela in naj da mož­
nost našim solistom in dirigentom, da se 
predstavijo na omenjenem sestrvalu. Festi­
valsko vodstvo se je končno strinjalo, naj 
jugoslovansko sodobno glasbo predstavlja 
Kelemenova skladba »Sub rosa«. Vsa dru­
ga slovenska in jugoslovanska dela pa je 
odločno odklonilo. To Kelemenovo delo oi 
moralo priti v Ljubljano do 25. avgusta, 
partitura pa še pred tem k dirigentu Giati­
pi eru Taverni v Rim. Tako so Slovenski fil­
harmoniji zagotavljali odgovor pri festivalu, 
ki so materiale in partituro naročili. Ven­
dar do •konca meseca avgusta materiala ni 
bilo v Ljubljano in tudi partiture dirigent 
ni prejel do omenjenega roka. Oboje je pri­
spelo v Ljubljano komaj v sredo. 3. fX. 
opoldne. Ker je v petek. 5. IX. zjutraj di­
rigent Taverna odpotoval v Ljubljano, je bilo 
sklenjeno, naj ga partitura počaka tu. Od 
srede opoldne do petka zjutraj partitura 
namreč ne bi mogla priti dirigentu v roke. 
Takoj po prihodu v Ljubljano je dirigent 
partituro pregledal in ugotovil, da je v krat­
kem času. k: mu Je bil odmerjen do v>no­
te. ne bi mogel solidno naštudirati, ne pre­
vzeti vaj. To. svojo izjavo Je ponovil tudi 
predstavnikom beneškega festivala. Po po­
svetovanju v Benetkah prisotnih članov 
Umetniškega sveta Slovenske filharmonije 
b!lo sklenjeno, da izvedbe ob takem stali­
šču dirigenta ne kaže forsirati. Kelemenova 
skladba »Sub rosa« je bila torej umaknje­
na s programa v zadnjem trenutku, čeprav 
je bila dotlej objavi »ena v programski knji 
žici in na festivalskih lepakih.

2. Orkester Slovenske filharmonije za 
svoje sodelovanje na XXXII. festivalu so­
dobne glasbe v Benetkah ni prejel niti di­
narja zvezne, republiške ali meatne sub­
vencije. Vsa' podtikanja o formalni vklju­
čitvi Kelemenovega dela v festivalski pro­
gram in retorična vprašanja glede opravi­
čenosti take subvencije so torej neopravi­
čena in neokusna.

Umetniški Svet Stoven-ke 
filharmonije

ško, Miljuš, Nagomi, Nevjestič, Petlevski, 
Picelj. Pogačnik, Sutej, Tikveša, Tišljar, Voj­
ska. Razstava je v galeriji v neposredni oli- 
žini kino dvorane, kjer bo od 13. novembra 
naprej prikazana tudi vrsta novih jugoslo­
vanskih filmov.

Sam muzej ni ustanova, ki bi ustrezala 
predstavi o kaicšni starinski veličastni pala­
či. kjer za prašnimi vitrinami hranijo bolj 
ali manj zanimive umetnine. Nasprotno, to 
je neprestano menjajoče se razstavišče tiste-

RIVA CASTLEMAN

ga. kar je v oblikovanju trenutno najbolj so­
dobno. To razstavišče tako rekoč vneto pod­
pira oblikovno ustvarjalnost. To ni usta­
nova, ki jo obiščeš samo enkrat. Vsak mesec 
izhaja seznam novih razstav, predavanj, raz­
prav, filmskih predstav itd. in kdor se za­
nima za nove tokove, mora postati stam: 
obiskovalec. Zato ni čudno, da je v muzeju 
vedno gneča, v kateri so mladi vselej v -e- 
čini.

Največjo zaslugo, da je v tem uglednem 
muzeju Jugoslavija zasedla enakovredno 
mesto, ima Riva Castleman. pomočnica ku­
stosa za grafiko. Ko prestopiš prag jugoslo­
vanske razstave, najprej pade v oči lesorez 
— lastna podoba Jattca in tale uvoden za­
pis Rive Castleman: »Jugoslavija — sporo- 
čilo. Umetniške novosti vzhodnoevropskih 
in slovanskih razstav so bile v zadnjih dveh 
desetletjih privlačne predvsem zato, ker so 
bile ločene od sodobnih zahodnoevropskih 
in ameriških vplivov. Toda jugoslovanski 
umetniki, ki so tukaj predstavljeni, pozna­
jo Zahod in so živeli in delali v Angliji, Fran­
ciji ter Zahodni Nemčiji. Socialistična fede­
rativna republika Jugoslavija je stara samo 
25 let, pa kljub temu nobena druga 'ako 
velika dežela nima toliko umetniških gale­
rij in muzejev, ki jih podpira vlada in ki 
so namenjeni sodobni umetnosti. Jugoslo­
vani vsaki dve leti tudi prikazujejo najbolj 
uveljavljena gibanja in tehnične novosti v na 
svetu največji mednarodni razstavi grafike 
v Ljubljani. Možnost sodelovanja v tej ime­
nitni prireditvi seveda prav tako vpliva na 
jugoslovanske umetnike.

To poročilo prikazuje skupino grafik, iz­
delanih v letih 1965 do 1969 v Ljubljani, Za­
grebu in Beogradu, treh središčih ustvarjal­
nosti. Trije grafiki delujejo v Innanmnl' i. 
ne glede na to pa nadaljujejo s sodelova­
njem na razstavah v domovini. Jugoslovan­
ski umetniki ne uporabljajo samo tradin.i 
nalnih postopkov jedkanja, sitotiska in le­
soreza. Grafike so tudi Izdelali iz celuloid- 
nih pol In premikajočih se plošč. Poudarek 
na neodvisnosti in individualnosti terja od 
umetnikov uporabo lastnega tiskarskega 
stroja. Napravijo le malo odtisov, ker bi se 
drugače morali posluževati javre’delavnice. 
Grafike so za to tehnično še bolj briljant­
ne in raznolike tako po kompoziciji kak- r 
po tematiki. Prefinjeno podajanje narod">in 
in bizantinskih elementov hodi vštric z raz­
nimi za mednarodne tokove značilnimi stili.

Najstarejie delo na razstavi je lesorez — 
lastna podoba Božidarja Jakca, rojene­
ga leta 1999. Učil je večino umetnikov r 
ljubljanskega območja. Janez Bernik, eden 
njegovih učencev, je bil leta 1969 nagraier 
z najvišjo nagrado na grafičnem bienalu v 
Ljubljani. Vtem ko večina slovens.cih umet­
nikov obdeluje tradicionalne oblike, imaio 
grafike iz Beograda, glavnega mesta Srbije 
in Jugoslavije, dokaj različno obeležje. Zdi 
se, da je v delih Celiča, Miljuša in Nabor­

nega prisotna skrb za uravnotežen red. Sa­
mo mladi Živko Divjak poskuša predstav­
ljati današnje manj konformne poti. Za­
greb, kulturni center Jugoslavije in glavno 
mesto Hrvaške, je križišče teženj medna­
rodne umetnosti. Tukaj so vsakodnevni ak­
cijsko slikarstvo, optična umetnost in hard 
edge stila. Miroslav Sutej dela v bližini Za­
greba in ustvarja premikajočo se plastiko 
in grafiuo. Njegovi sitotiski so rovost m 
prispevajo novo dimenzijo h grafični umet­
nosti.

Jugoslovanski umetniki imajo tako pro­
stost izražanja in so tako spodbujani k 
ustvarjanju, da je odvečno primerjanje tudi 
z najbolj progresivnimi vzhodnoevropskimi 
deželami. Razstavljene grafike dokazujejo, 
da Je tam, kjer spoštujejo individualnost, 
umetnost navdahnjena, osvežujoča in je ni 
moč posnemati.«

Riva Castleman je Jugoslavijo, njene 
umetnike m muzeje dvakrat obiskala. Seve­
da se ni popolnoma znebila značilnosti nje­
nih rojakov, češ, da se s tujo deželo lahko 
seznani v sila kratkem času. Nesporna pa 
je njena naklonjenost Jugoslovanski umet­
nosti pa tudi, da je odlično opravila posel 
in da je Jugoslavija največ po njeni zaslugi 
sedaj predstavljena v najboljšem in naj­
uglednejšem razstavišču sodobnega obliko­
vanja Novega sveta.

Razstava bo v samem muzeju do 30. no­
vembra. Potem bo vsaj dve leti potova.a 
po amerišf.tih univerzah in drugih središčih.

Nekaj dni pred otvoritvijo te razstave so 
v prostorih Ameriškega združenja umetno­
sti v Ne-jv Yorku zaprli drugo, nič manj po­
membno razstavo Zasluga zanjo gre eni naj­
več j ih založb ZDA — predvsem vseučilišč- 
nih učbenikov — in njenemu predsedniku 
Edwardu Booheru. Trinajst tisočim usluž­
bencem te založbe je zeleni nebotičnik na 
42. ulici blizu Times Squarea postal prete­
sen in sedaj zidsjo novega, še bolj prosto)- 
nega in na boljšem prostoru. Gospod £fo- 
oher pozna Jugoslavijo od prej, saj njego­
va založba sodelujč z jugoslovanskimi' za­
ložniki, predvsem z ljubljansko »Mladinsko 
knjigo«. Ta ameriška založba je izdala nekaj 
jugoslovanskih knjig, ki so Jih natisnile Ju­
goslovanske tiskarne. G. Booher pozna tudi 
jugoslovansko umetnost in jo ceni. Predlo­
žil je založbi, naj za oteras novih prostorov 
kupi tudi nekaj jugoslovanskih slik in gra­
fik. Založba je potlej poslala v Jugoslavijo 
kustosa Guggenheimovega muzeja, izveden­
ca za evropsko slikarstvo Edwarda Fryja 
in mu naročila, naj zbere nekaj umetnin. 
Njegov izbor je bil razstavljen v prostorih 
Ameriškega združer-ja umetnosti na 64. ulici 
Manhattana. Obsega 13 slik in 13 grafik Ber­
nika. Damjanoviča. Debenjaka, Dobroviča, 
Fellerja, Galiča, Hoza, Kniferja. Kuduza, Me­
ška, Maražove. Nagornega, Nevjestiča, Pic.ja, 
Sibenikove, Stupice. Suteja, Vanište in Voj­
ske. Vsa dela .je Fry združil v skladno celoto 
in po razstavi v New Yorku bo tudi ta zbir­
ka krožila po ZDA in morda Kanadi. Sprem­
lja jo lep katalog s številnimi reprodukci­
jami, ki ga je v ta namen založila tvrdka 
McGraw-Hill. Toplo priporočilo jugoslovan­
ski sodobni umetnosti dajeta v uvodnih be­
sedah kataloga Booher in Pry. Z zaneslji­
vo veščo roko je g. Fry svoj članek začel 
s stavkom: »Za mnoge ne bo presenečenje 
da moramo sodobno jugoslovansko umet­
nost v kontekstu mednarodnega kulturne­
ga razvoja resno jemati...«

— FRIC FRANKL

EDO MURTIČ: EMAJL V STAVBI CK ZKH V ZAGREBU (1968)

Naši sodobni slikarji in kiparji

Edo Murtič
Akademski slikar Edo Murtič, rojen 

leta 1921 v Veliki Pisanici, je študiral 
slikarstvo na akademiji likovnih umet­
nosti v Zagrebu. Mlademu slikarju je 
bila usojena razgibana življenjska pot, 
ki je potrdila njegovo izredno aktivnost 
Kot udeleženec narodnoosvobodilnega 
boja in ilustrator »Jame« Gorana Kova­
čiča je postal pojem mladega slikarja 
revolucionarja. Po osvoboditvi mu je 
plodovita ustvarjalnost omogočila razve­
jano, sila bogato razstavno dejavnost. 
Seznam njegovih samostojnih in skupin­
skih razstav je tolikšen, da navajam le 
najvažnejše. Svoja dela je razstavljal 
v Pragi, Zagrebu, Beogradu (1948), New 
Yorku, Pittsburghu, Los Angelesu, Sao 
Paulu (1951/52), Beogradu, Zagrebu 

' (1953), Bruzellesu (1955), Zagrebu (1956), 
, nq Dunaju (1957), v Milanu (1959), Beo­
gradu. Rimu, IViesbadnu (1960). Parizu, 
Celovcu. Skopju, Ziirichu (1963), Dilssel- 
dorju (1965), Kolnu, Splitu. Neaplju, na

Ze zgodnje Murtičevo slikarstvo je 
vzlic realnemu pristopu k reševanju li­
kovne podobe sveta napovedovalo izra­
zito temperamentnega slikarja, ki se je 
v tej dobi izživljal v poudarjeni skicoz- 
nosti oblik in močni barvitosti. Tako je 
poakademska Murtičeva razvojna stop­
nja kazala predvsem barvno sproščenost, 
ki se je opajala najrajši v dokaj deko­
rativno ploskovito pojmovanih barvnih 
površinah in se po drugi strani trudila 
za dokaj ekspresivno preoblikovanje 
gledanih predlog. Zagnana, odrezava in 
duhovita poteza je značilnost, ki sprem­
lja slikarja v vseh stopnjah razvoja. Ta 
za tedanje naše slikarstvo dokaj redka 
slikarska neposrednost pa premore tudi 
svoj nasprotni pol, ko denimo v ilustra­
cijah za »Jamo« Gorana Kovačiča doseže 
povezavo dramatične vsebine v slogovno 
enakovredno likovno interpretacijo.

Odločilne pobude za bolj avtohtono 
umetniško predstavo živetega sveta dobi 
slikar v srečanju z Ameriko v letih

Reki (1966), v Ženevi, Luganu (1968), 
Trstu (1969), Washingtonu (1964), Grad­
cu (Trigon 65), Kasselu (Bohumenta), 
Sao Paulu (Bienale 1967), Tokih (Biena­
le 1968), Pittsburgu (Camegie gutema- 
tional), Bologni (1969. Skupinsko je raz­
stavljal na vseh razstavah jugoslovanske 
umetnosti doma in v tujini: v Rimu, Mi­
lanu, Varšavi, Erlangenu, Anversu, Pa­
rizu, Bostonu, VVashingtonu, New Yorku, 
Antibesu, Torinu, Brightonu, Coventrgju, 
Londonu, Stokholmu, Benetkah, Bariu, 
Atenah, Solunu itd. Za svoje delo je pre­
jel več nacionalnih in mednarodnih na­
grad, tako leta 1948 hrvaško republiško 
nagrado, leta 1959 grafično nagrado me­
sta Zagreba, leta 1960 1nagrado Salona 
na Reki, leta 1961 Premio Morgan’s Paint 
v Riminiju, leta 1961 premijo bienala v 
Ljubljani, istega leta Trienala v Beogra­
du in teta 1963 nagrado za slikarstvo 
»Citta di Faenza« ter Primo premio 
Lissone.

1951/52. Murtič začnen iz krajin in vele­
mestnih vedut luščiti le nekatere ele­
mente, ki so se mu zazdeli bistveni in 
za doživetje odločilni. Največkrat se 
prepušča neugnanemu ritmu, ki ga sluti 
za koordinatami nebotičniškega zidovja 
in mostov, ter ga postavlja v prvi plan 
kot nosilca izraza. Barve postajajo ved­
no čistejše, oblike počasi tonejo v čr- 
tovje in satovje zritmizurane površine 
platna.

Na tej stopnji je Murtič našel samega 
sebe. Začutil je svojo osnovno ustvar­
jalno namerjenost, ki ga je silila, da se 
izpoveduje v spontanih, rokopisu podob­
nih potezah, podobnih kdaj nebrzdane­
mu prekipevanju notranje moči, ki se 
razdaja in pomiri v rokopisnem fortis- 
simu »akcijskega slikarstva«. Barva se 
je osvobodila plahosti, ne ozira se več 
na kakršno koli sorodstvo z realnimi 
predlogami. Izživlja se v komplemen­
tarnih spopadih barvnih potez, ki se 
prepletajo med seboj in tkejo zdaj go­

stejšo zdaj redkejšo strukturno mrežo.
Po letu 1965 pa opažamo pri Murti- 

čevem »action paintingu« čedalje bolj 
očitno širjenje rokopisnih potez, ki po­
stanejo kmalu široko pasovne in močno 
zavrejo nekdanjo neugnano vihravost. 
Slikarska površina se začne urejati po 
novih, manj dinamičnih imperativih. Po­
javijo se prvi določnejši liki, ki pa po 
večini ne nosijo ekspresivnega slikarje­
vega sporočila, marveč so dekorativno 
obči. Njihova naloga je bolj urejevalna 
in organizatorska, saj se prav z njimi 
barvna eksplozivnost umiri v trdnejših 
in monumentalnih obrisnih kalupih. Lik 
kot nosilec barvnega sporočila postaja 
vse pomembnejši. Po letu 1967 zasledimo 
v Murtičeveni delu bolj osebne, mehke 
oblike nekakšnih polkrožnic in krogu pri­
bližanih romboidov,' ki se menjavajo 
s cikcakastimi pasert-i na večjih neodreje- 
nih ploskvah. Struktura poteznega pasu 
je postala še bolj bogata in fakturno 
uživaška, da gledalca pritegne že s pre­
tanjenostjo nanosov, mešanj in povr­
šinsko mikavnostjo.

Murtičevo slikarstvo premore izrazit 
monumentalni videz, ki mu omogoča 
dekoracije na različnih arhitektonskih 
objektih. Pri tem uporablja najrajši mo­
zaik in emajl. Mozaično tehniko, ki na 
prvi pogled ni najbolj primerna za zvr- 
tinčene pasove njegovih kompozicij, zna 
slikar mojstrsko uporabiti v svoje na­
mene. Tudi v tej tehniki dosega kresove 
barvnega razdajanja m hkrati sponta­
nost temperamentne poteze, ki je naj­
važnejša izrazna komponenta njegovega 
slikarstva. še bolj polnokrvno pa zaživi 
slikarjeva domišljija v tehniki emajla. 
Ta pri nas in v svetu redka ter zahtevna 
tehnika skriva v sebi prav tiste značil- 
ribsti, ki so slikarju najljubše, saj dovo­
ljuje sprostitev poteznega rokopisa in 
obenem pušča barvam najbolj čisto, naj­
bolj nasičeno barvitost. Vrsta dekoracij 
v teh tehnikah priča o Murtičevem nag- 
nenju do učinkovitega, monumentalno 
prepričljivega likovnega izražanja.

MARIJAN TRŠAR

Umetniška pot

Iz Ljubljane v Peru
Nova galerija v Limi

Dne, 17. oktobra so v Limi, glavnem me­
stu in kulturnem središču latinskoameriške 
republike Peru, odprli galerijo Saldias. Usta­
novitev te zasebne galerije, v kateri bodo 
razstavljali predvsem kopije znamenitih moj­
strov evropskega in ameriškega slikarstva, 
bi bila za slovensko kulturno kroniko manj 
zanimiva, če ne bi v novi galeriji sodelo­
vala tudi slovenska umetnica, njena solast­
nica, in če ne bi ta perujska galerija imela 
v perspektivnem načrtu tudi razstavo slo­
venskih grafikov. Tako pa se kulturnemu 
kronistu nudi vabljiva priložnost, da opozori 
na to galerijo in na našo umetnico, ki do­
slej še ni bila znana širšemu kulturnemu 
krogu.

Gre za Vladimiro Zupan, hčerko uradni­
ce Društva slovenskih pisateljev v Ljubljani 
Vojke Slokanove. Vladimira Zupan je leta 
1962 diplomirala na Akademiji za likovno 
umetnost v Ljubljani in kot učenka prof. 
Gabrijela Stupice nastopila svojo umetniško 
pot. Po diplomi se je pri prof. Šubicu spe­
cializirala za restavratorstvo. Nato se je dva­
krat po eno šolsko leto, najprej kot šti­
pendistka Jugoslavije, nato pa Belgije, iz­
popolnjevala v Institut Royal du Patrimoine 
artistique v Bruslju, kjer je bil njen pogla­
vitni učitelj prof. dr. Paul Coremans. Tu je 
spoznala svojega poznejšega moža, nadar­
jenega peruanskega slikarja Femanda Dias 
Saldiasa, ki se je prav tako izpopolnjeval 
v Bruslju, navsezadnje kot štipendist Belgi­
je. Sedaj ta slovenska slikarka in njen 
mož živita že dve leti v Limi. Zaposlena sta 
kot restavratorja v Museo del Ar te. Gospod 
Femando Sq}dias je prevzel hišo svojih 
staršev in si ob nji uredil umetnostno gale­
rijo z laboratorijem za restavratorstvo. Ta­
ko je likovna umetnost po njegovi zašlugi 
in kajpada tudi po zaslugi njegove žene 
Slovenke dobila v glavnem mestu kultur­
no zelo stremljivega Peruja novo središče.

Saldiasov »Laboratorio de Conservacion 
y Restauracion de Obres de Arte« (Labora­
torij za ohranjevanje in restavriranje umet­
nostnih del) je za prvo razstavo v novi ga­
leriji izdal v španščini natisnjen katalog. 
Zanj je ravnatelj Visoke nacionalne šole za 
upodabljajočo umetnost Juan Manuel Ugar- 
te Elespuru spisal uvod in z lepimi bese­
dami predstavil Fernanda Saldiasa kot 
umetnika, posebej še mojstra v kopiranju 
in restavriranju starih slik. Tu pravi, da je 
Saldias izdelal kar presenetljivo natančne 
kopije slik nekaterih mojstrov evropskega 
slikarstva. In prav te kopije razstavlja se­
daj v svoji Galeriji Saldias (med njimi so 
nekatere slike Tiziana, Rembrandta, Ruben­
sa, Velasqueza, A. van Dycka in drugih). 
Po sodbi tega peruanskega strokovnjaka so 
Saldiasove kopije take, da gledalci uživajo 
v njih z enako intenzivnostjo, kot če bi gle­
dali originale.

Peruansko-slovenska dvojica ima pred 
seboj še mnogo obetajočo razvojno pot in 
se bo uveljavljala ne samo v umetniškem 
kopiranju in restavriranju, ampak tudi v iz­
virni ustvarjalnosti. Vladimira Zupan-Saldi- 
as bo po svojih močeh seznanjala kultur­
ne kroge v Limi tudi z umetnostjo svoje 
domovine. Medtem ko bo sedanja razstava 
kopij klasičnih slik trajala tja do konca 
novembra, je že določeno, da bo potem v 
Galeriji Saldias v Limi razstava izbranih 
grafik akad. slik. Franceta Miheliča, na vi­
diku pa je tudi razstava Lojzeta Spacala. 
Kajpada za slovenske in Jugoslovanske raz­
stave v Limi prihaja v poštev predvsem 
grafika, ker je odprava grafičnih listov v 
tako daljavo lažja kot pa pošiljatev slik v 
drugih tehnikah. Vsekakor je samo želeti, 
da bi se po plemenitem zanimanju slo­
venske umetnice v Limi samo razširjalo 
medsebojno spoznavanje Peruancev ih Slo­
vencev. BOŽIDAR BORKO

MIROSLAV SUTEJ: SM4
Z razstave v newyorškem muzeju sodobne umetnosti

NEW YORK, oktobra — Za newyorško tikovno-umetniško doga­
janje nekoliko nenavadno, za naše slikarstvo in grafiko pa dokaj 
pomembni sta dve razstavi iz Jugoslavije, prirejeni tako rekoč so­
časno v Muzeju sodobne umetnosti (Museum of Modem Art) in 
v prostorih Ameriške zveze umetnosti (American Federation of 
Arts). Obe razstavi sodita med prve prireditve proslave stoletnice 
Metropolitanskega muzeja umetnosti, ki s svojimi dragocenostmi 
vseh dob in vseh obzorij prispeva, tako trdijo tukajšnji umetnostni 
kritiki in zgodovinarji, k slovesu New Yorka kot glavnega mesta 
umetniškega sveta. Pariz, London, Rim pa še drugi se verjetno ne 
bodo strinjali s tako hrabro oceno Novega sveta, dejstvo pa je, da 
tu nakopičeno zlato sproža zapleten in hkrati zelo bogat ustroj 
prometa z umetninami.

Pismo iz New Yorka___________

Naši umetniki 
v uglednem

muzeju
» . .J 4 f

Dve razstavi grafik in slik predrli obroč predsodkov
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Pogovori o vsakdanjem slovenskem knjižnem jeziku (17)

'V'

Časopisni jezik 
zamejskih Slovencev

dnevnik. Najbrž ni pretirana 
misel, da je v zamejskem slovenskem tisku 
skrb za kultivirano knjižno besedo prav 
gotovo večja kakor znotraj SRS. Razumlji­
vo je, da se v posebnem položaju na dvo­
jezičnem področju novinarji zavedajo, da 
njihova naloga ni le poročati in Obvežčati, 
marveč tudi Siriti knjižno besedo v njeni 
najbolj vsakdanji plasti. Zlasti nekateri ča­
sopisi. ki izhajajo manj pogosto, so v ve­
liki meri naravnost zgled sodobnega kul­
tiviranega knjižnega jezika (na primer Go­
spodarstvo).

Čemu je potem prvo nate gradivo samo 
iz Primorskega dnevnika? Predvsem zato, 
ker je ta dnevnik namenjen vsem plastem 
tržaškega slovenskega prebivalstva. Zaradi 
živega in vsakdanjega stika z dogajanjem 
v SRS prenaša nemara najbolj neposredno 
v Trst vsaj nekatere plasti vsakdanjega 
knjižnega jezika v središču. To pa seveda 
ne pomen:, da na:'m oblikovanja sporočil 
v tem časopisu nima tiste značilne drugač­
nosti. ki daje pisanju v slovenskem zamej­
stvu ▼ Italiji posebno mesto med različni­
mi tipi vsakdanje slovenske knjižne bese­
de. Razumljivo je. da so v takih razmerah 
prispevki neenotni, tako po jezikovni pla­
sti kakor po zvrsteh posameznih sestavkov. 
(Medtem ko so na primer poročila o kra­
jevnih dogodkih napisana szoraj praviloma 
v jeziku, ki je zelo blizu govorjeni besedi, 
so poročila o pomembnih političnih dogod­
kih napisana v jeziku, ki je bolj ali manj 
posnet, povzet po jeziku italijanskih agen­
cij ali pa po jeziku našega političnega pi­
sanja ▼ slovenskem središču itd. Zlasti v 
krajevnem poročanju je mogoče najti tu­
di veliko več osebnega v izrazu, včasih be­
remo celo take izraze čustvovanja, ki bi 
se zdeli v središču pretirani. Nekaj tega 
razlagam z drugačnim temperamentom 
ljudi, ki jim je pisanje namenjeno — naj­
več pa je treba verjetno pripisati občutkom 
članov naše narodne skupnosti sredi števil­
nejšega tujega naroda.)

Ob vseh teh nasprotjih je seveda razum­
ljivo, da prihaja v besedilih do pojavov, 
k: so pogosto zelo daleč od tistega, kar je 
▼ slovenskem knjižnem jeziku običajno, pa 
tudi daleč od tistega, kar je glede na nje­
gov sistem še sprejemljivo. Naša merila 
glede knjižne besede v zamejstvu seveda 
ne smejo biti manj natančna od tistih, ki 
jih uporabljamo v središču. Osnovno meri­
lo tukaj in tam mora biti sporočilna vlo­
ga izraza, njegova učinkovitost (kakor je 
bilo že večkrat naglašano: učeno se temu 
pravi funkcionalnost izraza). Drugo merilo 
— zlasti pri sposojenkah — pa je razmerje 
do današnjega trenutka v slovenskem knjiž­
nem jeziku. Počasnejše sprejemanje tistega, 
kar nastaja v središču, je namreč opravič­

ljivo. kadar je sprejemanje kritično — za­
ostajanje brez posebnega razloga pa seveda 
zelo lahko povzroči, da je jezik v pokraji­
ni. ki je od središča oddaljena, bolj konser­
vativen od jezika središča in seveda tudi 
počasneje razvija različne izrazne možnosti. 
Pojav je v jezikih običajen — vendar se mi 
zdi. da spričo skorajda neznatnih razdalj 
med ljubljanskim in deželnimi središči (v 
novem, širšem pomenu besede dežela) raz­
loček v stopnji sodobne gospodarnosti iz­
raza ne bi smel biti prevelik. Naj se zdi 
ta moja misel še tako utopična, za misel, 
da bi bil tak razvof v Trstu nujen, govori 
tudi dejstvo, da oblikujejo tržaški Slovenci 
svojo knjižno besedo ob sodobni italijan­
ščini. ki se ob sodobnih sredstvih obvešča­
nja neovirano razvija kot moderen jezik. 
Premajhne možnosti v domačem knjižnem 
izrazu namreč kaj rade povzročijo, da pri­
haja nekaj časa do sposojanja, potem pa 
pri posameznikih zmeraj bolj do opustit­
ve enega od obeh kulturnih jezikov, ki sta 
na voljo na območjih z mešanim prebival­
stvom. Od tod do stopitve z večinskim na­
rodom ni več daleč, posebno ne v novej­
šem času. ko zgolj izrazne možnosti nareč­
ja za sodobno sporazumevanje ne zadošča­
jo več. s tem pa ne zadoščajo za oblikova­
nje sodobne misli! Potreba po sodobni 
kultivirani knjižni besedi velja za vse plasti 
prebivalstva, seveda je vsem skupna lahko 
le preprosta, razumljiva, nezapletena oblika. 
Ta nujnost seveda ne omejuje zahteve po 
sodobni zahtevnosti in natančnosti izraza.

Zaradi vsega tega se ml zdi prav, da 
vsaj približno nakažem, kako je s sloven­
skim jezikom na Tržaškem. Najprej je 
treba naglasiti, da je v Trstu plast sta­
rega slovenskega meščanstva, ki je zlasti 
v novejšem času (verjetno v več kot sto le­
tih) izoblikovalo kultiviran knjižni govor, 
ki se kolikor mogoče bliža knjižni normi 
(čeravno je seveda obarvan, sal zaradi pr­
votne narečne osnove na tem področju 
knjižnih glasov ne zadenejo zmeraj — zla­
sti ozkih in širokih o in e — včasih je dru­
gačno tudi mesto be;ednega naglasa in 
stavčna melodija se razlikuje od središčne). 
Čeprav je ta jezik govorjen, se od sredi­
ščne knjižne norme razlikuje tako malo. 
da ga je mogoče skorajda brez posebnih 
popravkov zapisati. (Pravimo, da je trža­
ška različica pogovornega jezika zelo bli­
zu knjižnemu jeziku). Tržaški meščan na­
vadno narečja ne potna, vsaj v slovenšči­
ni ne. peč pa pogosto govori tržaško ita­
lijansko narečje, v šoli pe se je uči! tudi 
knjižne italijanščine. Za vsakdanjo rabo 
ima tako na voljo tri različne jezike: slo­
venski pogovomo-kn jižni jezik (tržaškega 
tipa), tržaško italijansko narečje in italijan­
ski knjižni jezik. Takšno stanje je skoraj 
pri vseh, kljub temu da se je slovenskega 
knjižnega jezika, njegovega sl ovni Skega si­
stema in pravopis* učil v Soli le nastarej- 
ši rod (še v stari AvstroOgrski) in deloma 
povojni rod. Deloma — ker pač vsi Slo­
venci le (žal!) niso obiskovali slovenskih 
šol. Da srednja generacija pod fašizmom 
ni bodila v slovenske šole. pa se ne pozna 
samo v mestu, marveč tudi na vasi, kjer 
najo vaščani tega rodu predvsem svoje 
slovensko narečje in največkrat oba italijan­
ska jezika, podobno je z delavstvom, ki je

alasu na svojem delovnem mestu najbolj 
izpostavljeno tujemu vplivu. (Italijanski je 
ves strokovni jezik. Jezik tistega, kar zlasti 
kvalificiranega delavca večji del dneva naj­
bolj zaposluje, saj o delu tudi premišlju­
je!). Skoda je — in najbrž pri vate dobrih 
odnosih tudi več kot to: nedopustno je, 
da ni slovenskih šot vste vrst (zlasti indu­
strijskih), prav tako pa je tudi škoda, da 
vsi Slovenci ne pošiljajo otrok v obsto­
ječe slovenske šole: brez znanja knjižne 
slovenske besede je veliko manjša možnost, 
da bi at izoblikoval sodobni kulturni po­
gled na svet s sloveneketa stališča, če bi že 
bilo to vsaj v teoriji mogoče. A kaj, ko s 
tujim Jezikom razširjajo tudi tujo kulturo 
in s tem tujega duha...

Razumljivo je. da vsa ta zapletenost in 
raznovrstnost vsaj malo odseva tudi v vsak­
danjem jeziku časopisja. Naj je poročilo 
še tako splošno in nevtralno, kot pravimo, 
zmeraj je to neke vrste razgovor med no­
vinarji in bralci.

Ker v svojih pogovorih opozarjam na 
probleme predvsem z njihove »črne« stra­
ni, to je od napak ali pa vsaj od nenavad­
nosti. naj tudi danes in v poznejših obrav­
navah tega vpfašanja tako ravnam. Vsi ti­
sti. ki si na Tržaškem prizadevajo obliko­
vati lepo knjižno besedo, naj mi ne zameri­
jo, lepo prosim!

Toda z napakami nie boru začela. Naj­
prej naj pokažem, kaj se dogaja v bese­
dišču, ki ga nenehno bombardirajo različ­
ni vplivi. Na eni strani je tu italijanščina: 
beseda, ki je podobna italijanski, ima v 
slovenskem besedišču drugačno vlogo ka­
kor podobna v italijanščini. Beseda cere­
monija ima v današnji knjižni rabi pose­
ben prizvok, saj izraža največkrat nekoli­
ko prezirljivo ves hokus-pokus, ki sprem­

lja svečanosti. Iz SP 62, kjer je razložen 
pomen besede z besedo obred, je mogoče 
to razbrati iz obeh zvez: ne delaj ceremo­
nij. to je bila dolp ceremonija. Novi slo­
venski slovar bo imel zaradi takšne rabe 
pri besedi oznako ekspresivno (kakor mi je 
povedal prof. Stane Suhadolnik iz inštitu­
ta za slovenski jezik SAZU), kar našo ugo­
tovitev seveda potrjuje. A v Primorskem 
dnevniku lahko beremo to besedo v doce­
la nevtralnem pomenu: Popoldne je W111t 
Brandt prisegel pred parlamentom/ Ceremo­
nija je trajala žarno 6 minnt. in Ob zaključ­
ka ceremonije je predsednik sporočil, da 
se bo parlament ponovno sestal jutri 
(22. oktobra 1969 — 1. stran). V besedilu 
take vrste bi bilo v središču verjetno ne­
mogoče rabiti besedo ceremonija, ne da bi 
to ne učinkovalo nekoliko šaljivo ali s ka­
kim drugim prizvokom. Kaj zdaj? Najbrž 

lahko le ugotovim razloček v pomenskem 
odtenku, tržaški pisci pa bodo morali od­
ločiti sami, koliko bo njihovo skupno slo­
vensko besedišče v nekaterih odtenkih dru­
gačno od središča. Seveda je v tem nevar­
nost odtujitve: raba besed z ekspresivno 
pomensko vrednostjo v običajni, nevtralni 
vlogi lahko vzbudi v središču občutek ne­
resnosti v resnem besedilu; s tem pa seve­
da vsai pri velikem delu slovenskega sveta 
ni zadoščeno težnji po ustrezni učinkovi­
tosti v sporočanju!

Podobno je z vrednostjo besede prekuc­
niti. V poročilu o prometni nesreči bi v 
kakem Delu verjetno napisali prevrniti, tu 
pa beremo takole zvezo: Avtobus je s pred­
njim drlom predrl vrata avtomobila, pre­
kucnil sedež in razbil krmilo. (23. II. 1969, 
2. stran.) Beseda je običajna v govorjenem 
jeziku — in videti je, kako lahko pride v 
Trstu Iz govorjene besede v resno, pisano 
sporočilo. Kakor je mikavna misel, da bi 
se dalo brez zadržkov prenašati izraze iz 
govorjenega jezika v pisano besedo, se zdi. 
da nas izročilo vendarle toliko veže, da lah­
ko sežemo po besedju iz govorjenega jezi­
ka le takrat, kadar nevtralne besede iz 
vsakdanjega, največkrat časopisnega jezika 
nimajo tiste ekspresivne vrednosti, ki jo 
ima beseda v govorjenem jeziku.

Druga vrsta besedja pa so tako imenova­
ni kalki (besede, ki so dobesedno povzete 
iz italijanščine), ki pa so odveč, če ima os­
rednji knjižni jezik za isti pojem svojo 
ustaljeno besedo. Dne 24. oktobra (str. 5) 
sem prebrala takle stavek: Ker WoIfa ni 
bilo takrat še doma. so ga počakali prrd 
stanovanjem, in ko se je okrog treh ponoči 
vrnil, so ga aretirali ter odpeljali v varno­
stno celico. Tu bi napisali: so ga odpeljali 
v pripor. Izraz varnostna celica je dobese­
den prevod iz italijanskega ceOa dl sicu- 
rezza. Vprašanje je. ali je ob utrjenem slo­
venskem pojmu potrebno, da opisujemo c 
italijanskimi kalki. Kljub temu, da je zve­
za med italijansko in slovensko besedo ta­
ko bolj neposredna, se vendarle zdi, da se 
osnovni slovenski besedni zaklad bralcev 
s tem vse preveč slabi. V našem primem pa 
je še vprašanje, ali je teko prevedeni izraz 
primeren. Posebna celica — tako so me po­
učili pravniki — je menda pripravljena za 
iztreznjenje alkoholikov ter za posebno ne­
varne zločince. Kolikor v tem primem m 
šlo za tak. povsem izjemen primer, ko bi 
bil izraz upravičen (morda le bolje: v po• li­
no celico itd.) je taka raba toliko bolj ne­
primerna, ker oblikuje ne dovolj natančno 
besedišče. Ce je takih primerov več, pride 
do stiske jezika zaradi izrame ohlapnosti.

Drugače je, kadar gre za prevode poime­
novanj iz državne ureditve. V teh primerih 
se dostikrat zgodi, da tržaški Slovenci obo­
gatijo slovensko knjižno besedišče s tistimi 
pojmi, za katere v središču ni ustreznega 
iz raca. Zveze zakladno ministrstvo (je det 
tesoro) najbrž ni mogoče drugače prevesti, 
saj izraz sklad ustreza drugi besedi ftt fon- 
do. i fondi). Ta strokovni izrua Je v itali­
janščini star in spominja na zgodovinsko 
obdobje, v katerem je bil nastal. — Seveda 
pa ta in podobni primeri niso edini prime­
ri, ko je slovensko besedišče- obogateno s 
tržaškogoriškega zamejstva. V knjižni je­
zik .so veliko besedja in tudi zvez prinesli 
naši pomembni ustvarjalci s tega področja 
in o tem bom morda mimogrede še kaj 
napisala v sklepnih ugotovitvah. Ker pa

gre tukaj za Jarnik dnevnega časopisja, osta­
jam pri primerih iz tega gradiva.

Z gornjimi primeri sem navedla samo 
nekatera vprašanja drugačnosti naše vsakda­
nje zamejske knjižne besede, kot se nam 
ponujajo ob besedišču. Seveda ne gre za 
osamljene primere. S tem tudi nisem izčr­
pala vsega, kar je treba ob tem besedišču 
reči. Izbrano gradivo sem le razvrstila po 
nekaterih značilnostih, ki ta jezik bodisi 
odtujujejo od skupnega slovenskega knjiž­
nega izraza ali pa je z njimi slovenski knjiž­
ni jezik bogatejši. Prav nič pa nisem še go­
vorila o slovenskih zvezah, ki jim je bila 
prav gotovo za botra italijanščina, kakor 
so na primer Številna leta (•- ki je imela 
dosedaj Številna leta v rokah - - - oblast..
PD, 22. X. 1969, 1. stran) namesto reč let. 
Prav tako nisem govorila o slovanskih spo­
sojenkah. ki so postale v središčnem jezi­
ku nepotrebne, pa tudi ne o tistih ne rav­
no najboljših izrazih iz našega novega poli­
tičnega slovarja, za katere upam, da jih & 
bomo v središču počasi izkoreninili (sem 
optimist, kaj?!), a se bojim, da jih bomo 
še dolgo brali v našem časopisu. O vsem 
tem bo treba še pisati.

Seveda je besedišče samo eno poglavje 
naše obravnave vsakdanjega knjižnega jezi- p 
ka tržaških Slovencev, kakor se kaže v 
Primorskem dnevniku.

BREDA POGORELEC
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Stoletnica smrti Antona Janežiča

Ognjišči 
v Celovcu

Iz zakladnice slovenske periodične publicistike

f v*b

Pred nekaj dnevi je minilo sto let od 
smrti Antona Janežiča. Njegove publicistič­
ne pobude še zmeraj presenečajo: neupe- 
han organizator periodične in neperiodič- 
ne slovenske tiskane besede na Koroškem. 
Ustvarjalnost je črpal iz ljudskega bukovni- 
štva in rožanske kulturne zakladnice. Rož je 
zaslovel kot slovenske Atene. Tu so se ro­
dili čbeličar Snajder in M. Ahacelj ter A. 
Einspieler in tudi Anton Janežič, oblikova­
lec slovenske literarne in kulturne periodič­
ne publicistike, strnjeno zajete v zaporednih 
časopisnih tiskih. V tem krogu se je tedaj 
zbiralo vse, kar je po Prešernu kaj pomenilo 
v naši književnosti: Levstik, Trdina, Jen­
ko, Erjavec, Stritar, Vilhar, Zamik, Mencin­
ger. Jurčič. Gregorčič itd. Z zaupannjem so 
v Sloveniji pisatelji in občinstvo pričako­
vali tedaj od Celovca tisto, česar jim Ljub­
ljana ni dala. Celovški slovenski kulturni pu­
blicistični krog je uspešno podiral maliko­
vanje Koseskega v »Novičnem« časniškem 
krogu, in si s tem naprtil Bleiweisovo neod­
pustljivo zamero.

Anton Janežič je imel kot slovenski iz­
dajatelj pred očmi dva zgleda. Prvi je po- 
sijal iz Gradca. Trijfe slovenski zanesenja­
ki: Miklošič, Vraz in Trstenjak so 1. 1837 ob 
zamisli literarnega časopisa »Metuljček« 
utirali pot prvemu slovenskemu časopis­
nemu podjetju. Tudi drugi zgled je spodbu­
jal A. Janežičev ustvarjalni nemir. Gre za 
poskus Andreja Smoleta, ki je bil zagoto­
vil gmotno podlago za drugo slovensko li­
terarno založniško in izdajateljsko družbo. 
Zasnoval jo je skupno s Francetom Prešer­
nom.

Koroški Vodnik
Kot publicist in organizator slovenskih 

časopisov in listov na Koroškem pa se je 
Janežič zazrl v podobo Ziljana Urbana Jar­
nika. Res j* stekla zibelka slovenske pisane 
besede na Koroškem. Se več: 1. 1848 in 
tudi naslednja desetletja se je namreč pre- 
vesnilo v celovško smer tudi slovensko kul­
turno in periodično publicistično težišče. 
Ob izhodišču te naše publicistke na Koro­
škem pa naletimo na Urbana Jarnika. »Ko­
roški Vodnik« so mu rekli. Glava In srce ce­
lovškega slovenskega kulturnega in publi­
cističnega kroga: pesnik, slovenski kultur­
ni delavec, zgodovinar, jezikoslovec, naro- 
dopisec, publicist. Sonosllec vzajemnostnega 
ozračja slovenskih ter nemških literatov in 
piscev, ki sodijo v publicistični krog peri­
odičnih tiskov.

Jarnikova zasluga je, da se je za nekaj 
desetletij preselilo slovensko literarno in 
publicistično ognjišče v Celovec. Ko je za­
oral slovenske kulturne brazde na Koro­
škem, je bil sam. Toda čez čas ubirajo nje­
govo pot Snajder. Slomšek in drugi sled­
niki. Dragoceno dediščino kulturne publi­
cistične ustvarjalnosti ter Izpovednosti U. 
Jarnika in njegovega kroga je pogumno 
prevzela svetla ustvarjalna trojka: Matija 
Majar-Žiljski, Anton Janežič in Andrej Ein­
spieler. Koroško publicistično vzporedje do­
lenjskemu mladoslovenskemu triumviratu: 
Pran Levstik, Josip Jurčič in Josip Stritar.

Janežičevo življenje je bilo en sam ne­

pretrgan delovni utrip. Skupno s časnikar­
jem in politikom Andrejem Einspielerjem 
sta dve desetletji iz Celovca, tedanje sloven­
ske kulturne prestolnice, not pobudnika ter 
izdajatelja časopisnih in časniških tiskov 
dramila in prebujala slovstveno in politič­
no vihanje med slovenskim ljudstvom. V cp- 
lovsKem narodno kulturnem političnem in 
protibleivveisovskem političnem krogu sta 
zbrala kvaliteto mladoslovenskih peres. Ob 
tem sta realno presojala knjižne in periodič­
ne publicistične možnosti na Koroškem.

Ljubljana 
manj slovenska 
ko Celovec
Devetnajst let pred rojstvom celovškega 

»Slovenca« (1865) je živelo namreč (po prof. 
dr. B. Grafenauerju) na Koroškem v obmo­
čju slovensko nemške narodnostne meje 
118.171 Slovencev in le 14.000 Nemcev. Na 
vsem ozemlju Koroške pa je živelo te­
daj 120.000 Slovencev in 198.000 Nemcev. Ce­
lovec sam je bil sicer najštevilnejše mesto 
na Koroškem, toda z večino slovenskega 
prebivalstva, prevladujočega predvsem v 
predmestjih: Ljubljana je bila npr. sredi 
XIX. stoletja (po dr. Stanku Škerlju) ozna­
čena v avstrijskih uradnih statistikah kot 
manj slovensko mesto kakor Celovec. Te­
daj je bilo to ozemlje od Osojskega jezera 
do Karavank in nato dalje v severno vzhod­
ni smeri proti Svlnškl planini čisto sloven­
sko: 90 odst. prebivalcev je govorilo slo­
vensko. Ko je celjska J. Drobničeva »Slo­
venska čbela« nehala rojiti, je to mladega 
celovškega učitelja slovenščine Janežiča ze­
lo zabolelo. Odločil se je nadaljevati njeno 
publicistično smer. Zasnoval je »Slovensko 
Bčelo« (Celovec, 1856—3). Tu gre za ljudski 
časopis z namenom »slovenski duh in lju­
bezen do mile materinščine zbuditi in ople­
menititi, in predrage slovenske brate z do­
mačim slovstvom in tudi s slovstvom dru­
gih slovenskih bratov soznaniti. .Slovenska 
Bčela' bode tedaj donašaia pesmi, balade, 
legende, pripovesti, pravlice (najljubše ... iz 
slavenske dogodivščine ...), življenopise za 
Slavene imenitnih možev, kratkejše igre za 
slovensko gledališče sostavke iz slavon­
skega narodopisa in basnoslovja«, dal.,b 
»iz dogodivščine narodov in literature, iz 
zemljopisa, naravoslovja, krasnoslovja, be- 
tovodstva i.t.d., krajo — in potopise, knji- 
gopisni pregled« in .Zmes’«. A Janežičeva 
publicistična zasnova sloni tukaj na progra­
mu nekakega časopisnega omnibusa kot 
dvoživke časniškega in magacinskega pro­
fila.

Bleiweisova zarota 
molka
»Slovenska Bčela« je naletela na odpor v 

slovenskih konservativnih vrstah, predvsem, 
seveda, v Bleivveisovem »Novičnem« krogu] 
ki je videl v »Bčeli« resno konkurenčno’ 
nevarnost. Bleivveisova zarota molka je 
precej pomagala pokopati »Slovensko Bče­

lo«. Publicistični program »Bčele« je nada­
ljeval A. Janežičev »Glasnik slovenskega slov­
stva«: muha enodnevnica. Bleiweisovi pro- 
tisunski so ga potlačili. Sovražni veter, ki 
je zapihal iz ljubljanske smeri, pa ni strl 
A. Janežičeve trdožive pobudnosti in pu­
blicističnega zanosa. V Celovcu je prišel na 
svetlo mesečnik (pozneje polmesečnik in 
desetdnevnik) »Glasnik za literaturo in 
umetnost« s pozneje skrajšanim naslovom 
»Glasnik slovenski« (Celovec, 1858—68). Dr. 
Ivan Prijatelj vidi v njem prvi slovenski 
časopis, čeprav v kvaliteti še nedognan, in 
prvi slovenski periodični omnibus. Tudi v 
njegovih stolpcih naletimo na pisano snov­
no univerzalnost, značilno za časniške pe­
riodične stiske. Tildi »Glasnik« se je uprl 
Bleiweisovemu diktatorskemu publicistične­
mu monopolu.

„Da narodček 
slovenski si upa 
gobezdati..
Janežiča so spodbujale dvojne sanje. 

Sanjal je o kvalitetni slovenski literarni re­
viji. Zato je bil ponudil uredništvo »Glas­
nika« mladoslovenskima publicističnima 
ustvarjalcema J. Jurčiču in J. Stritarju. Sa­
njal pa je A. Janežič tudi o novem še bolj 
ljudskem poučnem in zabavnem časopisu. 
Nekaj več ko pol leta pred prerano smrtjo 
je začel pred 100 leti izdajati v Celovcu 
polmesečnik (mesečnik) »Besednik« (1869— 
78), »kratkočasen in podučen list za sloven­
sko ljudstvo«. Po njegovi smrti se pojavi 
kot izdajateljica njegova žena Karolina Ja­
nežič. Tudi »Besednik« je periodični omni­
bus. O vsem piše. Tudi na politično področ­
je sega. Za zedinjeno Slovenijo se ogreva. 
Njegova programska misel zveni včasih pi­
kro in zbadljivo: »Nekateri se sicer zelo 
repenčijo, da mali narodček slovenski si upa 
gobezdati in širokoustiti se. Posebno v gra­
škem zboru možaki silnega glasu v čudnej 
bliščobi kažejo visokonemško omiko glede 
narodnih razmer; ali kdo more za to, da 
smo na svetu in hočemo živeti in tudi kai 
veljati.«

Janežičev ustvarjalni duh pa ni zamrl. 
Publicistični zanos celovške publicistične 
trojke A. Majhr — A. Janežič ter A. Ein­
spieler je ogrel četverico novih nosilcev s-o- 
venske misli in tiskane periodične besede 
na Koroškem. Osrednja postava je bil 
dr. Janko Pajk, najmočnejša opora dr. Jan­
ko Šket, pa še dr. Gregor Krek in Davo­
rin Trstenjak. Prizadevala si je po Jane­
žičevih m Einspielerjevih stopinjah poživiti 
celovško periodično publicistično tradicijo z 
ustvanovitvijo leposlovnega, poučnega in 
znanstvenega mesečnika (četrtletnika) 
»Kres« (1881—86). Ni se jim pa posrečilo 
pritegniti mlajših,.nadarjenih moči k sode­
lovanju. V publicistični tekmi Celovec (s 
Kresom) Ljubljana (z Ljubljanskim zvo­
nom 1881) je sedaj Celovec ugašal. Težišče 
časopisne publicistike se je premaknilo po
dunajskem »Zvonovem« desetletju (1870_
80) v Ljubljano.

dr. PRAN VATOVEC

Šesti bienale 
mladih v Parizu

Neresno 
resno 

ali resno 
neresno

OD NAŠEGA PARIŠKEGA 
DOPISNIKA

V prvem členu pravilnika mednarodnega 
umetnostnega bienala mladih v Parizu je 
zapisano, da lahko sodelujejo samo udele­
ženci v starosti (oziroma mladosti) od 20 
do 35 let. Prav tako pa sem v formalnih 
postavkah v katalogu lahko prebral tudi 
stavek: »Dimenzije razstavljenih del so v 
centimetrih: prva številka pomeni višino, 
druga širino, tretja globino.«

Nehote sem moral razmišljati o mlado­
sti, centimetrih in globini, ko sem obiskal 
letošnjo bienalsko manifestacijo v velikan­
skih razstavnih prostorih Muzeja modeme 
umetnosti na Wilscmovi aveniji, ki so si ga 
zlasti v začetku ogledovali tudi mnogi ne­
navadno in izzivalno oblečeni mladi obi­
skovalci. Pri vhodu, pod stebriščem, so mi­
gotale zastave 62 držav, katerih mladi avant­
gardisti so se pomerili za letošnje nagrade 
in štipendije na pariškem tržišču.

Velikanski rožnati balončki in svetlika­
joči se staniolski trakovi, ki naj bi pred­
stavljali moderno plastiko, so se mi zdeli 
nekam hudo neresno okolje za pretresljivo 
resne probleme časa in družbe, s katerimi 
so se sicer mladi umetniki hoteli spopasti. 
Toda navsezadnje: kip človeka z atomsko 
bomibo v zadnjici je lahko tragikomično ali 
komično tragično bitje.

Res pa je tudi, da so nekateri umetniki 
svoj modemi likovni protest izpovedali tu­
di človeško dovolj razumljivo in dovolj be­
dno prepričljivo. Med te gotovo sodi tudi 
nagrajeni češkoslovaški kipar Jožef Janko­
vič. Njegov deformirani človeček z vrečo 
na glavi pod najlonsko plastičnim obokom 
s podpisom »Slavolok zmage« je pravcati 
posmeh klasicističnemu poveličevanju člo­
veških velmož in kup njegovih divje name­
tanih zariplih in reklamno pobarvanih, 
ogromnih, navzgor obrnjenih človeških nog 
in rok s skupnim naslovom »Kvišku«, Je 
učinkoval name tako, kot da bi hodil med 
drevjem človeškega masakra.

Na splošno so mladi likovni umetniki, 
kot je videti, po večini odklonili abstrakt­
nost. Nasprotno so se zelo konkretno, 
predmetno in otipljivo zagrizli v materijo, 
živo in mrtvo, posamično in kolektivno. 
Veliko bližje so jim kinetična umetnost, 
»apart«, surealizem, banalna stripovska sli­
kanica alli fotografski posnetki z Lune. V 
nasprotju s starimi načeli, češ da je umet­
nost individualni izraz, so se mnogi poja­
vili s kolektivnimi Skupinskimi deli. Res Je 
včasih že zaradi velikih zasnov in raznoli­
kosti materiala — od lesa, kovine in plasti­
ke do barv — težko, da take eksponate iz­
dela en sam avtor. Tako sem lahko vstopil 
v pravcate arhitektonske tvorbe, šotore, ko­
more in zasteklene kvadrate ter v kolek­
tivističnem duhu tudi sam postal člen te 
kolektivne umetnine. Vendar pa je bilo pri 
vsem tem le vselej toliko naključnosti in 
igračkanja, nedonošene prizadetosti, da me 
je sprehod po razstavi sicer zanimal, ni me 
pa mogel prevzeti. Eden izmed francoskih 
umetnikov je poizkušal vplivati na gledalce 
z vsemi sredstvi: v okroglasti kadi z ogra­
jo kot v bokserskem ringu se Je topil 
rdeč led, iz notranjosti pa so hropli mag­
netofonski vojni posnetki; vse skupaj pa 
naj bi predstavljalo »Bitko«. In ko so ne­
kateri avtorji, na primer Bolgari razstavlja­
li zgolj realistično primiti vi stične črnske 
glave, kar naj bi bilo protikolonialno deja­
nje, tako je na primer skupina šestih Ja­
ponskih avtorjev podala povsem tehnično 
vizijo elektronskega računalnika. In kot so 
Cehi razstavljali nagačene lutke iz krp, ta­
ko so Kuhanci s kinetičnim zaporedjem fo­
tografij oživljali sliko Che Guevare.

Poleg upora zoper vojno in konvencio­
nalnost so imladi likovniki grebli Zlasti po 
spolnosti. Toda ne v kakem renesančnem 
smislu oboževanja telesa, ampak nasprot­
no: razdajanja po znižani ceni in odvratne 
groteske. Zlasti švedska avtorja Lena Svad- 
berg in Anders Petersen sta s svojimi gra­
fičnimi kolaži In fotografijami razgalila vso 
možno in cesto tudi resnično gnusobo.

Jugoslavijo so zastopali v likovni umet­
nosti slikar Predrag Neškovič, kipar To­
mislav Kauzlarič in grafik Hozo Dževad. 
zlasti slednji s primitivno, markantno kva­
liteto. Vendar pa med likovniki tokrat ka­
kih uradnih priznanj žirije nismo poželi, 
pač pa v glasbi, kjer je mladi hrvatski 
skladatelj Dubravko Detoni dobil eno Iz­
med prvih nagrad.

S prikazom likovne umetnosti In arhi­
tekture so imeli tokrat na programu biena­
la tudi predvajanje filmov ter izvedbe glas­
benih in baletnih novosti. Zlasti Skandinav­
ci, Argentinci in Venezuelci so se tu dobro 
uveljavili.

Bienale mladih si je po eni strani za­
stavil geslo, da se umetnosti ni mogoče na­
učiti in da zato mora učinkovala predvsem 
spontana protisistemska stihijnost. Po dru­
gi strani pa sem lahko vsepovsod opazil 
njihovo vse večjo povezanost z razvojem 
znanosti in tehnike. V boju proti laični ko­
mercialni potrošnji umetnosti so se pogo­
sto sami poslužili množičnih komercialnih 
metod. Skupina upornikov Je tudi tokrat 
nekajkrat napadla eksponate drugih raz- 
stavljalcev ter jih delno uničila. »Mlade sku­
šamo čimbolj razumeti, a vselej le ne mo­
remo vsega trpeti,« mi je potožil generalni 
sekretar bienala znani umetnostni kritik 
Jacques Lassaigne in ves divji protestiral 
proti poplavljanju nekaterih južnoameri­
ških del z vodnimi curki. »Aragon se pov­
sem strinia z menoj v tej obsodbi«, je še 
potrdil dejstvo, da likovni esteti in komu­
nisti v Franclji podobno obsojajo levičarski 
anarhizem.

In kot so na nekaterih transparentih za­
pisali »Smo v službi revolucije — »ato obr­
nimo proti buržoaziji orožje kulture«, tako 
so se na drugih transparenti)! poizkušali z 
istim učinkom norčevati: »Oblast podpira 
nas, ml podpiramo oblast«. Pariški polici­
sti so ene in druge transparente odstrani­
li. Toda rešitve v tem gotovo ni bilo. Ne za 
mlade likovne umetnike našega časa, ne 
za čas. v katerem živimo.

BOGDAN POGAČNIK
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Od zmag do zmag 
nas vodil je tovariš Stane

Pripoveduje narodni heroj Peter Stante—Skala

Ko sem se po okrevanju za ranami, ki 
sem j:h dobil kot komandant celjske čete. 
▼ Vojniku pri Dobrotinšku priključil I. šta­
jerskemu bataljonu, sem prvič srečal Sta­
neta. ki Je kak mesec prej postal koman­
dant tega bataljona. Bilo je nekako konec 
oktobra 1941, ko je bil štajerski bataljon, 
sestavljen iz dotedanjih savinjske, pohor­
ske in revirske čete. na pohodu iz Savinj­
ske doline proti Bizeljskem. Na tem ob­
močju naj bi bil štajerski bataljon, v so­
delovanju z dolenjskimi partizanskimi eno­
tami. ki jih je vodil Miha Marinko, v skup­
ni akciji preprečil izseljevanje naših ljudi 
z obmejnega pasu ob Savi. Štajerski bata­
ljon je pred tem. pod Stanetovim vodstvom. 
Se dosegel svojo prvo pomembno zmago.

ko je napadel in zavzel Šoštanj, kar je ta­
krat na Štajerskem močno odjeknilo.

Kmalu po mojem prihodu v bataljon, 
bilo je ravno 1. novembra, smo se pri 
Sv. Heleni nad Shvnioo zapletli v hud boj 
z Nemci, ki so nas nenadoma napadli. 
Spopadi z njimi so se takrat pravzaprav 
neprestano vrstili in nam tako preprečeva­
li, da bi bili prodrli do obmejnega pasu. 
Poleg neprestanih bojev pa nam je name­
ravano akcjo močno oviral tudi visok sneg. 
ki je zapadel tiste dni.

Po tistem boju pri Sv. Heleni se je ba­
taljon usmeril proti Kozjemu, kjer je pri 
Slivnici prekoračil cesto, se prebil na Bo­
hor ter naprej preko Planine ter čez Savi­
njo v trboveljske hribe.

Ambasadorji slovenske knjige in tiska

99Dobimo se
v knjigurar ni!44

OD NAŠEGA TB2ASKEGA DOPISNIKA

Ulica Sv. Frančiška Je v najožjem mest­
nem središču. Začenja se pri veletrgovini 
Godina, nepogrešljivi postojanki slovenske­
ga in sploh jugoslovanskega turizma v Tr­
stu. in končuje v prvih ovinkih ceste, ki v 
širokem loku pelje iz Trsta proti Opčin »m 
in jo prav tako dobro poznamo iz naših vo- 
?enj v mesto, če še nismo odkrili strme 
ulice Commerciale, ki skrajša pot do me­
sta za dragocenih nekaj minut.

V te; ulici nem dvoje dvojezičnih napi­
sov govori, da gre za slovenske ustanove. 
Prva. malo više, informira, da je tod slo­
venska osnovna šola. ki jo obiacujejo -»ro­
či slovenskih staršev Iz najožjega mestnega 
središča. Malo niže pa napis »Tržaška knji­
gama« vabi v edino slovensko knjigarno 
na Tržaškem. Mimo slovenskega kulturne­
ga doma iznad Garibaldijevega trga. Sloven­
ske narodne in študijske knjižnice in O.e- 
gorčičeve dvorane v ulici Geppa je sloven­
ska knjigama izredno pomembno žarišče 
kulturnega življenja Slovencev na Tržaškem. 
In še več! Knjigama v ulici Sv. Frančiška 
je dragoceno slovensko ognjišče sredi dru- 
g-»narodnostne resničnosti, kamor se hodi­
jo gret tisti, ki želijo seči po slovenski kn,'i- 
gi. ki želijo srečati znance, prijatelje in po­
kramljati z njimi. Zelo pogosto so dogovo­
ri v tem smislu: »Kje bi se dobila, da bi 
odšla skupaj tja in tja! Najbolje bo kar v 
slovenski knjigami, pa bova od tam odšla 
tja in tja.« In če eden od dogovorjenih -.d- 
pove, so gospodična Silvana in njeni sode­
lavci prijazni informatorji o vzrokih ne­
uresničenega dogovora. Ce pa prideš pra- i 
čas. v dopoldanskih ali popoldanskih urah. 
si skupaj z njimi lahko privoščiš skodelico 
nepogrešljive kave. ki jo naročijo iz bližnje 
kavarne. Za mnoge je -.mjigama tudi čital­
nica. Brskajo po prodajni mizi s slovenski­
mi časopisi toliko časa. da je kasne.»i na­
kup že odveč Brezplačen pregled tiska 
prav 'ako prijamo dopučajo prijazni am­
basadorji slovenske knjige in tiska v Trstu.

Slovenska knjigama je v marsičem tudi 
zelo zgovoren barometer političnega ozrač­
ja, v kakršnem so živeli in živijo Slovenci 
na Tržaškem, in hkrati živosrebrni merilec 
narodnostnega utripa slovenskega življa na 
Tržaškem. Ilustracija tt prvi ugotovi*v:: 
Vse po letu 1933. do kjer segajo skromni 
začetki te svojstvene trgovine, pa do pred 
nekaj let je bila knjigama na spisku slo­
venskih ustanov, nad katerimi so šovinisti 
znašali svoj bes. Leta 1961 je bil zadnji huj­
ši napad podivjanih desničarjev na knjigar­
no. Od takrat so bile le še manjše demon­
stracije z nadvse slabotnimi odmevi vse do 
letošnje jeseni, ko je uprava knjigarne ure- 
jela zadnje grozilno pismo z napovedjo na­
pada. ki pa ga niso uresničili. Cas in spre­
menjene politične razmere so v toliki meri 
ozdravile tukajšno javno mnenje šovini­
stičnih anahronizmov, da so take in podob­
ne grožnje (na eno izmed slovens.cih šol v 
mestu so nastavili primitivo pripravi jen 
peklenski stroj) samo Se neodmevni krik 
umirajočega. Upadanje sovražnih akcij p. o 
ti knjigami pa sovpada s količinsko in ka 
kovostno rastjo knjigarne, kar posredno 
potrjujejo stabilizacijo razmer med zavest­
nim delom slovenske narodnostne skupno­
sti na tem območju.

»Z veseljem ugotavljam.« pripoveduje
vodja knjigarne Silvana Volpi, »da se veča 
zanimanje za slovensko knjigo, trot po mo­
jem mnenju raste zanimanje za vse sloven­
sko kulturno dogajanje: za šolo, gledali­
šče ... Zaslugo za ta optimistični pojav pri­
pisujem umerjenim odnosom med prebival­
stvom obeh narodnosti, večji zavednosti 
slovenskega človeka in naposled: dorasla 
je nova povojna generacija, ki Je obiskova­
la slovensko šolo in postala osrednji po­
trošnik slovenske kulture nasploh.«

Kupcu slovenske knjige la mesta in n. ž- 
nje okolice se v vse večji meri pridružuje 
tudi bralec slovenske knjige na podeželju. 
Prodaja itnjige se namreč ne omejuje samo 
na prodajalno v Trstu. S prodajo preko 
akviziterjev in poverjenikov na podeželju, 
s rte* a vami slovenske knjige na vsaki več­

ji kulturni prireditvi in na slovenskih šo­
lah na Tržaškem in Goriškem približuje 
knjigo najširšemu krogu slovenskih ljudi. 
V zadnjem času se poslužujejo drugod že 
dobro preizkušene prodaje po poštnih na­
ročilih (Mail order). Z vsemi matičnimi ob­
likami prodaje, upoštevajoč seveda tudi šol­
ske kjige, so lani prodali nad 10.000 zvez­
kov slovenskih knjig.

»V naši knjigami so na voljo vse knjige, 
ki izidejo v katerikoli slovenski založbi, se 
posebej naročamo na željo naših obisko­
valcev knjige, izšle v samozaložbi ali pri raz­
ličnih ustanovah (SAZU, Mohorjeva družba. 
Zadruga katoliških duhovniuov itd.). Prav 
tako smo glavni distributerji šolskih knjig, 
razen tistih, ki jih šole prejmejo neposred­
no od sekretariata za šolstvo Slovenije ozi­
roma iz skladišča knjig, izdanih v času 
Zavezniške vojaške uprave ter skript, ki ,,ih 
izdajo šole same. Zadnje čase razmišlja­
mo, da bi v knjižnem delu odprli tudi vsaj 
skromen srbohrvatski oddelete, katerega za­
metek je že prodaja plošč s tečajem * srbo- 
hrvatskega jezika.«

»So kakšne ovire, ki preprečujejo, da bi 
še v večji meri širili slovensko knjigo med 
tukajšnim slovenskim prebivalstvom?«

»Menim, da posebnih ovir ni, niti na na­
ši strani, niti s strani slovenskih založni 
kov. Edina ovira ali pomanjkljivost je m >r 
da pomanjkanje domiselnosti v izbiri in iška 
nju novih načinov prodaje. Pa še nekaj. Že­
leli bi si večje sodelovanje z učnim oseb­
jem na slovenskih šolah. V osnovne šole Se 
sploh nismo prodrli z organizirano proda­
jo.«

»Za kakšno literaturo je največje povpra­
ševanje med vašimi kupci?«

»Med povprečnimi bralci žanjejo največ 
uspeha izdaje spominov, ki zadeva/o zgo­
dovino naših krajev ali širši slovenski ozi­
roma jugoslovanski prostor. Vzemimo best- 
sellerje letošnjega leta: Vladimir Dedi'er: 
Izgubljeni boj J V. Stalina. Ivan Regent: 
Spomini, dr Lavo Čermelj: Moja tržaška ’e- 
ta. Svetina: Ukana. Lep uspeh so imela Pidi 
izbrana dela slovenskih pesnikov in pisate­
ljev Naša beseda ter poljudnoznanstvena So­
dobna ilustrirana enciklopedija. Se p-“d 
vsemi temi knjigami pa so seveda dela do­
mačih avtorjev. Na prvem mestu je roman 
Alojza Rebule V Sibilinem vetru s 400 pro 
danimi izvodi.«

V knjigami prodajajo tudi vse sloven­
ske dnevnike ter revije in seveda vse časo­
pise in revije, ki izhajajo med tittajšnimi 
Slovenci. Seveda prodaja v knjigami ne mo­
re v celoti pokazati, kakšno zanimanje via- 
da za slovenski dnevni in periodični tisk, 
ker ga lahko kupujejo, predvsem dnevni 
tisk, tudi že po 14 prodajalnah časnikov v 
mestu in okolici ali pa po raznašalcih kar 
domov. Med slovenskimi revijami je viso­
ko na prvem mestu »Naša žena«, zatem pa 
pridejo TT in na tretjte mesto »Tovariš« V 
knjigami so mi povedali, da je resna ovira 
za prodajo slovenskih revij neelastičnost 
založnikov, ki ne dovoljujejo remitende za 
neprodane izvode, kot je to običaj v Italiji in 
drugod. Knjigama Je tako prisiljena naro­
čiti minimalno število izvodov, morebitna 
ponovna naročila pa se prepočasi realizira­
jo, kar je v škodo aktualnosti revije.

Lani so knjigarno preuredili in knjigam 
in časnikom dodali še dvojte prodajnih od­
delkov: za gramofonske plošče in za doma­
čo obrt, ki privablja v knjigarno ▼ ulici *v. 
Frančiška tudi italijanske kigpce. v pri­
vzdignjenem kotičku pa Je primeren pro­
stor za sestanke in pomertte kulturnikov 
in drugih obiakovaloev knjigarne. Na eni 
izmed sten ao stalno ae menjajoče raaetave 
lkovnih del slovenskih slikarjev, ki dopol­
njujejo ambient ter hkrati vabijo k večjemu 
zanimanju za tovrstne izdelke duhovne tvor 
nosti tukajšnjega slovenskega človeka.

Torej: če si v tržaškem mestnem sredi 
šču zaželite srečati slovenske ljudi In spo­
znati delček njihove resničnosti: Na svide­
nje v slovenski knjigami v ulici Sv. Fran­
čiška 30!

IGOR GRUDEN

V tem času sem bil s Stanetom skupaj 
pravzaprav samo nekaj dni. 2e pri Heleni 
me je namreč kmalu po polnoči zbudil ter 
naju z Martinom Greifom poslal naprej, v 
predhodnico. Imela sva nalogo v vaseh med 
Slivnico in Kozjanskim pripraviti pri kme­
tih potreben sprejem za bataljon ter vzpo­
staviti zveze z obmejnim pasom, se pravi, 
organizirati nekakšno splošno vstajo prebi­
vajva ob tem pasu.

A čeprav sem preživel z njim dotlej sa­
mo tistih nekaj dni, je napravil name kot 
človek in vojak velik vtis. Nemara prav za­
to, ker je vodil bataljon tiste dni v tako ze. 
lo težavnih okoliščinah, skozi neprestane 
spopade ter skozi zimo in snežne zamete. 
Imel je poseben, nemara prav prirojeni 
dar, da se je človeku hitro približal in ta­
ko se je tudi meni zdelo, da ga po nekaj 
dneh poznam že od majhnega. In kolikor 
sem takrat lahko sodil o njegovem vojaš­
kem znanju, zlasti pa še zdaj, ko se ga 
spominjam po tolikih letih, vem, da sem 
ga že od vsega spočetka občudoval prav 
zaradi njegovih bliskovitih ter hkrati zelo 
preudarnih in vedno realnih odločitev. Tu­
di to sposobnost je imel nemara v sebi, to 
čudovito naravno bistrost in sposobnost 
presojanja, pomagale pa so mu prav goto­
vo tudi dragocene izkušnje s španskih bo­
jišč, ki si jih je nabiral tista leta, ko je 
branil špansko republiko pred fašisti ter 
rasel in zorel kot hraber vojak in sposo­
ben vojskovodja. Kolikor sem imel dotlej 
vojaških izkušenj, sem kmalu ugotovil, da 
je Stane menda edini komandant, ki zna 
pohod res vojaško organizirati, z vsemi po­
trebnimi zaščitnicami. Nikoli se ni dal pre­
senetiti in ob nenadnih napadih je znal z 
našimi majhnimi silami neverjetno gibčno 
manevrirati. Tega prav gotovo nisem opa­
zil pri njem samo jaz. To so zatrdno vede­
li vsi njegovi borci, ki so mu že po prvem 
boju pod njegovim vodstvom brezmejno 
zaupali.

A ni bil velik in zaupanja vreden samo 
kot vojak. Bil je predvsem človek. Topel, 
preprost, tovariški Na vsakem koraku z 
njim je bilo čutiti njegovo pristno ljubezen 
do slehernega borca, zlasti pa njegovo ne­
popisno skrb za ranjenca. Nemalokrat sem 
imel priložnost videti, kako je na pohodih 
vzel iz rok nosila z ranjencem in si jih na­
ložil na svoja plečata ramena. Nemalokrat

dobil takoj, da je le spregovoril. Nikoli ne 
bom pozabil na smrt preplašenih kmetov, 
ki smo jih budili sredi noči, da bi nam 
bili za vodnike po neznanih krajih. S kakš­
nim strahom so nam odpirali vrata tisto 
pozno jesen leta 1941! A ko je spregovoril z 
njimi Stane, čeprav je res, da ni bil po­
sebno nadarjen govornik, je znal sleherne­
ga pomiriti, prepričati. Se tako prestraše­
ni kmet je vstal in šel mimo z nami, da 
nam je kazal pot.

Ti vtisi o Stanetu iz tistih prvih dni so 
potem ostali taki tudi naprej, vse dni, prav 
do danes. Samo Se večji in lepši, ki jih je 
rodilo najino dveletno tesno sodelovanje in 
iskreno prijateljstvo tudi kasneje na Do­
lenjskem, ko je bil komandant druge gru­
pe odredov. Vsi boji štajerskega bataljona 
in druge grupe odredov ter vsi takratni 
uspehi so bili prav gotovo plod njegovega 
spretnega vojaškega vodstva, njegove pri­
ljubljenosti med borci in naravnost slepe­
ga zaupanja, ki so ga čutili borci vanj ,kot 
komandanta. Prav gotovo ni bilo naključje, 
da se je bil CK KPS, pri takratni razme­
roma že dokajšnji izbiri dobrih vojaških 
kadrov, odločil prav zanj in ga imenoval 
za komandanta glavnega štaba NOV in POS.

Tudi na tej najvišji vojaški dolžnosti 
je ostal Stane tak, kakršen je bil dotlej: 
preprost in skromen, topel in tovariški, 
predvsem pa neskončno vdan našemu os­
vobodilnemu boju. Kolikor so razmere ta­
krat dopuščale, sva imela še vedno tesne 
stike. Ce zaradi oddaljenosti ne toliko oseb­
nih, pa toliko več pismenih. Poslednjič sem 
ga videl, ko me je kak mesec pred njegovo 
tragično smrtjo poklical iz IX. korpusa po­
ročat v glavni štab. Tudi tistikrat sem rad 
odšel na pot. veseleč se, da ga bom spet 
videl, da bova, potem ko bom opravil po­
sel. spet pokramljala kot dobra prijatelja, 
kakor vselej dotlej. A tistikrat prav gotovo 
nisem slutil, da je bilo to najino zadnje 
kramljanje, zadnje srečanje. Njegova smrt, 
za katero sem bil zvedel na Primorskem 
še isti dan. me je bila prizadela bolj kakor 
katera koli dotlej. A v tistih krvavih časih 
smrti ni bilo malo. Vsak dan so padali in 
umirali za ranami najbližji, najdražji pri­
jatelji, tovariši...

Spomin na Staneta, legendarnega ko­
sem ga videl — bataljonskega SZ TZRgft men-■ - - je ostal v meni čist m ziv. Spomin na veli­

kega človeka s poštenim in plemenitim 
srcem ter z brezmejno vero in zaupanjem 
v borca. Z ljubeznijo do borca — partizana.

—, kako Je no6ii mitraljez ali municijo. 
Tudi zaradi tega so ga borci ljubili in bi 
bili vse storili zanj.

Prav gotovo je imel v sebi poseben dar, 
kako ravnati z ljudmi. Zaupanje si je pri- VANDA ŠKODNIK

Franc Rozman - Stane
Rodil se je 27. marca 1912 v Spodnjih Pirničah pri Medvodah Očeta je zgubil v 

prvi svetovni vojni in je odraščal v revščini ter pomanjkanju. 'V .Ljubljani se je 
izučil pekovskega poklica ter se je že zelo mlad vključil v delavske sindikate. Tako 
se je seznanil z deavskim gibanjem in s komunistično ideologijo.

K0 so fašisti v Španiji začeli državljanjsko vojno, je prepričan antifašist odšel 
branit špansko republiko. V bojih za Madrid, na bojiščih Kastilije, Aragona, Anda­
luzije, Valenci je in Katalonije je rastei sredi bojev od navadnega borca do koman­
danta bataljona vojske španske republike. Dobil je čin kapetana in medaljo za hrab­
rost. V zadnjih urah republike je s svojim bataljonom branil umik vojske in ljud­
stva čez Pireneje v Francijo. Bil je član KP Španije od leta 1936, član KPJ pa je 
postal 1939. leta.

Nato je preživel hude Ani v francoskih koncentracijskih taboriščih, dokler ga 
niso leta 1941 Nemci odgnali na prisilno delo v Nemčijo. S skupino španskih borcev 
je avgusta 1941 pobegnil v domovino Takoj se je priključil narodnoosvobodilni voj­
ski in nadaljeval oboroženi boj proti okupatorju. Postal je komandant prvega štajer­
skega bataljona, nato druge grupe odredov. Z velikimi izkušnjami, pridobljenimi v 
špara ji, je vodil svoje enote skozi mnoge znane bitke: Liberga pri Litiji (december 
1941). Pugled (marca 1942), Janče (maja 1942), Muljava (junij 1942), in mnoge druge. 
Prehodil je Gorenjsko in Štajersko ter bil do junija 1943 komandant štajerske opera­
tivne cone, ko je postal komandant glavnega štaba NOV in PO Slovenije. Ob imeno­
vanju prvih oficirjev NOV je dobil čin generalmajorja, septembra 1944 pa je na­
predoval v generallajtnanta.

Ko je bil 7. decembra 1944 v Beli krajini osebno navzoč pri preskušanju novega 
zavezniškega orožja, je prišlo do tragične nesreče. V minometu je mina eksplodirala 
* ffv. Stane je bil hudo ranjen. Tudi takojšen zdravniški poseg ga ni mogel več 
rešiti in je umrl še isti dan. Prav tako tudi njegov spremljevalec

Zaradi njegove izredne hrabrosti, dolgoletne revolucionarne aktivnosti ter njegovih 
visokih vojaških sposobnosti, ki jih je pokazal v NOB, je bil komaj štiri dni po smrti 
imenovan za narodnega heroja Jugoslavije. Bil je tudi član AVNOJ in SNOS

Si

Samo v Sloveniji

Zasebne tiskarne
Velja zasebno pobudo podpreti ali pa onemogočiti?

Saj je znano, da so med vojno grafiki dokazali nezlomljivo vi­
talnost, iznajd|jiyost in pogum. Če je morala ilegalna tiskarna zaradi 
nevarnosti izginiti iz enega kraja, se je brž pojavila v drugem, veliko­
krat celo predrzno pred samimi vrati sovražnikovih postojank. Čudno 
pa je. da imamo ilegalne tiskarne v Sloveniji - in to izključno le 
v Sloveniji - še sedaj. Nekaj jih dela sicer tudi onstran Sotle, 
vendar pa so registrirane na slovenski strani. Takšnih zasebnih - 
s predpisi skreganih - tiskarskih delavnic je bilo v naši republiki 
oon6”uaprLa. 126' *zmed njih so bile 103 priglašene kot redne obrti, 
23 njihovih lastnikov pa jih je priglasilo kot dopolnilno popoldansko 
obrt. Zdaj pa je, pravijo, zasebnih tiskarn že okoli 200.

Velikokrat se srečujemo z mnenji, da 
Slovenci najbolj vestno spoštujemo predpi­
se. Izjeme potrjujejo pravila in takšno iz­
jemo najdemo v grafični dejavnosti. Ce bi 
predpise spoštovali, bi zasebnih tiskam 
sploh ne bilo. S primemo prizadevnostjo 
pa je v predpisih mogoče najti luknje in 
dobro speljati slalom med paragrafi. Tisto, 
kar je s predpisi dovoljeno in kar sicer res 
nekoliko diši po tiskarski barvi, je samo 
knjigovešbvo, pa še kartonažerstvo ter pre­
delava in konfekcioniranje izdelkov iz pa­
pirja.

Čudno, da si upa takšen zasebni »knji­
govez« čisto neženirano zapisati na rekla- 
klamni kemični svinčnik: ofset tiskarna, 
zraven pa doda še svoje ime in priimek.

V odboru za grafično industrijo gospo­
darske zbornice so morali celo ugotoviti, 
da so tudi same občine oziroma njihove 
službe pridno svetovale, kako je mogoče 
spretno obiti predpise. Ko so, recimo, iz 
družbenega grafičnega podjetja opozorili 
občinski organ, da bo v zasebni delavnici 
očitno prekršen registrirani predmet poslo­
vanja, ao dobili odgovor, naj prekršek pri­
javijo, če bo do njega res prišlo. Končalo 
se je tako, da je občinski inšpektor dobil 
obvestilo republiškega inšpektorja, naj pri 
»takih zadevah ne nastope«. »Zadeve nika­
kor niso čiste in prav bi bilo raziskati ne- 
Ja«ia ooadja.« Je v slovenski gospodarski 
zbornici izjavil predstavnik družbene gra­
fične dejavnosti.

Sioer pa, ko smo že omenili inšpekcij­
ske službe in da je v Sloveniji 300 zaseb­
nih tiskam, potem sploh ni treba posebej 
dokazovati, da so inšpekcijske službe na 
tem področju povsem odpovedale. Drugače 
bi bilo slišati, če bi v dveh ali pa morda v 
dvajsetih primerih zasebniki prekoračili 
predmet poslovanja. Tako pa se je to zgo­
dilo v 200 primerih!

Kar se strojev in druge tiskarske opre­

me tiče, je vse skupaj za zasebnike pravza­
prav dokaj preprosto. Tako kot hladilnik 
ali pralni stroj je namreč mogoče nabaviti 
iz tujine tiskarski stroj, pa čeprav stane 
150 ali 170 tisoč novih dinarjev ali pa celo 
470.000, kot stroj žene nekega direktorja, 
zaposlenega v eni izmed manjših ljubljan­
skih tiskam.

Doslej še ni bilo odgovorjeno na vpraša­
nje, zakaj so posredno oziroma nekako pri 
stranskih vratih skušali spraviti v zakon 
o spremembah in dopolnitvah zakona o 
obrtnih delavnicah samostojnih obrtnikov 
določilo, s katerim bi legalizirali doslej ne- 
dovoljeno zasebno tiskarstvo. Zanimivo, da 
je bil cilj določila v omenjenem zakon­
skem osnutku samo našteti, katerih obrti 
ni mogoče opravljati brez ustrezne strokov­
ne izobrazbe.

Zakaj je bilo potem v osnutku zakona 
treba omenjati, da je strokovna Izobrazba 
potrebna tudi za obrtno tiskanje prospek­
tov, tiskovin, cenikov In reklam, če pa teh 
storitev sploh ni dovoljeno opravljati v za- 
seta»h delavnicah? No. «e res, da vse to 
zasebniki že delajo. Potemtakem — če bi 
osnutka .zakona ne zadržale teko odločne 
reakcije — bi za zasebnike ostalo prepove 
^ tiskanje ftuopteov, «-

to brošur. Morda pa bi bile in­
špekcije še naprej teko prteeneeljkre ln bi 
bilo praktično mogoče delati tudi vse s 
prepovedanega področja?!

Au..t**» ockootro*tr»°» dejavnost na bi 
ona škodljiva za državno varnost? Saj bi 
tako ustvarili kar idealne možnosti za rac 
širjanje vsakršne sovražne propagande. Tak­
šna vprašanja zastavljajo tisti, ki prvenst­
veno pretehtavajo politične vidike. Nika­
kor ne pozabijo pristaviti, da v sleherni 
državi oblast krepko drži roke nad sred­
stvi za javno informiranje.

Za našo družbeno skupnost pa seveda

ni nič manj pomembna družbeno ekonom­
ska plat vprašanja. Vneti zagovorniki zaseb­
ne pobude pravijo: zakaj bi delali izjemo 
in bi tudi tu ne imeli zasebne obrti? Saj 
so privatniki takcf in tako cenejši. Dosti 
krat je res tako. Treba pa je navesti tudi 
prigier, ki kaže, da cena, ki Jo ponudi za­
sebnik, včasih sploh ni odločilna, ampak 
bolj tisto, koliko je v kuvertah, ki jih za 
podkupovanje delijo zasebniki. Na skup­
nem sestanku predstavnikov grafične indu­
strije in predstavnikov sveta za obrt v slo­
venski gospodarski zbornici so imeli pri­
mer, ko je podjetje Agrotehnika zahtevalo 
ponudbe za tiskanje neke garancijske knji­
žice v tiskarni Delo, Jože Moškrič in v že­
lezniški tiskarni. Bistvenih odstopanj ni bi- 

• lo in v katerikoli od omenjenih treh tiskarn 
bi izvod knjižice natisnili za okoli 0,65 di­
narja. No, delo je v tem primeru dobil za­
sebni tiskar. Od izvoda je računal kar 4 
dinarje, zaradi tega pa je vrsta ljudi pri 
tem postu tudi podjetno zaslužila kar 47.000 
novih dinarjev.

Nekateri se tudi v zvezi z zasebnimi 
tiskarnami nekako demagoško sklicujejo na 
ustavna določila. Poštenemu osebnemu de­
lu na zasebnih sredstvih za proizvodnjo so 
vendar ob primernem družbenem nadzoru 
odprte najširše perspektive! Ob tem seve­
da namerno zamolčijo, da je eden izmed 
temeljev našega družbenega sistema tudi 
družbena lastnina proizvajalnih sredstev.

Stvari pa so vendar dokaj jasne. Zaseb­
na obrtniška pobuda in proizvajalna sred­
stva zasebnikov uživajo družbeno podpo­
ro samo zato, ker lahko gospodarsko ko­
ristno dopolnjujejo dejavnost družbenega 
sektorja. Je mar tako tudi z zasebnimi ti­
skarnami, ki jih je zdaj v Sloveniji že vr­
ste večjih, kot so bile tiste ob koncu voj­
ne nacionalizirane? Sploh ne! Tisti, ki se 
v grafični otroki spoznajo, trdijo, da je 
prav nasprotno. Zasebno tiskarstvo nikakor 
ne dopolnjuje dejavnosti družbenih grafič­
nih podjetij, ampak nasprotno. Družbena 
grafična dejavnost izrazito dopolnjuje sto­
ritve aasebnth nelegalnih tiskarjev. Dokazu­
jejo, da drugače ne more biti, saj so gra­
fične storitve, Id jih prevzemajo zasebniki, 
teko kompleksne, da Jih nikakor ne more­
jo v celoti opraviti v svojih delavnicah. Ce 
bi to hoteli, bi potrebovali ge vrsto dodat­
ne drage opreme in tudi širok izbor raz­
ličnih strokovnjakov. Klišeje] recimo, ln še 
vrsto drugega morajo zato za zasebne ti­
skarje delati v podjetjih grafične industri­
je. Ta torej resnično Igra vlogo dopolnje­
valca, zasebni podjetniki pa na tek na­
čin lahko prevzemajo velike posle, takšne

ki so komercialno najbolj zanimivi, pa če­
prav je potem delež zasebnih rok pn njih 
še tako majhen in zasebniki dejansko na­
stopajo le kot aranžerji poslov. Nekako 
normalno bi bilo pričakovati, da dobivajo 
zasebni tiskarji naročila, pri katerih gre za 
majhne naklade. V resnici je drugače. Za­
sebnik vzame posel, ko je treba natiskati 
nekaj deset milijonov etiket za steklenice, 
če pa gre za majhne naklade, potem mora­
jo delo hočeš nočeš opraviti v družbenih 
podjetjih, ki se vrh vsega imenujejo še in­
dustrijska.

Seveda bi bilo pri presojanju, ali po­
trebujemo zasebne tiskarne, povsem nere­
sno primerjati zasebnega gostilničarja in 
zasebnega tiskarja. Zasebne obrtne dejavno­
sti so v pretežni večini namenjene zadovo­
ljevanju potreb občanov. V zasebnih tiskar­
nah pa po nekaterih ocenah kar 98 odstot­
kov vseh poslov opravijo za naročnike iz 
družbenega sektorja.

V družbenih podjetjih grafične stroke 
pa tudi glasno poudarjajo, da zasebne gra­
fične dejavnosti prav gotovo ne potrebuje­
mo, če upoštevamo, kako velike so zmog­
ljivosti družbenega sektorja. Ta dejavnost 
je zaradi velikih družbenih investicij z no­
vimi osnovnimi sredstvi prav zares sodob­
no industrijsko opremljena. Vložena sred­
stva so tolikšna, da bodo ob dokončnem 
uresničenju investicijskega .programa samo 
v enem izmed ljubljanskih grafičnih pod­
jetij dosegla polovično vrednost opreme, ki 
je bila naročena za nekdanji velenjski 
energokemični kombinat v tujini. Tudi vsak 
vajenec, ki ga izuče v grafičnih podjetjih, 
stane družbo nič manj kot 30.000 novih di­
narjev Zasebni tiskarji pa seveda doslej 
niso v svojih ilegalnih delavnicah izučili še 
nobenega grafika. Vrh vsega pa — poudar­
jajo v grafičnih podjetjih družbenega sek­
torja — prav v vsej grafični industriji ta­
ko zelo primanjkuje strokovnega kadra, 
da vsi zasebniki v hipu lahko dobe zapo­
slitev. To pa pomeni, da zasebnega tiskar­
stva tudi ni mogoče opravičevati s priza­
devanji za razširjanje možnosti za zaposli­
tev.

In ker je tako, je treba ugotoviti, da 
w sporna določila v osnutku zakona o 
spremembah ln dopolnitvah zakona o obrt­
nih delavnicah samostojnih obrtnikov ne 
bila v skladu z veljavnimi predoisi. Uteme­
ljeno pa je tudi ostro /vnrašanie. zakaj 
inšpekcijski organi ne poskrbe za spošto­
vanje veljavnih predpisov in dopuščajo za­
sebne tiskarne, ki po predpisih niso dovo­
ljene?

FRANCE JERAS
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Zapiski s strokovnega potovanja po Japonski (3)

Bleomycin v zlati knjigi
kemoterapije (

Nekaj deset snovi za .zdravljenje rakovih obolenj - sad napornega
dela tisocev raziskovalcev

Številni ugledni strokovnjaki na VI. 
mednarodnem kongresu za kemoterapijo 
so menili, da sta do sedaj najbolj uspešna 
načina zdravljenja raka — to sta kirurgija 
in obsevanje — že dosegla svoj tehnični 
vrhunec. Ta dva načina zdravljenja sta že 
:ako izpopolnjena, da samo od izboljšav, 

ki bi bile še možne, ne smemo pričakovati 
Kakšnega bistvenega napredka pri zdravlje­
nju. Zato je nujno, da se vse raziskave us­
merijo v tehnično zdravljenje raka. Prav 
ta način, posebej v kombinaciji z opera­
cijo in obsevanjem, odpira nova pota do 
uspeha.

V laboratorijih po vsem svetu se trudi 
armada tebnikov, zdravnikov in biologov, 
da bi pridobili nove tehnične spojine, ki 
bi jih lahko uspešno uporabili za zavira­
nje rasti rakavih celic. Dolgi so šemami 
snovi, ki jih preizkusijo v enem letu, če se 
v njih morebiti ne skriva dolgo pričakova­
no zdravilo. Dolg je tudi seznam poskus­
nih vrst tumorjev, ki jih uporabljajo za 
preizkušanje uspešnosti posamezne snovi 

— tisoči in tisoči poskusnih živali so na 
voljo človeku pri njegovem iskanju odrešil­
nega zdravila. Tudi uspehi prihajajo — 
manj jih je kot razočaranj. Videti je, da 
moramo vsako skrivnost naravi iztrgati s 
hudim naporom in z velikimi žrtvami. 
Poudariti hočem le, ds se rezultati tisočev 
raziskovalcev po vsem svetu izražajo v ob­
liki nekaj deset snovi, ki jih že uspešno

uporabljamo pri zdravljenju, in kaže, da 
se bo njih število vsako leto še nekoliko 
povečalo.

Naj naštejem nekaj novih spojin na po­
dročju kemoterapije, o katerih so prvič po­
ročali ha kongresu v Tokiju:

— Kidamin je antibiotik. Ki zavira 
rast tumorskih celic. Odkrili so ga Japon­
ci in do sedaj preizkusili le na poskusnih 
tumorjih.

— Fusariocln je tudi antibiotik, ki so 
ga izolirali Japonci iz nekih gliv. Uspešen 
je bil pri številnih poskusnih tumorjih.

— Actinosanthin so izolirali v Sovjetski 
zvezi že leta 1857, vendar so šele sedaj us­
peli pridobiti substanco v dovolj čisti ob­
liki. Tudi actinozanthdn zavira rast tumor­
jev.

— Ljmphomjvin so izolirali iz gliv Ja­
ponci. Je zelo zanimiva snov. ki zavira sa­
ma rast mladih oblik belih krvnih telesc 
ter tkiva bezgavk. Kaže. da bomo dobili z 
lymphomycinom zelo dobro zdravilo za ne­
katere oblike Krvnega raka in za obolenje 
bezgavk. Sedaj ga šele preizkušajo v la­
boratorijih in Se ni dosegel bolnikov.

— Inhibitor E je snov, ki so jo prido­
bili na Japonskem iz tekočine, ki se nabi­
ra v trebuini votlini pri miših z vcepljenim 
poskusnim tumorjem določene vrste. Inhi­
bitor E deluje proti virusom in tumorskim 
celicam.

— Reumycin je ruski antibiotik, ki so

ga iz laboratorijev že prenesli tudi med bol­
nike. Uspešen je bil pri »črnem kožnem, 
raku« — melanomu in pri neki vrsti led­
vičnih tumorjev.

— Substanci No. 864 in No. 838 so njuni 
laboratorijski šifri, nekakšno »delovno ime«, 
izdelali pa so ju japonski kemiki in ju pre­
izkušajo pri zdravljenju krvnega raka. Ce 
se bosta No. 864 in No. 838 izkazali, jima 
bodo šifro spremenili v kakšno bolj ugled­
no oznako.

Japonski znanstveniki so odkrili tudi za­
viralni učinek nekaterih maščobnih kislin 
na rast tumorjev.

DTIC — N SC — 45388 — še ena grozna 
šifra, ki pa pomeni zelo zanimivo in mno­
go obetajočo snov. Predstavili so jo Ame­
ričani, in sicer skupina raziskovalcev iz 
Bostona. Nova substanca je pokazala zelo 
dobre uspehe pn zdravljenju melanoma — 
črnega kožnega raka. Preizkusili so jo sicer 
šele na 75 bolnikih. Bila pa je dvakrat bolj 
uspešna pri tej bolezni kot katerokoli zdra­
vilo, ki smo ga poznali doslej.

Naštete snovi so sicer vzbudile precej 
zanimanja, vendar sta jih kot debutanta 
popolnoma zasenčila dva zvezdnika na po­
dročju kemoterapije: Bleomycin in L’aspa- 
raginasa. Ta dva citostatika sta bila sredi­
šče pozornosti na kongresu, v obeh so na­
pisali največ referatov in posvetili so jima 
kar eno od sekcij na Kongresu. Pojavljala 
sta se na razstavnem prostoru — nastopala

Prispevek k razpravi o temi „La citta nuova“

Sodobno mesto
Obravnavanje je minuli mesec pripravil inštitut za arhitekturo

in urbanizem na tržaški univerzi
Sam motto pogovora — »La citta nuova« 

nam narekuje, da fenomena mesto ne sme­
mo gledati v izbranem trenutku, marveč v 
dolgotrajnem procesu, v njegovi pretek­
losti in bodočnosti. Specifične potencialne 
sile njegovega razvoja zaslužijo našo poseb­
no pozornost.

Ce si zamislimo pogovor kot analizo pro­
jekcije vertikalnega prereza skozi mesto, 
ki je primer rapidne urbanizacije sredi 
manj razvitega regiona. kakršne imamo ta­
ko v Jugoslaviji kot v Italiji, bi se primo­
rali k pogovoru o družbenoekonomskem 
razvoju nasploh. V taki projekciji bi nam­
reč lahko videli na skrajni levi in na skraj­
ni desni strani pojavne oblike najbolj za­
ostale stopnje družbenega razvoja, naj­
bolj primitivnega kmetijstva in najnižjega 
življenjskega standarda, videli bi mestno 
periferijo, kjer prišleki iz dežele v barakah 
čakajo na zaposlitev v industriji, v drugem 
delu periferije pa najmodernejše vile, sredi 
profila bi videli središče modernega mesta
— city — izraza največje koncentracije in­
telektualnega potenciala sodobne družbe.

Vsaka analiza take vrste bi nam poka- 
zala. da je središče sodobnega mesta _ city
— adekvaten izraz najvišjih dosežkov druž- 
beno-ekonomskega razvoja in sodobne de­
litve dela. njegov profil pa verna podoba 
vseh notranjih nasprotij tega razvoja. Mot-

nUOVa* b°U vabi k pogovoru o bodočnost: mest kot k analiziranju njego­
ve preteklosti. Zares naj urbanistom služijo
^^.P,^teki?Sti “ sedanj°s(i predvsem za večjo trdnost pn trasiranju bodočega raz 
voja posameznega mesta.

Urbanisti smo stalno pod udarom kriti­
ke, da je vse lepo, kar planiramo in projek­
tiramo, da pa naši plani in projekti niso 
realistični, zato dostikrat tudi brez prak­
tične vrednosti. Čeprav je treba na take 
kritike odgovoriti, da je fantazija nepogreš­
ljiv katalizator napredka, je vendarle res. 
da ni mogoče pričakovati realizacije naših 
prognoz, planov in projektov, če se ne 
bi opirali na solidna izhodišča, to je na so­
lidne analize preteklega razvoja, preteklih 
in sodobnih družbeno-ekonomskih gibanj, 
in če se ne bi opirali na pogoje družbe- 
no-politienega sistema, katerega del je ob­
ravnavano mesto.

Tako smo prognozo bodočega razvoja 
Ljubljane strnili v nekoliko kvantitet, ki 
smo jim rekli osnovni parametri urbanistič­
nega razvoja Ljubljane. To so kvantitativni 
izrazi.
o periodi planiranega razvoja (35 let) 
o prostoru, v katerem se bo mesto razvi­
jalo (18.000 ha)
o Številu prebivalstva (360.000) in delovnih 
mest < 190.000), obseg stanovanjskega skla­
da (130.000 enot) in ravni motorizacije 
(115.000 osebnih rozii) na koncu planske pe­
riode.

Vsi ti parametri se opirajo na že dose­
ženo dinamiko razvoja. Z drugo besedo se 
to reče, da smo prognozo urbanističnega 
razvoja mesta definirali z okvirom, v ka­
terem bo predvideno prebivalstvo prebivalo

in delalo, se gibalo in obnavljalo. Zato 
smo ustrezne parametre izbrali tudi za 
razvoj komunalnih služb. .

Glede na to, da je končni smoter urba­
nizma, s sredstvi tehnične prirode tako ob­
likovati urbani prostor, da bo le-tu človek 
lepše prebival, se laže gibal in bolje de­
lal, zavzema gotovo parameter o gibanju ob­
sega prebivalstva centralno mesto v plani­
ranju urbanističnega razvoja mesta.

Urbanizacija je najbolj adekvaten fizič­
ni fenomen sodobne delitve dela. Njena in­
tenzivnost je različna. Poznamo dežele s 
hipertrofirano urbanizacijo, z rapidno, nor­
malno in zaostajajočo urbanizacijo. Ker je 
proces industrializacije bolj ali manj pose­
gel skoraj v vse kote sveta, so mesta, ki 
zaostajajo za občim tempom procesa urba­
nizacije, redka. Kakorkoli bi raziskovali 
vzroke za tako zaostajanje, bi jih največ­
krat našli v gospodarskih krizah in v no­
tranjosti družben o-političnega sistema, ka­
terega del so posamezna mesta. Ta sistem 
lahko s sredstvi fnsmerjanja družbeno-go- 
spodarskega razvoja, ki so mu na razpola­
go, proces urbanizacije zadržuje, ga lahko 
normalizira ali pa sprošča do hipertrofije.

Kadar bi hoteli normalizirati proces ur­
banizacije ali, točneje rečeno, normalizirati 
priliv prebivalstva v mestna središča mo­
ramo imeti pred očmi, da se osnovni ele­
menti procesa urbanizacije dostikrat me­
njajo kot vzrok ali posledica, ali, z drugo 
besedo, da lahko subjektivni faktorji druž­
beno-političnega sistema vsakega od njih 
uporabijo kot instrument usmerjanja Na 
primer odpiranje novih delovnih mest. ni­
vo stanovanjske izgradnje, odpiranje zem- 
ljišč za gradbeno dejavnost so lahko vzrok, 
lahko pa tudi posledica urbanizacije.

Mesto ni izraz družbenoekonomskih gi­
banj samo lastne notranjosti. Mesto Je in­
tegralen izraz intelektualnega in proizvod- 
nega potenciala svojega gravitacijskega 
območja. Tudi med mestom in njegovim 
gravitacijskim območjem oscilira izmenja­
va vzrokov in posledic. Mesto je v svojem 
razvoju hkrati vzrok in posledica delitve 
"T' t^?a ne samo v svoji notranjosti, mar- 

P/etl'^em v okviru svojega gravitacijske- 
"f območja. Gravitacijskega območja posa­
meznega mesta ne gre izenačevati s pro- 
storom periodične migracije prebivalstva 

. pestom in njegovim zaledjem. Ce bi 
1 tako’ ,pi trdili, da je mogoče vsem 

vplivnostim in privlačnostim mesta določiti 
“ e“ «"> Rravitaci/ski prostor. V res- 

sm Sa,^laj0 v?Ihrnos‘i in privlačnosti me­
sta različne valovne dolžine, ki so odvis- 
ioUST^^^dv** Pogojev: od gibanja de- 

L" 041 Virtualnega potenci­
ali/?! koncentracije. Seveda vse to 

.. za primer, kadar je proces urbanl- 
Sro.St< OVir’ ta mu jih lahko postav- 

ljajo administrativne intervencije družbeno- 
političnega sistema in kadar eksogeni vplivi 
na razvoj mest niso tolikšni in taki, da bi 
lahko zadrževali njegov normalni tek.

Vsakršni vplivi, tako eksogeni, kot en­

dogeni, katerih smoter je pospešiti rast po­
sameznih mest, a se pri tem kot instrumen­
ta intervenoije ne poslužujejo elementarnih 
gibal urbanizacije, se prej ali slej pokaže­
jo kot brezuspešni v tem smislu, da izzovejo 
škodljive anhronizme znotraj družbene in 
gospodarske strukture mesta.

Iz vsega tega izhaja, da je za bodočnost 
vsakega mesta izredno važno, da se valova­
nju njegovih vplivnosti in privlačnosti ne 
postavljajo administrativne ovire. Sodobne 
oblike javne administracije so na tem po­
dročju dostikrat prav take, kot so bila 
nekoč obzidja fevdalnih mest, katerih na­
men je bil varovati mestni monopol, ne pa 
pospeševati rast in razvoj posameznih 
mest.

Preteklost nas uči, da so bile državne 
meje, in so marsikje še danes, najbolj 
toga administrativna ovira za svoboden 
razvoj in izmenjavo intelektualnih in ma­
terialnih manifestacij človekovega dela. Za­
to državne meje vedno več ali manj zadr­
žujejo normalen proces delitve dela, ki je 
nepogrešljiv za sleherni progres.

Ni mogoče spregledati, da je tehničnim 
uspehom ZDA in ZSSR bistveno pomagalo 
tudi dejstvo, da tamkaj ni pravih državnih 
meja med federalnimi državami, ki bi ome­
jevale — seveda ne obakrat enako — 
pretakanja denarja in blaga, migracijo 
prebivalstva, izmenjavanja - znanstvenih mi­
sli in kulturnih dosežkov itd. Takšne oko­
liščine nudijo najboljše pogoje za največ­
jo integracijo m intenzifikacijo znanstve­
nega raziskovanja in industrijske proiz­
vodnje.

V takih pogojih gravitacijsko območje 
posameznih mest ni administrativno ome­
jeno. Proces urbanizacije, to je proces mi­
gracije prebivalstva med mestom in de­
želo, proces preraščanja zaostalega pode­
želskega življenja in dela v njune moder- 
ne oblike, se odvija po svojih normalnih 
in elementarnih tirnicah.

Nič ni presenetljivo in zaksrbljivo, da 
se v takih pogojih srečujejo in prekrivajo 
gravitacijska območja dveh ali več mest. 
Planer, ki bi se srečal s takim fenomenom,

■ ?e b! ,smel "usiha, da je naletel na nekaj, 
kar lahko zmede njegove račune, in da se 
sme vdati malodušju. Zakaj, kaj je slabše 
za sleherni progrejs, kot je administrativ­
na zaščita monopola, in kaj je bolj stimu- 
Iativno za razvoj posameznih mest. kot je 
svobodna tekma z drugimi mesti, tekma 
v kateri ni apriornih prednosti in v kateri
JI. mof°če pridobiti prednost samo z 

uspehi misli in dela. Tudi srednjeveška 
mesta so šele tedaj, ko so porušila svoja
Sodobno 501 moderne8a razvoja.Sodobno mesto ne sme biti parazit na te­
lesu svojega zaledja, marveč le delovna or­
ganizaciji. zato v bistvu tudi zanj veljajo 
principi, ki so pogoj za ekonomski progres, 
predvsem pa princip odprtosti in priprav­
ljenosti tako za vsako sodelovanje kot za 
vsako tekmo.

MARJAN TEPINA

sta v pogovorih na hodnikih — sploh, bila 
sta »glavna«.

Sedaj pa k predstavljanju:
1. Bleomycin je antibiotik oziroma sku­

pina 13 antibiotikov, ki so jih pridobili iz 
neke vrste gliv, kd so jih našli v zemlji bli­
zu premogovnika v prefekturi Fukuoha na 
Japonskem. Bleomycin je odkril že leta 
1963 dr. Hamao Umezawa s sodelavci. Opa­
zili so, da zavira rast tumorskih celic in 
da se v organizmu nalaga predvsem v koži, 
pljučih, bezgavkah. Pri bolniKih so pričeli 
uporabljati Bleomycin, ki je sestavljen sko­
raj samo iz Bleomycina A2. Njegovo tovar­
niško ime je Bleo. Dr. Ichikavva — speci­
alist za obolenja ledvic, ki je zdravilo prvi 
preizkušal, je mnogo pripomogel k velike­
mu uspehu BLEO. Dr. Ichikavva je odličen 
opazovalec in zelo dobro kombinira različ­
ne podatke. Na videz nepomembna opaža­
nja iz laboratorija, da so pri poskusnih ži­
valih ugotovili, da se Bleo kopiči predvsem 
v koži, je bil dr. Ichikavvi že povod za ta­
kole sklepanje: kožo sestavlja ploščati epi- 
telij — torej bi bil Bleo lahko uspešen pri 
tumorjih, ki izvirajo iz ploščatega epitelija. 
To so npr. tumorji kože, jezika, ustne vo­
tline, požiralnika, spolovil, nekatere vrste 
pljučnih tumorjev itd. Preprosto sklepanje 
se je izkazalo za zelo pravilno. Bleomycin 
je bil uspešen pri 70 odstotkih! bolnikov s 
takimi tumorji, ki jih pa prej še niso zdra­
vili. To je zelo visok odstotek. Za primerja­
vo naj povem, da smo z drugimi citostati­
ki pri tumorjih, ki so bolj občutljivi in do­
stopni za to vrsto zdravljenja, dosegali ko­
maj 20 do 30 odstotkov uspehov. Za tumor­
je, ki so vznikli iz ploščatega epitelija, pa 
je kazalo še slabše. Bleo je torej resnično 
velik napredek prav pri tistih tumorjih, 
kjer smo si pomoči kemičnih sredstev 
najbolj želeli. Spodbudna je tudi novica, 
da se uspeh zdravljenja še poveča, če upo­
rabimo Bleo in obsevanje v kombinaciji. 
Ugotovitev, da se Bleo kopiči tudi v bezgav­
kah, ne samo v koži, je sprožila novo vrsto 
poskusov. Tudi tokrat so bile domneve 
potrjene — Bleo se je izkazal za odlično 
zdravilo pri neki vrsti obolenja bezgavk, ki 
se strOKOvno imenuje limfogranulom. Bleo, 
skupaj z drugimi citostatiki pri tej bolez­
ni celo za dvakrat podaljša življenjsko 
dobo.

Kako dolgotrajni poskusi in trdo delo 
so bili potrebni za končni blesteči uspeh 
Blea, naj osvetli še nekaj številk: Bleomy- 
cin so odkrili že leta 1962. Leta 1965 so o 
njem prvič poročali na kongresu za kemo­
terapijo v Washingtonu. Sele decembra la­
ni pa je japonsko ministrstvo za zdravstvo 
dovolilo proizvodnjo zdravila — od odkrit­
ja zdravila skozi laboratorije do bolnikov 
je dolga pot. Bleo je preizkušalo 96 različ­
nih bolnišnic m klinik na Japonskem.

Vsesplošno navdušenje, ki ga je povzro­
čil Bleo, in pa radovednost sta se lotila tu-' 
di mene — pa sem šla k predstavniku 
tvrdke NIPPON KAYAKU, ki izdeluje Bleo. 
V mislih sem imela seveda čimbolj natanč­
ne poizvedbe o Bleu — vse tisto, kar člo­
vek v uradnih referatih ne izve — razne 
malenkosti, ki ne sodijo v znanost (npr. sa­
mo ena od teh je cena). Poleg tega sem 
potihem upala, da se bo dalo dobiti kak 
vzorec zdravila, ki ga ni moč dobiti še ni­
kjer drugje kot na Japonskem. Predstavni­
ki tovarne so me v njihovem razstavnem 
oddelku sprejeli zelo prijazno, izmenjali 
smo si vizitke Oto je na Japonskem veliko 
bolj pomembno kot v Evropi, vizitke si 
izmenjujejo vsi in povsod ob vsaki prilož­
nosti). Nato sem razložila, kaj želim. Meni 
se je zdelo, da je moja angleščina še kar 
razumljiva, Japoncem pa očitno nisem mo­
gla dopovedati, kaj želim. Nato smo se 
smehljali, kar je za tisti dan rešilo situa­
cijo. Smeh pravzaprav na Japonskem ne 
pomeni to, kar pri nas. Smejijo se če so 
žalostni, veseli, neodločni, če človek sploh 
ne ve, Kaj bi počel, ali če nečesa noče. Ob­
leganje za Bleo sem preložila za nasled­
nji dan itd. Tretjega dne se mi je posreči­
lo dobiti zbirko različnih še neobjavljenih 
člankov o Bieu — Blea pa ne. Sedaj se član­
ki šopirijo na moji mizi z veliko oznako 
»CONFIDENTIAL« — zaupno, to pa zato, 
ker jih še niso objavili. Do tretjega dne 
poizvedovanj o Bleu sem se ravno priva­
dila smehljanju — meni je smehljanje po­
menilo, da mi je zoprno, da se moram ob­
našati tako vsiljivo in vsak dan pripovedo­
vati iste reči. Misel, da sem na tem kon­
gresu edini predstavnik iz Jugoslavije in 
da sem torej nekako neodložljivo moralno 
zadolžena, da prinesem zdravilo domov, me 
je vedno znova spodbudila k novemu sitnar­
jenju. Po mnenju mojih znancev niti ne 
znani tako slabo sitnariti, toda Japonci so 
prenesli vse — brez uspeha.

Za izvoz ni Bleomycina, so mi povedali 
Za vzorce je predrag — 1 ccm stane 15 
ameriških dolarjev, prodajati pa ga ne sme­
jo. V Evropi ga bo, tako menijo, moč do­
biti konec leta 1970. Težave so s proizvod­
njo, ki ne more zadostiti niti potrebam pa 
domačem tržišču, in z administracijo ter 
formalnostmi pri dovoljenj ih za izvoz zdra­
vil. Ko sem vsekakor hotela izvedeti, kakš­
na bi bila pot do Blea za onkološki inšti­
tut v Ljubljani še pred koncem leta 1970, 
so odgovorili, »poskusite po konzularni 
poti«.

Tako sitnarjenje se nadaljuje — sedaj 
pismeno. Dr. MARIJA AUERSPERG
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Govori g. E. E. Booher

Brezplačno
izobrazbo
vsakomur

Ob razstavi knjig ameriške založbe 
McGraw-Hill

V Modemi galeriji v Ljubljani je bila 
od 17. do 25. oktobra razstava knjig 
založbe McGraw-Hill, ene najpomemb­
nejših in največjih založb strokovne in 
znanstvene literature na svetu. Pripravila 
jo je Mladinska knjiga, ki z založbo že 
nekaj časa uspešno sodeluje. Ameriški 
založbi se je zdela razstava dovolj po­
membna, da je na otvoritev prišel pred­
sednik založbe g. E. E. Booher, ki je go­
voril o pomenu založniškega sodelova­
nja. Iz njegovih besed smo povzeli:

Moja družba McGraw-Hill je podjet­
je, ki deluje po vsem svetu. Osebno sem 
si dolgo in trdo prizadeval, da bi' bile 
v vseh delih našega vedno manjšega sve­
ta pri roki knjige in dejavnosti, ki pre­
segajo ozke in večkrat brezplodne meje 
nacionalnosti, verovanj, ekonomskega 
statusa ter družbenih in ekonomskih si­
stemov. V resnici ni knjiga nič več in 
nič manj kot podaljšek človekovega du­
ha, njegovih upov in strasti, njegovih 
verovanj in njegovega zbranega znanja. 
Zato že dolgo verjamem, da se inteligen­
ce in znanja ne da kategorizirati po bar­
vi kože, verovanju ali družbenemu siste­
mu. Iz tega izhaja, da tudi knjig ne mo­
remo tako kategorizirati in da je prav 
to ena njihovih najodličnejših značilno­
sti.

Mislim, da je logično in tudi poma­
galo nam bo, če razdelimo knjige v tri 
velike kategorije. Najprej v knjige, ki 
pomagajo ljudem pri učenju in ki so 
same po sebi instrumenti učenja. To so 
šolske knjige in učbeniki, ki so v rabi 
od osnovne šole do univerze in poklic­
nih šol. Drugič imamo kategorijo knjig, 
iz katerih črpamo koristne informacije. 
Tukaj mislim na enciklopedije, slovarje 
in priročnike vseh vrst in za vse ljudi.

E. E. BOOHER
Predsednik ameriške založbe, s kate­

ro sodeluje Mladinska knjiga

Tretjič • imamo veliko kategorijo knjig, 
ki nas zabavajo in navdihujejo, beletri­
stiko in nebeletristiko. Mislim na knjige 
o religiji, popotovanjih, umetnosti, zgo­
dovini, gledališču, pesništvu, glasbi, po­
litiki, filozofiji itd.

Vsaka teh treh kategorij je pomem­
bna: učbeniki, ker si z njihovo pomočjo 
ljudje pridobivajo znanje, priročniki, iz 
katerih črpajo ljudje najnovejše podat­
ke, in leposlovne knjige, ker nas zabava­
jo in navdihujejo. Ker se kot založnik 
zanimam za vse te knjige, bi vam o vseh 
lahko govoril. Toda v tem primeru bi 
me morali poslušati dolge ure. Zato 
bom, če mi dovolite, glede na vaše po­
sebno zanimanje na kratko govoril o 
knjigah, ki nas izobražujejo, o knjigah 
ki so neogibne za razvoj in rast najpo­
membnejšega činitelja: popolnoma civi­
lizirane družbe. Mislim na univerzalno, 
brezplačno izobrazbo vsakogar. Ce ho­
čemo, da bo družba živela, potem, po 
mojem mišljenju, potrebujemo boljši 
in širši sistem izobraževanja.

Vendar je v svetu, v katerem se ne­
prestano pojavljajo nova odkritja in no­
vi podatki, v svetu, v katerem je znanje 
ki smo si ga pridobili danes, jutri že 
zastarano, in v svetu, v katerem se raz­
lični ljudje učijo različno hitro in po­
trebujejo duševno hrano, težavno razviti 
in uporabljati enoten koncept učinkovi­
tega, univerzalnega izobraževalnega pro­
grama.

Mogoče misli podobno kot jaz dr Ca- 
rol Rogers iz kalifornijske šole Western 
Behavioural Sciences Institute, ko pravi- 
»Cilj izobrazbe mora biti razvijanje 
osebnosti, ki bodo odprte spremembam, 
“JJ0«10 Pro™e in prilagodljive, ki se 
bodo znale učiti in ki bodo tako sposob-
SL," «n<*”st5!n° učiti. Samo takšni 
ljudje se bodo lahko konstruktivno spo­
prijemali z zapletenostjo našega sveta

SC P0™-*3-’0 Problemi mnogo 
hitreje kot pa odgovori nanje. Cilj izo­

brazbe mora biti razvoj družbe, v kateri 
bodo ljudje laže sprejemali spremembe 
kot togost. V svetu, ki prihaja, bo za 
ljudi mnogo pomembneje, da se bodo 
znali spoprijemati z novimi dejstvi, kot 
pa da bodo poznali in ponavljali stara.«

Kako lahko torej mi založniki v teh 
pogojih pomagamo in kaj lahko stori­
mo v mednarodnih razmerah?

Predvsem lahko upoštevamo pomem­
bne nove raziskave v spoznavni in peda­
goški teoriji. Ce bomo uporabili to zna­
nje in ga združevali s spretno napisani­
mi besedili in dobrimi risbami, lahko 
sestavimo učbenike za mladino, iz ka­
terih se bo lahko sama učila. Otroci se 
učijo različno hitro v različnih razme­
rah. Zato moramo razvijati učno gradivo 
ali knjige, če hočete, ki bo te razločke 
upoštevalo. Dobra učiteljica danes ne 
uči skupine tridesetih dijakov. Danes 
mora in tudi lahko uči trideset indivi- 
duov. In mi založniki ji lahko s pri­
pravo prvega gradiva pri tem pomaga­
mo.

Ne samo to. če se nam je v enem 
delu sveta posrečilo pripraviti tako 
gradivo, ga lahko prilagodimo drugim 
razmeram. In tukaj dobi mednarodno 
sodelovanje založnikov pomembno me­
sto. Tukaj ne mislim na enostavno, pre­
prosto prevajanje učbenika za šolanje 
iz enega jezika v drugega. To ne bo do­
volj. Toda če koncepte in tehnike uče­
nja in poučevanja, ki so v rabi v eni 
deželi ali v enem jeziku, oplemenitimo s 
kulturo in z jezikom druge dežele — 
to bomo dosegli s skrbno adaptacijo — 
bomo imeli velike uspehe. Toda za to 
sta potrebna dva založnika — eden iz 
ZDA in eden iz Jugoslavije, ali eden iz 
Velike Britanije in eden iz, recimo, Sov­
jetske zveze. Založnik vedno odseva 
kulturo svoje dežele ali regije. Tehnika 
je lahko univerzalna, kulturni aspekti ne 
morejo biti. In prav zato moramo med 
založniki iskati vedno več sodelavcev. 
Prav zato bomo nekega dne imeli resni­
čno mednarodne založnike, ki bodo hkra­
ti govorili mnoge jezike in mnogim de­
želam in ki bodo vzgled stapljanja mno­
gih kultur.

Toda naših stremljenj nam ni treba 
omejevati na področje šolskih knjig za 
prvo in drugo stopnjo. Na višji ali tret­
ji stopnji lahko v večji meri izmenjuje­
mo tako imenovane prevajalne pravice. 
Tako bi lahko založnik priznane in kva­
litetne knjige, ki je izšla v enem jezi­
ku, odstopil za poseben honorar, ki ga 
deli z avtorjem, pravice za prevajanje 
knjige v jezik druge dežele in jo tako 
približal mnogo večjemu številu univer­
zitetnih študentov. Tako smo na primer 
omogočili vašim študentom študij zna­
nega ekonomskega učbenika ameriškega 
znanstvenika Paula Samuelsona. Za po­
speševanje izobraževanja v mednarodnem 
merilu lahko storimo še več. Mnoge 
okoliščine so pripeljale do tega, da je 
angleščina, moj materin jezik, postala 
nova lingua franca modernega sveta. 
Zato je pomembno, da lahko knjige iz 
nekaterih specializiranih področij zna­
nosti, tehnologije in managementa, ki 
izhajajo v angleščini in ki bi jih zaradi 
njihove visoke stopnje specializacije bilo 
predrago prevajati in znova tiskati, ti­
skamo v angleščini zunaj ZDA in jo po 
nižji ceni in skromnejši vezavi ponudimo 
študentom in znanstvenikom mnogih de­
žel. Moja družba in Mladinska knjiga 
sta se lotili prav. tega. Knjige tiskamo 
skupno in upamo, da bomo lahko tako 
razširili znanje in znanost, zlasti še, ker 
bomo knjige poslali na trg s ceno, ki 
ne bo presegla polovico ameriške.

To je samo nekaj novih horizontov, 
ki se nam odpirajo na področju medna­
rodne kooperacije in sodelovanja med 
založniki. Razen pri knjigah, ki sem jih 
omenil, vedno tesneje sodelujemo na 
področju mladinskih knjig in specializi­
ranih, močno ilustriranih priročnikov. 
Toda za sedaj smo šele na začetku. Pre­
pričan sem, da bomo v sedemdesetih le­
tih, ko bomo imeli na voljo nove tehnolo­
gije za prenos podatkov in znanja — 
mikro film, s pomočjo kompjuterjev ure- 
jane zbirke podatkov in nove sisteme 
poučevanja, našli pri založniški dejavno­
sti še več skupnih poti.

Kljub svojim napakam je moja domo­
vina v mnogih pogledih velika. In kdor 
o tem razmišlja, ve, da je velika pred- 
vsem zato, ker so se lahko pogumni, 
ambiciozni ljudje, ki so prišli na naše 
obale, vključili v sistem množičnega, 
brezplačnega javnega izobraževanja, ki 
m temeljil in ki ne temelji na ideji eli­
tizma. Naš edini resnični kapital je člo­
vek. Najučinkovitejše orodje za njegov 
popolni razvoj je izobrazba. Ta ideja 
se zdaj širi po vsem svetu. Vloga nas 
založnikov pri razvijanju te ideje je ve­
likanska, morda celo odločilna. Mislim, 
da smo ji dorasli. In verjel bom, da sem 
svoje življenje dobro živel, če bom lahko 
vsaj malo pripomogel k uspehu te ideje. 
Ni mi samo v veliko zadovoljstvo, am- 
pak me tudi izredno veseli, da smo z 
mojimi prijatelji in rojaki po srcu, Ju­
goslovani, napravili že prvi pomemben 
korak.

RAZSTAVA ODPRTA DNEVNO OD 
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Ob knjigi „Nedotaknjene divjine“
%

Sence civilizacije
Priprave na »Evropsko leto varstva narave 1970“

Zgodovina civilizacije pozna šte­
vilne mejnike; z njimi označujemo začetke 
novih obdobij. Zgodovina civilizacije pa 
jte hkrati zgodovina uničevanja narave. Tudi 
ta del zgodovine ima svoje mejnike, le la 
zanje ne slišimo radi. Z odkrivanjem novih 
celin se je začel proces, katerega krivulje 
gre strmo navzgor in ji danes ne vidimo iz­
teka. Dcgaja se. da v 20. stoletju po člove­
kovi krivdi izginjajo živalske vrste, ki so 
jih znanstveniki komaj površno poznali. V 
zadnjih treh stoletjih je človek s svojo de­
javnostjo iztrebil okrog 170 vrst ptičev in 
skoraj 100 vrst sesalcev, od tega samo v zad­
njih 50 letih čez 50 vrst iz omenjenih dveh 
skupin. Vse. kar je bilo po človekovi krivdi 
doslej za zmerom uničeno, je komaj bleda 
senca tistega, kar grozi nam in še bolj na­
šim zanamcem, kar prinaša s seboj ekspan­
zija človeške populacije, njene tehnike in 
civilizacije, proces uničevanja narave za­
vzema vsak dan silovitejši tempo.

»športni« pogoni, dvomljiv pa je tudi naš 
lovni turizem. Nekatere redke vrste ogro­
žajo lovci na žive živali, ki jih potem pro­
dajajo živalskim vrtovom, cirkusom in bo­
gatim posameznikom. Med najbolj iskane 
sodi npr. orangutan. Odrasle živali je tež- x 
ko ujeti žive, zato lovijo mladiče — prepro­
sto tako, da jim ubijejo mater.

Usodna sprememba 
naravnega okolja
Obsežen je seznam živali, ki Jih je člo­

vek iztrebil, ne da bi to posebej hotel, redi 
bi lahko zaradi nepremišljenosti, nevedno­
sti ali nemarnosti.

Na otoku Madagaskar so bili nekoč ob­
sežni gozdovi, od katerih so ostali le raz­
biti drobci. V teh gozdovih je nekoč živelo 
svojevrstno živalstvo. Gozd se je moral 
umakniti plantažam, z njim pa so za zme­
raj odšle tudi vrste, ki jih ne najdemo ni­
kjer drugje več. Mnogi plazivci in ptiči so 
vezani na močivrja in sladke vode. Vemo 
pa. da je to tisti del narave, ki doživlja naj­
večje in najbolj usodne spremembe. Ogrom­
ne izgube je v zadnjem stoletju utrpel živi 
svet potekov in rek. Vzrok: onesnaževanje 
in zastrupljanje tekočih voda. Velika nba 
jeseter je nekdaj naseljevala številne evrop­
ske reke. zdaj pa je njen življenjftd pro­
stor silno zožen. Mnogi veletoki, npr. Ren 
in Laba. so zdaj biološko mrtve kloake. 
Zaradi množične rabe in zlorabe biocidnv 
trpijo ptice pevke, ki se hranijo z zastrup­
ljenimi žuželkami (o škodljivem vplivu -eh 
sredstev na človeka tukaj ne kaže razprav­
ljati!. Divjad, ki posredno ali neposredno 
prihaja v stik z domačimi živalmi, se ne­
redko okuži z njihovimi boleznimi, le da 
so zanje takšne epidemije veliko bolj usod­
ne. Neslutene posledice so nastale zaradi 
preseljevanja živali z ene celine na drugo 
v popolnoma drugačno okolje. Drastične 
primere nam nudijo Avstralija. Nova Ze­
landija in Tasmanija. Priseljene živali: srn. 
lisice in podivjani psi so iztrebili prvotno 
živalstvo, ker to ni bilo prilagojeno na nove 
tekmece, ki so jim odjedali hrano in roi- 
čevali zarod. Največ škode je povzročila ži­
val. ki je najbolj navezana na človeka — 
podgana. Skupaj z belim človekom je osva­
jala nove odkrite otoke in celine. Podgane 
so zdesetkale ptičji svet na Novi Kaledo­
niji, Aucklandskih otokih in Havajih. L>m 
so ptice večinoma na tleh, ker otoki niso 
poznali roparskih živali.

Kdo sta WWF in IUCN..... j

Z usodo ogroženih živali se ukvarja spe­
cializirana mednarodna ustanova,- znait-a 
pod kratico WWF (World Wildlife Fund) pa 
tudi Mednarodna zveza za varstvo narave 
in naravnih dobrin (IUCN). V zadnjih le­
tih se že kažejo prvi sadovi vloženega truda 
in denarja, vendar smo še daleč od tega, 
da bi upognili krivuljo izumiranja živali. 
Mednarodne intervencije so še zmeraj ome­
jene na gašenje največjih požarov. Kje je 
rešitev?

Nekaj katastrof v zadnjem času je ime­
lo celo mednarodni obseg (predlanska ne­
sreča tankerja Torrey Canyon, letošnja za­
strupitev Rena); povzročile so resno za­
skrbljenost posameznih vlad. Pred deset­
letji si ne bi mogli misliti, da bodo o "nr- 
stvu narave, ki je bilo takrat še konjiček 
romantičnih zanesenjakov, razpravljali med­
narodni forumi Seveda se je tudi proble­
matika varstva narave razrasla v zamotano 
strokovno dejavnost »enviromental consei—a- 
tion« — ohranjanje in smotrno urejanje vse­
ga človekovega okolja.

Pred leti Jte Evropski svet predlagal, naj 
bi se vse države članice združile v skup­
ni enoletni akciji, ki bi opozorila na naj­
bolj pereča vprašanja varstva narave. Za­
misel so sprejele tudi nekatere druge drža­
ve in pred dnevi smo uradno zvedeli, aa 
se je kampanji pridružila tudi Jugoslavija. 
Tako bo skoraj vsa Evropa praznovala -če 
sploh lahko uporabimo ta izraz) leto 1970 
kot »Evropsko leto varstva narave«. Vsaka 
država je že ali še bo pripravila svoj ak­
cijski program, o skupnih akcijah pa .«e 
bodo dogovorili r« konferenci, ki bo fe­
bruarja 1970 v Strasbourgu.

Za uvod v praznovanje »Evropskega leta 
varstva narave« nam je Državna založba 
Slovenije ponudila prevod Schubmacherje- 
vega dela »Nedotaknjene divjine« (v izvir­
niku »Zadnji paradiži«). Lahko rečemo, da 
je imela pri izbiri srečno roko. saj je la 
svojevrstna knjiga naletela na topel spre­
jem te v številnih evropskih državah.

Eugen Schubmacher snemalec in reži- 
ser naravoslovnih filmov, je podobno kot 
njegov rojak Grzimek dobro znano ime v 
mednarodnih krogih, ki skrbijo za ogr -te­
ne živali. Njegov najbolj znani film »Nt 
rava v nevarnosti« je pred leti obšel s"et 
in požel zasluženo priznanje. Kar je še po­
membneje — pripomogel je, da so se priza­
dete države m vse svetovno javno mnenje 
začelo živo zanimati za živali, katerih je 
usoda negotova. Ob finančni podpori WWF 
in IUCN je skupaj s sodelavci prepotoval 
svet in nabral ogromno dragocenega film­
skega gradiva. Ker je poleg filmanja njego­
va skupinica tudi veliko fotografirala, se je 
nekako mimogrede rodila misel, naj bi ne­
katere najbolj uspele in — brez pretirava­
nja — edinstvene posnetke velike znanstve­
ne vrednosti zbral v posebni knjigi. Ta je 
v nemškem izvirniku izšla leta 1966, po ve­
likem uspehu pa naslednje leto še v angle­
ščini.

»Nedotaknjene divjine« (s podnaslov-►m 
»Po sledeh redkih živali«) so čudovita sli­
kanica za odrasle, za vse. ki se zanimajo 
za naravo in jih privlačijo njene posebno­
sti. Teža Je na 160 celostranskih banmih 
fotografijah živali v njihovem naravnem 
okolju. Besedilo ima drugotno Vlogo in je 
omejeno le na uvodna pojasnila, na rvitni 
vezni tekst hi na podpise k slikam. Za ti­
ste. ki hočejo kaj več zvedeti o posamez­
nih živalih, so na koncu podrobnejši 
zoološki opisi.

Z zadovoljstvom lahko ugotovimo, da 
slovenska izdaja v tehničnem pogledu pr«' 
nič ne zaostaja za izvirnikom. Edina sftvr. 
za katero je škoda, da so Jb v naši izdaj’ 
opustili, je pregledna karta z vrisanimi na­

Vsako leto izgine 
povprečno ena 
živalska vrsta
Vrnimo se k izumiranju živali, ki so le 

delček obsežne problematike varstva nara­
ve: kako se lahko zgodi, da izumre žival­
ska vrsta? Od pojava živih bitij do dane« 
je izginilo na tisoče rastlinskih in živalskih 
vrst. Od živih bitij v paieozoiku in mezo- 
zoiku ni zdaj praktično nobene vrste vse. 
Evolucija Je porajala nove. sposobnejše 
vrste, te so spodrinile in zamenjale manj 
sposobne in biološko stare vrste, ki se niso 
bile več zmožne prilagoditi spremembam 
okolja. V tem naravnem procesu izumira­
nja vrst gre torej za razvoj, za zamenjavo 
manj dovršene oblike s popolnešjo, slabše­
ga z boljšim. Pri izumiranju vrst, ki ga *ma 
na vesti človek, pa ni tako. Tukaj imamo 
čisto izgubo. Za vrste. ki jih je iztrebil rlo 
vek. nismo dobili nikakršnega biološkega 
nadomestila.

Genocid nad živalmi
Švicarski biolog V. Ziswiler navaja -*eč 

vzrokov neposrednega in posrednega uniče­
vanja živali. Najstarejši in prvi krivec 
je lov zaradi mesa in nabiranje jajc. Pri 
lem je očitno, da je število vrst. ki jih b 
iztrebil primitivni lovec, razmeroma nizko, 
četudi je bil lo»- edini način njegovega pre­
življanja. Zaradi pretiranega lova so iz 
umrle živali, ki so bile že po naravi malo­
številne ali omejene na ozek življenjski pro­
stor. Za primer nam je lahko legendami 
ptič dodo. ki je živel na Maskarenskih oto­
kih v Indijskem oceanu. Človek ga je odkril 
sredi 16. stoletja, dobrih sto let kasneje 
(leta 1681) Da ga že dokončno iztrebil. 
Ohranila se ni niti ena sama nagačena ži­
val. Izginile pa so tudi vrste, ki so bile raz­
širjene po vsem kontinentu m so štele mi­
lijarde — npr. ameriški golob selec. L»ta 
1850 se je nekaj tisoč ljudi ukvarjalo samo 
z lovom na tega ptiča, ki se je na svojo ne­
srečo zbiral v velikanskih jatah, da se je -b 
preletu stemnilo nebo. Ža streljanje na 
goloba selca so izdelovali posebne hitro­
strelne naprave in topove. Leta 1855 je sn 
sam newyorški trgovec prodal na im
18.000 teh okusnih ptic. Leta 1869 so samo 
na enem kraju gnezdenja ulovili 7.500.000 
živali. Leta 1879 so v državi Michigan nalo­
vili milijardo ptic. Po vsem tem je bil pro­
pad nagel: leta 1894 so videli zadnje gnezdo 
v prosti naravi; vrsta je bila smrtno priza­
deta m kljub velikim naporom je r.-ien 
zadnji predstavnik poginil leta 1914 v zo­
ološkem vrtu v Cincinnatiju.

Drugi najpogostejši vzrok iztrebljan a 
živali je lov zaradi kože. krza ali perja. 
Znani so primeri množičnega pobijanja tjul- 
njev ob obalah Kanade, afriškega noja pa 
je skoraj uničila ženska moda ob prelomu 
stoletja, ki je sprožila veliko povpraševanje

DODO
Človek ga je odkril sredi 16. stoletja, že 

čez sto let pa iztrebil

po njegovih peresih. Mnoge živali posta­
nejo plen zbiravcev lovskih trofej ali so za 
surovino za izdelovanje spominkov (npr. 
okli mrožev ali slonov za rezbarske izdel­
ke. izvotljene slonje noge kot izvirni koši 
za smeti), druge lovijo zaradi anotnih 
vraž (češ 'da nosorogov rog vrne opešane 
moške moči, de je »srčr-i križec« kozoroga 
univerzalno zdravilo ipd.). Nekatere živali 
preganja človez kot »škodljivce«, ker tui 
npr. uničujejo njegovo divjad ali ker odje­
dajo hrano njegovim živalim. Zaradi r~„’a 
naši lovci preganjajo divjo mačko, t* istega 
vzroka je morala sredi prejšnjega stole*-s 
izumreti kvaga. sorodnica zebra, ker so se 
zoper njo zakleli beli farmarji v Južni Afri­
ki. Najbolj klavrn in civiliziranega človeka 
nevreden vzrok uničevanja živali Je strelja­
nje iz golega veselja do ubijanja. Sem sodi 
večina »safarijev« in podobni množični *.i.

hajališči ogroženih živali, in kraji, ki so 
omenjeni v besedilu.

Ko listamo po knjigi in uživamo ob iz­
virnih fotografijah živali, o katerih smo 
komaj kaj slišali, se nam prikrade obču­
tek, da so še najmanj ustrezno predstav­
ljene evropske zoološke redkosti. Čutiti je, 
da sta avtorju dobro znani predvsem sever­
na in srednja Evropa, da pa tega ni moč 
trditi za južni in jugovzhodni del. Avtor 
uvodoma pove, da nekatere od teh držav 
ni mogel obiskati, ker ni dobil 'dovoljenja 
(Sovjetska zveza, DR Nemčija, Madžarska), 
ne pojasni, zakaj ni npr. bil v Romuniji ali 
Jugoslaviji, kjer je morda še več »zadnjih 
paradižev« kot drugje. Tako pogrešamo ogro­
ženega sredozemskega plavutonožca medved- 
jico (Monachus monachus), ki Jo je še najti 
tudi ob našem Jadranu. Nič manj zanimiv 
kot ustje reke Guadalquivir (znano kot na­
ravni rezervat Coto Donana) so npr. delta 
Donave ter naša makedonska jezera in S ra­
darsko jezero z bogatim ptičjim svetom.

Opisi živali na koncu knjige so razvr­
ščeni po abecednem redu imen. Ker knjiga 
nima kazala ali registra, je nerodno, da pri 
živalih, katerih ime sestavljjo dve ali tri 
besede, ni upoštevan samostalnik, temveč 
piva beseda (npr. tjulenje najdemo pod črko 
»u« — uhati tjulenj — in »w« — Wedde!ov 
tjulenj). V opravičilo naj povemo, da ima 
enak sistem tudi izvirnik. Omenimo naj še, 
da je v besedilu veliko tiskovnih napak. Ki 
ponekod celo kvarijo smisel. Zaradi mno­
žice strokovnih izrazov in živalskih imen, 
od katerih nekatera niso bila še nikoli pre­
vedena v slovenščino, je imela prevajalka 
Nada Vukelič precej zahtevno nalogo, ki jo 
je v splošnem solidno opravila.

Morda bi v knjigi našli še kakšen spo­
drsljaj, vendar so to skupaj z neštetimi pri­
pombami obrobnosti, ki ne vplivajo na 
vrednost knjige. Prepričani smo. da je 
Državna založba Slovenije s knjigo »Nedo­
taknjene divjine« zadela v črno, tako kot 
pred leti z dobrim prevodom Smolikovega 
»2ivalskega sveta«. Dejstvo je, da nam se 
večino manjka kvalitetnih in hkrati širone- 
mu krogu bralcev razumljivih naravoslov­
nih knjig, čeprav jih ljudje iščejo in no- 
trebujejo. In tudi takrat, ko bomo imeli 
dobra domača dela, bomo vseeno toplo 
pozdravili takšno dejanje, kot je prevod 
»Nedotaknjenih divjin«.

STANE PETERLIN

SELEMITEVA MOŠEJA V NIKOZIJI 
Nekdaj je bila gotska cerkev sv. Sofije

Iz kulturnikove potne beležnice (1)
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muzejih
Deset dni v gosteh pri predsedniku Ciprske republike Makariu

V naslednjih vrstah se bom omejil pred­
vsem na kulturno problematiko Afroditine­
ga in Othellovega otoka Cipra. Deset mese­
cev (od nov. 68 do sept. 69) sem se kot Šti­
pendist na podlagi konvencije o 'Kulturnic 
zamenjavah med našim sekretariatom za 
kulturo in prosveto in grško vlado študijsko 
zadrževal v Grčiji (Atenah). Kot menda edi­
nega posredovalca v Sloveniji izvirnih lite­
rarnih tekstov iz grščine v naš jezik in na­
robe me je konec junija letos ciprski posla­
nik v Atenah (in v Beogradu pa v Rimi) 
pesnik prof. Nikos Kranidiotis v Makario- 
vem imenu ljubeznivo povabil, da si ogle­
dam Ciper po dolgem in počez in si razši­
rim obzorje z njegovo kulturno in književ­
no bero. Priskrbel mi je celč letalsko vo­
zovnico za tja in nazaj pa ciprski vizum; ta 
je za Grke, ki potujejo tja, obvezen, za Ju­
goslovane pe ne

In tako sem 1. julija z angleškim leta 
lom BEA odletel iz Aten na Ciper. Bilo je 
lčpo, mimo vreme in spokojno smo pluli 
nad otoki Egejskega morja Egino, Hidro, Ko­
som pa Rodosom ter ob 19,45 pristali na -e- 
rališču glavnega mesta na otoku, Nikozije. 
Tam me je sprejel in vzel v varstvo upoico- 
Jeni novinar, zdaj tajnik predsedništva v.a- 
de Markos Konstandidis, ki je zatem ves čas 
zelo blagohotno in skrbno bedel nad mano 
in me vodil naokrog. Mimogrede (pridružil 
se nama je še Makariov šofer Nikos) smo 
opravili formalnosti s potnim listom in ca­
rino ter se z avtom po dokaj enolični rav­
nini odpeljali v nekaj kilometrov oddaljeno 
prestolnico sredi oteua. Pihalo je in mio 
nekoliko hladneje kot v Grčiji — sploh so 
na Cipru večeri vetrovni in hladni, medtem 
ko je poleti podnevi zelo vroče. Vozili smo 
po levi, kot v Angliji. Nastanili so me v naj­
razkošnejšem hotelu »Lidra (staro ime za 
Nikozijo) Palače«, kjer sem imel vso oskr­
bo. V hotelu je bila ravno tedaj mednarod­
na konferenca OZN za človekove pravice, 
v kateri je zastopal našo državo profesor 
politične ekonomije na beograjski univerzi 
dr. Zoran PJanlč. Z njim sem se seznanil 
pozneje, na večer prihoda pa sva se z nekim 
inženirjem zastopnikom angleške družbe aa 
krom, sprehodila po mestu — prvi prevla­
dujoči vtis ciprske prestolnice so bili še pre­
težno angleški poslovni napisi po mestu m 
modre čelade — vojaki OZN v vojašnicah 
in kontrolnih džipih, ki neprenehoma patru- 
tirajo med deloma še zabarikadiranima, a 
zdaj na srečo mirnima deloma mesta, na­
stanjenima z grško in turško narodno skup­
nostjo.

Naslednje jutro sem se najprej povezal s 
poslaništvom SFRJ na Cipru — s poslani­
kom Dušanom Blagojevičem in sekretarjem 
poslaništva Milivojem Zagajcem; njega sem

poznal že nekaj let kot agilnega srbskega 
neogrecista. L. 1966 je sestavil ir. izdal v za­
ložbi Svjetlost Sarajevo predvsem v turistič­
ne namene novogrško-srbskohrvaški in s>*b- 
skohrvaško-grški slovarček, ki pa je raz­
prodan. Ima še nekaj neizdanih prevod.-v 
iz grščine, med njimi antologijo sodobnic 
grških povesti. Zavzel se je za v prihodnje 
za najino skupno pripravo večjega oboje­
stranskega novogrškega slovarja, ki bi iz­
šel v sodelovanju kakšne ugledne slovenske 
in srbske založbe.

Moj vodnik po otoku Konstandidis me 
Je nato peljal v reprezentativno predsed­
niško palačo (malo zunaj mestnega sredi­
šča) in me predstavil pomočniku prosvetne­
ga ministra ciprske republike Stavruju. ki 
je prav tako klasičen filolog, kot sem jsz, 
in je napisal že nekaj tehtnih razprav, v 
knjigi pa je izdal nedavno vso koresocn- 
denco velikega grškega pesnika K. Pa lama 
sa. S Konstandidisom sta sestavila okvirni 
spored mojega bivanja in ogledov na Cipru. 
Moj vodnik me je nato kot bivši časnikar 
v svoji pisarni najprej seznanil s ciprsk.m 
časopisjem, predvsem z dnevniki. Na ozem­
lju z malo nad 600.000 prebivalcev izhaja 
šest grških dnevnikov, med temi levičarsKi 
»Haravig« (Svitanje), ostro nasršen zoper 
vojaško vlado v Grčiji (pa tudi zoper angle­
ška oporišča, preostala na otoku). Drugi .rač­
ji ciprski dnevniki v grščini (tako »Mahi« 
— Boj, »Eleftheria« -v- Svoboda in »Filelčf- 
theros« — Svobodoljub) so grško nacionali­
stični in z večjim ali manjšim nagibom na 
desno. Za tujce zlasti vedno številnejše to 
riste, izdajajo dnevnik v angleščini *Cyp.*us 
News«. Turška narodna skupnost (približ­
no 18 odst. prebivalstva) ima na voljo *ri 
dnevnike v svojem jeziku. Otok ima nudi 
velik radijski oddajnik (ki oddaja v turšči 
ni) in svojo televizijo. Zanimivo je, da Ci­
per še nima svoje univerze (samo Pedago­
ško akademijo) največ študentov obiskuje 
grški univerzi, nekaj tudi naše. Za zdaj tudi 
še nima osrednje študijske knjižnice.

Naslednje dopoldne me je Konstandidis 
mimo še dobro ohranjenih ostankov sred­
njeveškega benečanskega obzidja, ki oklepa 
staro Nikozijo, izmed lepo razvitih kulturnih 
ustanov odpeljal najprej v muzej narodne 
borbe. Sprejel naju je ravnatelj muzeja, pes­
nik in profesor Hr. Pspahrisostomu. Prikup­
ni starejši borec za osvoboditev Cipra v bo­
jih proti angleški zassdbi (1955—59) mi je 
radevolje razkazal presunljive eksponate, 
zbrane z vsega otoka, orožje borilcev, skriv­
ne tiskarne, fotografije padlih in požganih 
vasi, ječ. mučilne naprave, slike — priče Ma- 
kariovega bivanja v angleški internaciji na 
Bahamskih otokih in še in še. V ozadju je 
v globoki pieteti razvrščenih nekaj improvi­
ziranih grobov grških ciprskih domoljubov.

ki jih je dal v osrednjih zaporih pobesiti šef 
angleškega glavnega štaba. Na steni zadaj 
je napis: Herojeve smrti m mogoče imeti za 
smrt ... Muzej hrani mimo tega še zanimi­
vo dokumentarično gradivo iz nedavnih bo­
jev med grško in turško narodnostjo na 
otoku.

Zatem sem si ogledal nikozijski etnograf­
ski muzej (Muzej ljudske umetnosti), ki 
ima svoje prostore v pritličju poslopja sta­
re nadškofije (prej frančiškanske cerkve). 
Skozi muzej me- je vodila prijazna, mlada 
kustosinja, vesela, da mi je lahko razlagala 
v materinščini, v grščini; zelo si želi iti štu­
dirat etnografijo še k nam, v Jugoslavijo. 
Muzejček vsebuje zbirko prelepih vzorcev 
ljudskih noš in predmetov ljudske umet­
nosti pa obrti, predvsem iz 18. pa tudi i7. 
stoletja. Nekateri predmeti, zlasti noše — 
na to me je opozorila tudi vodnica — so 
precej podobne našim, zlasti z juga države. 
Seveda je tudi veliko izvirnih umetnin, ki 
jih ni videti drugje.

Najobsežnejši pa je kajpada nikozijski 
arheološki muzej. Stoji zunaj starega obzid­
ja, v novem delu mesta, in je v njem v 9 
oddelkih razvrščena zelo bogata zbirka ar­
heoloških najdb z otoka, kjer se križajo ci­
vilizacije treh celin: Evrope. Azije in Afri­
ke. Muzej je bil ustanovljen že 1. 1883, v 
novo, sedanje poslopje pa se je preselil 1. 
1908. Njegove bogate razstave glinastih vaz, 
kipov in okraskov sodijo menda med naj­
lepše ra Srednjem vzhodu. Prijazni grški 
Kustos mi je najprej razkazal edinstveno po­
sodje iz neolitske dobe, segajoče deloma v 
6. tisočletje pr n. št. Dragocene so tudi 
najdbe iz bronaste dobe, med njimi zlasti 
značilne večje skupine posvečenih kipcev in 
bronasti kip rogatega boga iz Engomi.ja 
(pri Pamagusti). Bogato predstavljeni sta tu­
di klasična ciprska lončevina, včasih z napi­
si v posebnem ciprskem grškem narečju 
(v katerem je napisan tudi del starejše in 
novejše ciprske književnosti) in srebrno bi­
zantinsko okrasje. Posebna dvorana v stan 
kraljevski palači pa vsebuje ostanke iz sred­
njega veka in dobe turške zasedbe otoka.

Izmed kulturnih ustanov, '.d sem jih obi­
skal s spremljevalcem in so me kot Jugo­
slovana še posebej prisrčno »prejeli, mo­
ram vsekakor omeniti lepo oskrbovani Cen­
ter za znanstvene raziskave Cipra (nad etno­
grafskim muzejem). V njem je bila v apri­
lu letos (prenosna) razstava najlepših cipr­
skih bizantinskih ikon, ki Jb spričo zanima­
nja ostala odprta še naprej in sem si Jo po­
leg drugih zanimivosti tam tudi ogledal.

Brez . grškega spremstva sem se s tur­
škim taksistom peljal pogledat izmed tul- 
tumih spomenikov v turškem delu Nikozi­
je ttatedralo sv. Sofije — eno najlepših pri­
merkov srednjeveške francoske gotike na

Cipru — ki leži sredi revne turške Nikozije 
in je spremenjena v Selemiye mošejo 1 v 
čast sultana Selima II.), Izza res imenitne 
stavbe, ki si jo ogleda veliko tujih turistov, 
molita dva minareta. Kljub spraševanju ni­
sem mogel nikjer dobiti razglednice z nje­
no vnanjostjo. — Na tej vožnji po turski 
četrti sem se ustavil in pogledal še v mali 
turški muzej. Razkazal mi ga je njegov 
upravnik. Nastal je v zgodnjem 17. stol. Po­
dobno kot sarajevski turški del muzeja vse­
buje predvsem etnografske znamenitosti: 
turške ciprske noše, stare napise in make­
te plešočih derviišev z njihovimi glasbili. V 
njem leže tudi grobovi 16 šejljov.

Zdaj pa k dnevnim izletom po Cipru na­
okrog, da sl na kratko ogledamo še nekate­
re kulturne spomenike in znamenitosti ci­
prskega podeželja. Najprej so me 3. julija 
popoldne odpeljali — moj vodnik Konstan­
didis, njegov resni, učeni starejši sin Jor- 
gos, nameščen kot sodelavec nikoeijskega 
radia, sicer po stroki in zanimanju arheo­
log, zgodovinar in vnet astronom (glede zad­
njega konjička bi se rad zaradi dopisovat) ja 
povezal z ustreznimi društvi in posamezni­
ki pri nas) in taksistom Savo v Kirenijo se­
verno od Nikozije. Vozili smo se po asfalti­
rani cesti daleč naokrog, ker drži cesta, spe­
ljana naravnost, precej poti skozi ožemi je, 
ki ga kontrolirajo Turki, in bi imeli tam 
Grki lahko kakšne sitnosti ali bi jih lahko 
celo pridržali. Mesto Kirenija z okolico je 
vsekakor ena najslikovitejših pokrajin na 
Cipru — leži ob morju med gostimi nasa­
di oljk in gozdov pod skalnatim hribov­
jem. Tod je bilo staro kraljestvo, ki so ga 
v davnih časih ustanovili Grki s Pelopone­
za.

Ob pristanišču se razprostira zadnja ve­
lika trdnjava na otoku, ki so jo zgradili kri­
žarji, z visokim obzidjem in stolpi v oene- 
čanskem slogu, v obrambo proti oblegajo­
čim Genovežanom. Izza masivnega oboka 
kuka mična/ bizantinska cerkvica. Vendar 
so se te močne utrdbe pozneje brez boja 
vdale turškim osvajalcem. Blizu Kiremje 
zagledamo na višini za gričevjem na kate­
rem namerava predsednik Makarios posta­
viti v naslednjih letih razsežen »center mi­
ru«, med cipresami in krasnimi oleandri 
slovečo srednjeveško opatijo v gotskem slo­
gu, menda najlepši samostanski spomenik 
križarjev na vsem Vzhodu, Bellapais. Ko si 
jo pod vodstvom posebnega kustosa v njej 
dodobra ogledam, me prevzame s krasota­
mi, ki spominjajo na najlepše francoske 
samostane vin cetkve. Posnamem več foto­
grafij in kupim v vasi pod njo, kjer prvič 
pijem najnovejšo okusno brezalkoholno 
mlečno — sadno pijačo juhu, več razgled­
nic. •

MARJJAN TAVČAR
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Belorusija
Vojna in mir I

Geografija z nekaj geopolitike

OD MAS E G A MOSKOVSKEGA DOPISNIKA

MOSKVA, novembra — Ekspres »Bjelo- 
rusija« na beloruski postaji. Prvi jesenski 
mraz leze pod plašče in spremljevalci se 
prestopajo z noge na nogo: potrpeti je
treba do odhoda vlaka in mu pomagati v 
»hvost«, v rep, za srečo.

V kupejih diši po milu, čistilnem sred­
stvu in dieselskem plinu. Stewardessa raz­
naša čaj, potniki se na hitro, površno se­
znanjajo, da bi legli spat in se zjutraj 
spet razšli. Med Moskvo in Minskom Ježi 
sedemsto kilometrov in ekspres jih pospra­
vi čez noč; nespečneži lahko vidijo samo 
nekaj zaspanih podeželskih postaj in rav 
nino. nad katero prav te dni plešejo sne­
žinke, kot da bi nikoli ne hotele pasti na 
tla.

Minsk nas zjutraj, prespane in nepre­
spane, radovedne in neprizadete, sprejme 
enoličen in siv. Drevje, skorajda edini ok­
ras tega mesta, ki je staro m mlado hkra­
ti, se je že obletelo in Minsk je obupno 
podoben Moskvi. Zlaganemu in pompozne­
mu klasicizmu sindikalnega doma kulture 
je botrovala ista roka, ki je ukazala gradi­
ti moskovsko univerzo in dom kulture v 
Varšavi.

Med Brestom in Moskvo leži tisoč in 
še nekaj malega kilometrov in na tej raz­
dalji bo naključni potnik ujel le malo takš­
nega, o čemer bo ob priložnosti pripove­
doval prijateljem; za večino tistih, ki jih 
dolžnost ali radovednost ženeta od Varšave

Izlet tedna

Samote pod
Kraljevim

vrhom
Jeseni in na pomlad je tam prav lepo. 

Pozimi pa bo ne le precej snega, temveč 
bo tudi kar preveč burje. Pravijo, da se 
v trti gorah burja rojeva in se potem od 
tu podi nizdol v Vipavsko dolino. Kot, v ka­
terega smo namenjeni, je bolj suh kakor

moker, saj so le na koncu močni izviri, a 
kmalu poniknejo.

Izhodišče izleta je Col; prav tisti visoki 
in vetrovni Col, ki se dviga kakor balkon 
nad vedno zeleno dolino ob -Vipavi. Iz Co­
la zavije cesta v Vodice prav na robu na­
selja. ko smo se že napotili proti Črnemu 
vrhu. Kakega posebnega kažipota ni, zato se 
spomnite na pregovor, da beseda ni konj. 
Cesta se potem vije in vije po idilični zele­
ni dolini, ki Jo obroblja preproga že povsem 
zla to rumenih host. Cesta je kar dobra; seve­
da je makadamska, a ker ni tod nobenega 
tovornega m avtobusnega prometa, ni sko­
raj nič poškodovana. Bolj ko se peljemo v 
globino, bolj je cesta ozka in manj oskrbo­
vana, a še vedno ni taka kakor nekatere 
naše glavne ceste, ki se dičijo celo s kakim 
»redom«.

Od same vasi Vodice boste videli bore 
malo, saj je to razstreseno naselje, ima ko­
maj 13 nis (okrog šetdeset prebivalcev), pa 
še te so tu in tam po dolini in po samot­
nih slemenih. Seveda ni v dolini nobene g> 
stnnc. a te se boste znali domeniti, boste 
lanko poskusili dober in zares domač pršut 
ter svojevrsten ovčji sir.

Na južnr strem dolino obrobljajo Kore­
nov vrh. Križna gora in na koncu še Stre 
liški vrti, ki so ga svoj čas imenovali Kra­
ljevi vrb (1264 m). Nekateri verjamejo, da je 
nekoč prav z njega langobardski kralj Al­
bo in prvič uzrl Vipavsko dolino. Na sever* 
ni strani doline pa se dvigajo Beiunc, Su 
hi vrh, Špik m Smrekov vrh.

Podjetnejši se bodo lahko iz Vodic zape­
ljali v Kanji dol in od tam tik pod vrh Ja­
vornika. odkoder se vidi hkrati Ljubljana 
in pa morje.

DRAGO KRALJ

proti vzhodu, so ti kilometri dolgi, napor­
ni in predvsem — tranzitni. Kdor potuje 
z vlakom, Minska še prav opazil ne bo; 
kdor z avtomobilom, bo poskušal priti kar 
se da hitro do Moskve ali Varšave in še 
največ, kar se mu lahko pripeti, je, da bo 
v Minsku iszal prenočišča. Na poti pa bo 
opazil komaj kaj več kot Kurgan slave — 
nekaj kilometrov od beloruske prestolni­
ce, na poti proti Moskvi — ter se skoraj­
da obvezno vprašal: »Le kateri cepec je 
šel postavljat hrib v ravnino?«

Ce bi imel dovolj časa, bi mu na to 
vprašanje odgovorili. Na vprašanje, ali je 
že bil v Belorusiji, pa bi potnik dvoumno 
odgovarjal: »Ne, pravzaprav pač: vozil sem 
se skozi Minsk ...«.

Soditi deželo po programu, ki ga za 
takšno priložnost pripravijo poklicnim čas­
nikarskim radovednežem in nebodigatreba, 
je težavna reč. Pogovor v Gosplanu. ogled 
mesta, obisk muzeja pa ogled tovarne ali 
dveh. večer v teatru in kosilo v kolhozu — 
to je železni repertoar potovanj te vrste, 
in če bi se ravnal po njih, bi gladko lahko 
pomešal Kazahstan z Belorusijo in Kare- 
lofinsko avtonomno republiko z Dagesta­
nom — iste številke -in isti napredek, isto 
prizadevanje ustvariti dober vtis in isti iz­
mikajoči odzivi na neprijetna vprašanja.

Kljub vsemu temu pa je Belorusija vse­
eno nekaj drugega in včasih celo nekaj več 
kot večina drugih republik Sovjetske zve­
ze. Je — kar zadeva njen sedanjih obseg 
— mlajša od večine drugih; je tranzitna, ne 
le, kar zadeva turiste dandanašnjega dne, 
marveč tudi zgodovino; je partizanska in 
zato ni čudno, da so o njej tudi pri nas 
mnogo pisali; bila je najbolj požgana in 
najboij je krvavela; in je zato tudi najteže 
vstajala iz ruševin druge svetovne vojne.

Vojna.
V obmejnem Brestu (ki pa ga tokrat 

nismo videli) je še vedno ostalo nekaj ru­
ševin tam, kjer je pred tridesetimi leti sta­
la trdnjava. V sovjetske roke je prišla ti­
sti čas, ko so daleč proti zahodu preostan­
ki Poljske vojske v prvih septembrskih 
dneh leta 1939 divje branili obkoljeno Wes- 
terplatte in se vdali šele, ko- je padla Var­
šava. Komaj tri leta kasneje je takšno uso­
do doživela trdnjava v Brestu: čeprav si 
Stalin do zadnjega ni mogel misliti, da je 
kaj takšnega mogoče.

V prvi svetovni vojni je Poljska svoje 
meje potisnila za 240 kilometrov vzhodneje 
od tako imenovane Curzonove narodnostne 
linije; Sojvetska zveza je bila po revoluciji 
oslabljena in privoliti je morala v ostre mi­
rovne zahteve, da je le ohranila tisto, kar 
se je ohraniti dalo. Pod poljsko oblastjo je 
tedaj prišlo skoraj pet milijonov Ukrajin­
cev in milijon in pol Belorusov.

Kaj pravi 
zgodovinopisje
Poljska je bila ves čas po prvi svetovni 

vojni pomemben element v sanitarnem kor­
donu, ki si ga je ustvarila Francija zoper 
»rdečo nevarnost« iz Moskve. Ko so se na 
pomlad leta 1939 začela pogajanja, kako za­
varovati Poljsko pred nemškim napadom, 
je varšavska vlada kategorično odbijala re­
šitev, ki je bila za tisti trenutek edino re­
alistična: dovoliti sovjetskim četam prehod 
čez poljsko ozemlje. Poljska vlada je meni 
la, da je takšna koncesija enaka okupaciji. 
Zahodne države so pogajanja z Moskvo za­
vlačevale deloma zaradi stališča Foljske in 
deloma zato, ker Stalinu kot zavezniku ni­
so zaupale. Se 21. avgusta je Vorošilov na 
sestanku vojaških delegacij predlagal, naj 
bi pogajanja začasno pretrgali, saj delega­
cije niso pooblaščene za tako pomembno 
odločitev, kot je pogovor o prehodu sov­
jetskih čet čez poljsko in romusko ozemlje.

Stalin je ob tem času imel v ognju no­
vo železo.— ponudbo od Hitlerja.

Sovjetsko zgodovinopisje sporazum o ne­
napadanju med Hitlerjem in Stalinom 
vztrajno opravičuje, češ da je Sovjetska 
zveza po tej poti pridobila predragoceni 
čas za odločilen spopad, do katerega je 
prišlo tri leta Kasneje; in to argumentacijo 
je še moč razumeti, čeprav celo resni sov­
jetski zgodovinarji dvomijo, da je bil Sta­
lin na vojno pripravljen. Pač pa je moč 
razumeti »tajni protokol, s katerim bi raz­
mejili vplivni območji po vsem vzhodnem 
predelu«. To Hitlerjevo vabo je Stalin po­
goltnil in 1. septembra 1939, na dan. ko je 
Hitler zavratno napadel Poljsko, mu je Sta­
lin asistiral z vzhoda. Meja se je selila 
proti vzhodu ta čas, ko je Luftwaffe bom­
bardirala civiliste v Varšavi; radio Minsk 
pa je ta čas oddajal svojo pozicijo, da bi 
z radijskim signalom pomagal nemškim 
bombnikom ^>ri navigaciji. Za zapoznele 
nemške letalce pa je radio Minsk podalj­
šal oddajo kar za dve uri. Varšava je ta­
čas gorela.

Sovjetsko zgodovinopisje o tem ne govo­
ri; podatki so iz dokumentov nemškega zu­
nanjega ministrstva, zajetih po koncu 
vojne

Zaradi zmot, pohlepa in napačnih raču­
nov Chamberlaina in BecKa, Daladiera in 
Stalina je »trpela trava«, kot pravi kenijski 
pregovor. Septembra se je meja od tedai 
pomembnega obmejnega prehoda Negorel- 
oe selila k Bugu. do Bresta. Sovjetska gar­
nizija je zasedla trdnjavo, toda komaj za
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tri leta. Dne 22. junija 1941 je Hitler na po­
godbo o nenapadanju gladko pozabil, ko je 
presenečenemu Stalinu poslal čez mejo svo­
je tanke. Sovjetski štabi so iz Moskve v noči
pred napadom — tako poroča sovjetski zgo­

dovinar Nkerič, ki pa je trenutno v nemilo­
sti — še vedno opozarjali obmejne enote, 
naj »ne nasedajo provokacijam«; Stalina so 
opozarjali Churchill, Sorge in njegovi ob­
mejni poveljniki; iz Ankare je poročal Sulz- 
berger, da se pripravlja vojna, »Pravda« pa 
je tri dni pred izbruhom objavila uvodnik 
z naslovom »Počitnice delavcev«. Na jasno 
postavljeno vprašanje, ali naj vojSKa začne 
streljati na Nemce, če bodo vdrli na sovjet­
sko ozemlje, so iz Moskve dobili odgovor: 
Ne nasedajte provokacijam in ne začenjajte 
streljati. Prvo jasno povelje iz Moskve je 
prišlo šele tri ure po začetku vojne: zoper 
sovražnika je treba preiti v napad, vendar 
pa -r ne na njegovo ozemlje, dokler ne bo 
za to dan poseben ukaz. Ta čas je 190 nem­
ških divizij že krenilo in čeprav jim je stalo 
nasproti 170 sovjetskih divizij, so sl v po­
polni zmedi prvih dni Nemci pridobili do­
volj ozemlja, da so v kratkem lahko pro­
drli prav pod Moskvo.

Grozljive priče
Sovjetski zgodovinarji se pod vplivom 

politične konjunkture precej dajejo okoli 
vprašanja, v Kolikšni meri je vsega tega 
kriv »hozjajin« Stalin. CK je ob petdeseti 
obletnici oktobrske revolucije postavil te­
zo, da je bila partija kljub nekaterim sub­
jektivnim — mišljene so očitno Stalinove 
— napakam vedno na pravi poti. Na podla­
gi te teze je v zadnjih dveh letih pognala 
obširna literatura, ki je od Stemenka pre­
ko Cakovskega vodila k Zukovu in ki je iz 
Stalina vnovič naredila vzornega vojsko­
vodjo.

Toda ne glede na prizadevanje sovjet­
skih stalinističnih krogov priča srečanje 
z Belorusijo, z Belorusijo iz druge svetovne 
vojne, povsem drugače. Na vzorno ureje­
nem spominskem centru v Hatinju je plo­
ščad z večnim ognjem razdeljena na štiri 
pravokotnike: na treh tri bele breze pred­
stavljajo žive, na četrti večni ogenj četrtino 
prebivalstva, ki je izgubila življenje v dru­
gi svetovni vojni.

Podobna grozljiva priča je tudi Brest. 
Dandanašnjo obmejno mesto je 22. junija 
1941 vzdržalo prvi nalet Hitlerjevih voja­
kov in ko so bili nemški tanki že daleč na 
poti proti Moskvi, je brestska trdnjava še 
vedno stala. Podobno kot tri leta prej We- 
sterplatte je vztrajala mesec dni; od štiri- 
tisoč vojakov garnizije jih je ostalo živih le 
kakih tristo.

Sicer pa je Brest idilično mesto s staro 
zgodovino. Nekaj južneje je meja. do ka­
tere sega Brest in prve naseljence je očitno 
zbegalo dejstvo, da so drevo našli tako vi­
soko na severu. Od tod menda ime. V zgo­
dovini ga omenjajo že leta 1017, v šestnaj­
stem stoletju pa so v njem podpisali spo­
razum med katoliško cerkvijo in pravo­
slavno cerkvijo zahodnih ruskih ozemelj. 
Ozemlje je bilo v zgodovini dostikrat spor­
no in so si ga lastili tako ruski bojarji kot 
tudi poljska šlahta; slednja vse do zad­
njega z več uspeha. Belorusija je bila še v 
devetem stoletju del kijevske Rusije. Ka­

sneje so jo zavzeli litovski knezi, pa je kot 
kulturna Grčija barbarskim Rimljanom iz­
ročila svojo kulturo in v litovski kneževini 
je bila beloruščina uradni jezik vse dotlej, 
dokler se litovski knezi niso zvezali s Polj- 
sko. »Kolonialna politika, nenadzorovano iz­
koriščanje in samovolja šlahte so se nega­
tivno odsvitali na razvoj gospodarstva »Belo­
rusije,« piše monografija »Belorusija«, iz­
dana pred kratkim v založbi Misel, pri če­
mer dodaja, da je bil obstoj moskovske kne­
ževine (prav tako fevdalne kot sta bili Polj­
ska in Litva) predstavljal »oporo beloruske­
ga in ukrajinskega naroda v njihovem boju 
za osvoboditev«.

'Iz monografije
Monografija nasploh vsebuje zgodovinski 

pristop, ki je na daleč obšel marksistične 
poglede na zgodovino, ki pa v SZ ni tako 
redek. Medtem ko monografija govori o na­
cionalnem in gospodarsKem zatiranju, kate­
rega žrtev je bila Belorusija pod — prav 
tako slovansko — Poljsko, hkrati ugotavlja, 
da je imela združitev s carsko, to je fevdalno 
in imperialistično, Rusijo »v enotno centra­
lizirano državo napreden pomen za politi­
čen, gospodarski in kulturni razvoj beloru­
skega naroda ... Združenje Belorusije z Ru­
sijo je ustvarilo realne možnosti za to, da 
je beloruska inteligenca lahko asimilirala 
Kar najbolj bogato kulturo ruskega naro­
da« itd. itd.

Takšno »rasno« razlikovanje ruskega 
imperializma od vseh drugih je, kot reče­
no, pogostno. Tako so še manj kot leto dni 
tega pod aklamacijami vseh državnih orga­
nov zasedbo Bolgarije predstavili — s so­
glasjem in sodelovanjem Sofije seveda — 
kot osvobajanje bratov Slovanov po bratih 
Slovanih in ne kot dejanje ruske carske 
ekspanzije na Balkan in k toplim morjem. 
Historičnega materializma je v takšnih trak­
tatih res bolj malo; mnogo vež je jalovega 
prizadevanja, da ruski narod (»naš starejši 
brat«, so nam rekli v Gosplanu v Minsku) 
ostane pred zgodovino čist; da pa je narod 
čist, je Kajpak jasno, saj so umazani le ti­
sti, ki so mu vladali in ga izkoriščali prav 
tako kot kolonizirance na zahodu in na 
jugu...

Sicer pa je Brest zdaj obmejno mesto, 
ki si ga le malokdo natančneje ogleda:

vsem se preveč mudi proti Moskvi ali proti 
Varšavi. Severno od Bresta je še ena zna­
menitost, ki pa jo malokdo opazi: beloveški 
pragozd. Od evropskih pragozdov, ki jih, 
resnici na ljubo povedano, ni mnogo, je 
menda najbolj divji in najbolj zapuščen. 
Ime je dobil po stari trdnjavici Beli veži 
in je znan zato, ker v njem še vedno žive 
zobri. še v minulem stoletju so v njem 
lovili rosomahe in sobolje, zadnjega tura 
pa so ubili že leta 1627; dovolj znamenit do­
godek, da so zabeležili tudi letopisci.

Tudi zobrom je slaba predla, ko so jih 
v prvi svetovni vojni Nemci nekaj polovili, 
nekaj pa odpeljali v svoje živalske vrte. Po 
vt^jni so v Nemčiji Kupili štiri živali in jih 
spustili v pragozd; gozdarji pravijo, da so 
se kar lepo namnožili. Pozimi jim sicer po­
magajo s krmo, pa kaj, le da bo evrppski 
zober ostal živ. -c

Sicer pa je bila Belorusija v- starodav­
nih časih trgovska dežela. Da je temu 
tako, pričajo mnoga imena, med.drugim tudi 
Minsk, ki se je še pred nekaj desetletji 
imenoval Mensk, kar izvira, kot so nam po­
jasnili, od besede menjati. V Orši, ki je 
geografski center Belorusije, se že od nek­
daj križata dve poti: od zahoda proti vzho­
du in od severa proti jugu — ta zadnja je 
jantarni pribaltik povezovala z »Grki«, kot 
pravijo še dandanes.

Orša je tudi mesto. Kjer griči in jezera 
severne Belorusije (še dolgo — po geolo­
škem koledarju namreč — kar so bili tam 
ledeniki) prehajajo v Polesje na jugu. Med­
tem ko je severna Belorusija bogata, je 
Polesje revno: relief je ravninski in voda 
nima odtoka. Skoraj tretjina tega ozemlja 
je močvirna in jugozahodna Belorusija je 
skupaj z zahodno Ukrajino že od nekdaj ve­
ljala za deželo revščine. In še dandanes ima­
jo tam težave z zaposlovanjem, čeprav ob­
zirno tej stvari nočejo reči brezposelnost!

Zato pa je v Polesju mnogo gob in za 
belorusko mizo skorajda ni jedi, na kateri 
ne bi bilo mnogo — in seveda okusno pri-, 
pravi jenih — gob.

Kar v Polesju ni na Zemlji, je menda 
pod njo; žal pa večji del tegji še ni izko­
riščen, če izvzamemo nafto, ki jo po nafto­
vodu že pošiljajo proti Zahodu, in pa velike 
zaloge šote, ki Kalorično sicer ne zaleže to­
liko kot nafta, je pa cenena in jo je lahko 
kopati.

*

Belorusija ima dandanes 208.000 kvadrat­
nih kilometrov ozemlja in devet milijonov

prebivalcev, manj kot pred začetkom druge 
svetovne vojne.

Tretjina tega ozemlja so gozdovi; imajo 
tri tisoč rek in štiri tisoč jezer. Tu so par­
tizanih. Med vojno so jim uničili 209 mest 
in rajonskih središč, 9200 vasi in 80 odstot­
kov stanovanjske površine; škoda bi zna­
šala — preračunano — 75 milijard rubljev 
ali 35 letnih proračunov iz leta 1940. Ubito 
je bilo 2,220.000 ljudi; 380.000 so jih odpelja­
li na prisilno delo. Hitler je hotel vzhodni 
Lebensraum dodobra počistiti in Belorusi 
so plačali hud račun. V vojski je služilo 
milijon sto tisoč Belorusov, partizanilo jih 
je 375.000 in okoli 70.000 jih je bilo v ilegali 
v mestih in centrih, v stalagu 352 na Mas- 
jukovščini je bilo zaprtih 80.000 sovjetskih 
vojakov, ostajo jih je deset tisoč; Malij T/a.. 
stenec pa je veljal za eno najhujših Koncen­
tracijskih taborišč. . kku

O vsem tem govori edinstveni, izredno 
lepo urejeni muzej, posvečen drugi svetovni 
vojni. V Minsku so se večkrat pohvatlili, da 
takšnega v SZ ni. V njem je med orožjem, 
ki je ostalo za Nemci, moč najti tudi voja­
ško puško iz kragujevške tovarne.

Med eksponati, ki ponazarjajo zadnjo 
fazo operacij Rdeče armade, so tudi veliki 
panoji z zemljevidi operacij pri osvobajanju 
vzhodnoevropskih dežel: Poljske, Nemčije, 
češkoslovaške, Romunije, Madžarske in 
Bolgarije ter — Jugoslavije. Toda zemljevid 
Jugoslavije je močno zreduciran na Beo­
grad in njegovo panonsko zaledje. Sprem­
ljevalca vprašam, zakaj tako okrnjeno: po­
jasni mi, da gre za operacije Rdeče arma­
de, in doda: »Saj drugo ste menda osvo­
bodili sami.«

Pa vendar me moti, ko berem legendo 
k zemljevidu. Pod naslovom »Osvoboditev 
Jugoslavije« je moč prebrati, da se ta »osvo­
boditev Jugoslavije« sestoji iz naslednjega: 
beograjsko operacijo so skupaj izvedle voj­
ske 2. in 3. ukrajinske fronte, narodnoosvo­
bodilne armade Jugoslavije in druge bolgar­
ske armade . . . Kot rezultat te operacije je 
bil osvobojen del Srbije z glavnim mestom 
Jugoslavije, Beogradom. Nastal je ugoden 
položaj za izgon sovražnika s celotnega 
ozemlja Jugoslavije.

Prebiram legendo in razmišljam: mar je 
»osvoboditev Jugoslavije« res samo v tem. 
Ali pa je bila to samo »beograjska opera­
cija«?

MARJAN SEDMAK

UNIČEVALNI POHOD 
Del pokrajine med Bialystokom in Minskom junija in julija 1941
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Pred kratkim je izšlo pri založbi Mladinska knjiga delo pisate­
ljice Nade Matičič: LJUDJE Z RDEČIM NEBOM. Bogastvo epizod in 
dogajanj tega zajetnega romana je dovolj trdno spleteno med seboj, 
da daje celovito sliko naše predvojne podeželske meščanske družbe, 
ki njene ljudi sredi njihovih majhnih želja in velike sle po uveljav­
ljanju zateče vojna ter jih vsakega po svoje izoblikuje, izmaliči pa 
tudi žrtvuje. Objavljamo poglavje iz prvega dela romana.

(Nadaljevanje in konec)
Toda prevzela bi vas trača. Tačko 

se je namreč navaditi, da so stvari druga, 
čne, kakor smo govorili o njih. Prad atom­
sko liziko smo govorili o času in o pro­
storu, kakor da sta. Tačko as je bilo na­
vaditi na to. da so to samo besede. Nobena 
stvar ni zaključena, vsaka je podaljšana v 
vse. T» noht na meni je jaz; če ga odrečem, 
ni več jaz. enako moj las, pa moja roka, 
pa moja misel, pa moja beseda. Zdaj je 
jaz. zdaj ni več. Kaj pa je to — če vza­
mem škarje in odrečem šop las? Revoluci­
ja? Ne. Nič. Vsaka stvar je podaljšana v 
vse. Samo na to se je težko navaditi. Tele 
moje besede so ravno toliko jaz, kakor so
— vi. Tudi moja praznina ste — vi. ravno 
toliko kakor jaz. Vsaka stvar na svetu ste 
vi in jaz. In podaljšek tele moje roke je 
Atlantski ocean. Samo zato vam govorim. 
Seveda — zaradi tujih besed ▼ meni — la­
stnih ne nsjdem. Tri besede iščem — in 
morda so vaše. Pomagajte, da se ne pogu­
biva prod časom. Pomagajte gospod, su­
ženj, tlačan, brat, človek, beštlja. Pomagaj, 
te. dokler je čas. V atomskih pečeh gori 
uran. Sila lahko prestavi človeka na tisoče 
in tisoče kilometrov, lahko ga drži tam, 
kjer noče biti — spremeni ga ne. Vsega 
tega nismo vedeli. Nasilje lahko iz živega 
človeka napravi na pol mrtvega ali čisto 
mrtvega, spremeni ga ne. Tega nismo ve. 
deli. Človek je morda mogoče na en sam 
mah zvezati, kupiti, prestrašiti, mu vzbu­
diti strasti, ga vreči v žalost, mu zbuditi 
bes. ga spraviti v norost. Pravijo, da lahko 
lasje posive v eni noči. Spremeniti človeka 
ni mogoče na mah, čez noč. Mogoče mu je 
pomagati z besedo in dejanjem, mogoče ga 
spreminjati iz roda v rod. s pametjo, z 
ljubeznijo, s skrbjo. Toda na mah lahko 
pade nazaj na tisočletja. Tega si nismo drz­
nili vedeti. Treba je priznati, dragi moj, 
da človek še zmeraj z užitkom je živali, 
ubija jih. vidi, da imajo srce. pljuča, jetra, 
ledvice, možgane, mišice, kosti, vse, kakor 
on sam. Človek še aneraj hodi na lov in 
natanko ve, kje ima srnjak srce. Ha, to 
niso šale. Človek tudi stalno bodi na voj­
sko. Odlikovan je, če ubije prvega človeka. 
Na ciljih s človeško podobo se uči, kam 
mora streljati v človeka. Vsega tega potem 
ne pozabi. Potuhnjeno molči, toda vse — 
ve. Tudi jaz, tudi vi. Kako mi boste poma­
gali. če jaz Tam ne morem? Zgrabite me, 
zvežite me. udarite me po glavi, dajte mi 
narkozo. A prebudil se bom — zasovražil 
vas bom, maščeval se bom. Recite mi be­
sedo. govorite mi. prepričajte me: ali boste 
utišali bolečino, ki me žge tu notri? Smejal 
se vam bom. Dajte mi sončni grad na hri­
bu: jaz se bom počutil samotnega v njem, 
zbežal bom. Kaj boste storili? Ne morete 
■me umoriti, ne znate mi ustvariti življenja, 
kavo si lahko plačam sam. Zdaj razumete, 
raka; se me je tudi Lili naveličala? Prebu- 
dila me je — in jaz sem začel govoriti tuje 
besede. In čim več sem govoril, manj je 
bilo pojasnjenega. Prad sedemdesetimi leti 
sta dva dobra moža ustvarila idejo za nas. 
Vendar — kako naj bi vedela, da bo živ­
ljenje začelo teči tako naglo, tako skoko­
ma — ko je od njiju teklo v lahnem drncu. 
Leksikon izpred sto let govori zanimivo o 
parnem stroju, nič pa ne ve o Planckovi 
teoriji. Zato smo vlekli stare filozofe na 
dan, celo Hegel nam je prišel prav. Potem 
smo brali — ali: so brali novejše, odbirali 
so. kaj bi se dalo porabiti. Kajti odgovore 
je treba najti na toliko vprašanj. Prišli so 
varilci — iz različnih misli so skušali zva­
riti uporaben sestav: za tri dni je postala 
Ljubljana središče sveta tudi v filozofiji. 
Napuh se je prebudil v novi kavar­
ni. življenje pa je skokoma hitelo čez joka­
joče in smejoče se, čez uničene in ustoli­
čene, čezme in čez vas. In mi smo se pogna­
li za njim. Kakor tisti pek, ki je v snegu 
tekel za zajcem, odločil je koš z žemljami 
in lovil zajca, ki je stekel, počakal, skočil, 
pobegnil za deset skokov, sedel na zadnje 
noge — lisica pa je peku ukradla žemlje. 
Noben pek ne verjame, da se zajca ne da 
takole ujeti. Prazna pokrajina v snegu, 
prazen koš, zajec pa za gričkom. Vse to 
bi bilo prav koristno, zdravo in celo osve­
žujoče, boljše kakor kalna, nepregibna voda: 
če se ne bi pri nas pojavila skrivna vera, 
ki uči, da so vse take reči kakor obveznost 
dane obljube, ponos, poštenost, spoštova­
nje, izobraženost, zvestoba sebi in drugim
— same meščanske zaostaline, sami ostanki 
preživelih družb. Ta vera je stara, a po­
sebno čudno se je uveljavila takrat, ko smo 
si obrisali krokodilove solze ob navdušenju 
nad človekom z veliko začetnico — in se 
udeležili tiste stare igre ljudi, ki si kujejo 
standard. Podeljevali smo nagrade ljudem, 
ki so pisali himne človeku, zraven pa tiho 
in pametno ravnali po skrivni veri. Vse bi 
bilo urejeno za tisoč let, če se ne bi nekaj 
zgodilo. Kaj? Kako, da mi ne morete po­
magati? šli ne vidite, kako blodim po goz­
du in ne najdem steze? Od kod prihajava, 
kam sva namenjena? Pri Lili sem spoznal 
njenega brata, ki je slavist. Čeden, visoko­
rasel fant. bister, samozavesten in življe- 
na željan, športnik in filozof, vse. kar hočete. 
O vsem govori z veliko gotovostjo, o biro­
kratizmu, o konservatizmu. o ostankih li. 
beralizma, o sentimentalnem humanizmu, 
o vplivu katolicizma na temperament na­
ših ljudi, o slogu našega gledališča, o dru­
štvu književnikov, o filmu, o naši inteli­
genci, o reformah šolstva, o filozofskem 
društvu, o lahki glasbi, o twistu. o svetov­
nem prvenstvu v hokeju, o vsem. On ve. 
od kod prihaja, ve, kam gre. Ima svojo 
družbo, pripoveduje nove dovtipe dadaisti­
čne vrste, pokroka. študira, veruje, da nove 
vojne ne bo. Sveti nazor, pravi, in nikakr­
šna torbica, to je nekaj, kar je v krvi in 
mesu. Nazora se zaveš, kadar si napaden, 
pripomni. Pripada mladinski organizaciji, 
rad hodi na delavne akcije, ker je tam 
prijetno. Jesen je, zdrav — in zelo dobro 
deluje na svojo okolico. Lili ga ima nepo­
pisno rada. kar docela razumem. Zakaj ni 
moj brat! Z vso mirnostjo govori o stva­
reh. o katerih smo nekdaj šepetali. Na Sil­
vestrovo sva se pobratila. In v prvih utah 
novega leta mi Je rekel: »Pusti no te pro- 
bleme. to za kak drug dan. Nocoj imamo 
zabavo.« Plesal je, potegnil me je za sabo. 
Za kakšno uro sem popolnoma poeabil, da 
sem tečen človek. Ko se je pa začelo da­
niti. asm obstal sam na nekem stopnišču, 
ob oknu. gledal sem na zasnežene strehe — 
bi za menoj je prišlo neko potovanje z 
vlakom skoči zasneženo pokrajino: neke

hišica, okna, kadeči ae dimnik, poti in ce­
ste, vrtovi, otroci, ki m kepajo — in moja 
u—nlnnlna pot k nekim sorodnikom. Neke 
besede bodo izgovorjene, jedli bomo in po­
pili košateč vina, govorili bomo, se poslovili 
in se razšli. Ali ni tukaj treba še nečesa? 
Ali je dovolj: rodil ae je, živel je, umrl je? 
Ali je dovolj samo to, da stoji hišica ob 
hišici? In da sem ae a lahnim bratom po­
bratil. Zdaj se tikava. In kaj potem? In mid­
va, dragi moj, midva sediva tukaj, kakor 
bi bila atam znanca — ali je to dovolj? In 
zdaj bova rešila vprašanje birokratizma, 
sloga našega, gledališča, urbanizma, lahke 
glasbe in resne glasbe in madisona in ne 
vem česa še, napravila bova novo šolsko 
reformo, prisegla bova, da ne bova več jedla 
zaklanih živali. In kaj potem? Otipajte to 
praznino med nama. Čutite? Čuden otip, 
ali ne?

Greva na koncert? V petini išče? v kino? 
Na boksarski dvoboj? Bova brala novo 
številko kakšne revije? Kupila knjigo? Sla 
na nogometno Mano? Kje je najin cilj? 
Kje je pot? Kot otrok sem zmeraj dobil 
malinovec, kadar sem bil bolan. Ce pijem 
zdaj malinovec, se ml ponovi neka sladka 
bo lesen, postelja, tihota. Ker sem navajen 
na novo leto Jesti radič, novoletujem zme­
raj, kadar jem rdeči radič. Ker sem kot ot­
rok pričakoval od vsakega človeka, da mi bo 
povedal čisto novo, neverjetno stvar — se 
mi abudi silovita radovednost zmeraj, kadar 
srečam človeka, ki ga še ne poznam. Kaj 
mi boste povedali? Kakšno skrivnost nosite 
a seboj? Kdaj sne boste presenetili z njo? 
Ves se tresem od razburjenja, od pričako­
vanja. Vem. da bo prišla neka vesela novi­
ca. Povedali jo boste v enem samem stav­
ku, morda v teh besedah. Zato tako lahko 
čakam. Samo ne me preveč napenjati. Ko 
bo čas, spregovorite. Kajne, da boste? Po­
tem bom od tega živel pet, morda deset 
let. Morda samo do večera, a brez strahu, 
brez jeze in brez žalosti. Tako rad bi bil 
eno popoldne svetal.

Prav je, da počakate pravega trenutka. 
Otroku je treba dati igro pravi čas in mu jo 
pravi čas vzeti, preden se je naveliča. Vidite, 
tudi logika je moja slabost, rad jo imam, 
čeprav nisem norec ne Francoz. Vidite, 
kako logično se razvijajo najini odnosi? 
Prišla sva do pričakovanja. In to je tako 
dobro. Veliko laže mi je.

Čeprav je človek zelo oblečeno bitje. 
Pomislite samo, koliko različnih cunj in 
kosov tkanine nase, preden gre iz hiše. 
Potem se zavije v nešteto mnenj, prepri­
čan, navad in predsodkov, se podpre z na­
čeli in teorijami, potem pa krepko stopi 
na cesto. Kaj vse se mora zgoditi, da se 
dotakne drug drugega. Zato ni nič čudnega, 
da molčite. Posebno pri nas, kjer živimo 
zelo nejeverni ljudje, presneto izučeni v 
teh rečeh. Zaupati, ha. To ni samo zelo ne- 
varno in razburljivo, prava pustolovščina, 
za to je treba imeti tudi posebno umetnost. 
Umetnost zaupanja. Samo ena je še težja 
— ljubezenska, prehajati od človeka do 
spolnega bitja, se vračati k človeku, se po­
grezati v spolnost, nikoli pozabiti enega 
zaradi drugega, dajati pravi čas pravemu 
prednost. A tudi zaupanje ima podobne 
zahteve: od človeka sploh — k posamezniku, 
od posameznika — k splošnemu človeku, 
nikoli pozabiti enega zaradi drugega, dajati 
prav čas pravemu prednost. Veste, uživam 
v tern. da zavlačujem. Nič se ni treba pre­
nagliti. Slabo naj se zgodi čimprej, da bo 
prej mimo, za dobro je zmeraj čas. Lili 
me nikoli ni znala presenetiti. Ce je imela 
darilo zame. mi ga je dala takoj, ko sem 
stopil čez prag. To ni dobro. Pričakovanje 
je nekaj čudovitega, morda celo boljše ka­
kor izpolnitev. Tista povest o ciganu, ki 
je pel, kadar je bil dež, in zdihoval, kadar 
je bilo sonce, se mi zdi čisto pametna. Vse 
dobre stvari namreč strašno naglo minejo 
ali se sprevržejo ali preidejo v navado. 
Med naju % Lili je prišla navada. Pri nas 
na Slovenskem je tako toliko malega sovra­
štva in navade. Ce bi šlo to v izvoz. Potem 
bi bili bogati. Ce se združijo razbojniki, si 
baje najprej prisežejo svestobo, potem pa 
se pogovore o delitvi dela. Ce se združijo 
v podjetje poštenjaki, si postavijo pravilnik 
in se domenijo o delitvi dobička. Svoj čas 
so Slovenci zapeli, če so sedli skupaj. Da­
nes si povedo vse o svojem standardu, 
potem pa opravljajo znance. Kaj se je ven­
dar zgodilo? Od kod se je priplazila pra­
znina v domačijo? Ah nas je napisal Ione­
sco? Stare Slovence pa Jurčič? Ali je to 
zato. ker smo se vključili v svetovno praz­
nino? Lili mi v tem ni dala nikoli prav. 
Zanjo je bUo vse tako, kakor mora biti. 
Ah noče opaziti, da je na mesto veselja 
stopila živčna norost? Zakaj pa je toliko 
pretepov na vseh zabavah? Zakaj pa mora 
intervenirati milica na nogometnih igriščih? 
In zakaj tudi jaz ne morem biti niti za 
trenutek navadno vesel, svetal in miren? 
Bral sem o pismu tiste deklice, ki je v 
Rusiji pisala nekemu uredništvu: Kaj mi 
mar poleti v vesoljstvo, če ne znamo urediti 
odnosov med nami na Zemlji. Ali se kdaj 
peljete v prepolnem avtobusu? Nobenega 
sentimentalnega humanizma, prijatelj. Ali 
kdaj poslušate, kadar se prepirajo avtomo­
bilisti na križiščih? Ali kdaj stopite v kavar­
no po polnoči? Praznina. Surova praznost. 
Prazna surovost. Prazna surovost in hrupna 
praznina. Ali kdaj poslušate besedila naših 
popevk? Plačana prasnina. Neumnost in 
praznina. Prazna neumnost. Neumna pra­
znina. Ah kdaj buljite v televizijski zaslon? 
Beg. Množičen beg ljudi is sveta človeko­
vega. V narkozo. Praznina. Ne govorim 
vam is jeae ne ki razočarane vere, temveč 
iz malodušnosti. Da, prijela se me je pobi­
tost — in nič ne morem storiti zoper njo. 
Plavam. Morda nimam niti prav. Morda 
gledam in vidim vse popečeno? Morda 
sem bolan. Morda sera celo vse to zaslužil. 
Ker sem se nekje nehal bojevati? Ker sem 
se utrudil. Ker sem izgubil vero vase? Ker 
kriv. In razen tega — saj nisem sam. Nas 
je več, kakor si lahko mislite. Saj veste, 
rem se prepričati, da sem si izključno sam 
ni mogoče več verovati vame? Ker sem 
živ-mrtev? Ampak zakaj sem tak? Ne mo­
da ljudje skrivajo nekatere bolezni. Posebno 
tiste, o katerih mislijo, da so sramotne. 
Morda pridete tudi vi med nas nekega dne? 
In boste o belem dopoldnevu govorili ne­
komu tako, kakor govorim zdaj jaz.

Namreč — kadar kakšna vera umre, je 
vseeno, kakšna je bila, dobra ali slaba. 
Malokdo ne umre s svojo vero. Seveda 
smo videli po vojni veliko ljudi, ki so pre­

šli iz vere v vero: a njim vera ni umrla, 
ker je ni bilo. Bila je samo konjuktura. 
Pravijo tudi, da je ljubezen samo ena. 
Morda je to res. In je vse drugo eno samo 
iskanje, en sam spomin, ena sama prikazen 
nečesa, kar je že bilo, odsev. Tudi tega ne 
verjamem, da bi bilo mogoče poleg svoje 
domovine imeti še eno, pa četudi bi se ime­
novala druga domovina. Človek je skrbno 
zgrajen za enkratne doživljaje velikega. 
Zato stari Nemci nikoli niso bili resnično 
za Hitlerja, zato hitlerjanec ne more nikoli 
postati demokrat. Zato iz partizana ne more 
nikoli postati nič drugega kakor partizan, 
pa naj bo že dober ali slab, zagrenjen ali 
hladen, živčen ali preračunljiv. Zato nas 
režejo, a na tihem vedo, da se je na nas 
mogoče zmeraj zanesti. To je. Mene so 
namreč zadnje mesece — odkar takole čve­
kam z znanci — dvakrat klicali na odgovor­
nost zaradi nekih besed. Rekel? No, ne či­
sto tako. Mislil? No, ne čisto tako. Samo 
tega nisem povedal, da lahko neko stvar 
ljubim in jo zato kolnem hkrati in da so 
dogodki močnejši od ljudi. Namreč da ne 
boste mislili kaj posebnega. Klical me je 
personalni sekretar ustanove, kjer delam. 
Lep pogovor. Nič posebnega. Nisem povsem 
verjel, on ne meni, razšla'sva se prijatelj­
sko. O praznini nisem spregovoril. Govoril 
sem o klikah. V marsičem se je strinjal 
z mano. Rekel je, da je pogovor v moj prid. 
Stopnice so odmevale tako čudno pod mo­
jimi koraki, ko sem v mirnem predvečeru 
odhajal iz poslopja. Vse je bilo v moj prid 
— odkar sem se rodil, je vse v moj prid. 
Samo jaz tega ne razumem. Morda sploh 
ne morem razumeti. Lili na primer je pre- 
pričana, da marsičesa nočem razumeti. Ne 
razumem: ali ni to dovolj. Lahko me pre­
pričate, dragi moj, da ne vem nič o relativ­
nosti teoriji, da se ne razumem na slikar­
stvo, lahko. Ne boste me pa prepričali, da 
me tale zob ne boli, če me boli, ojoj, in 
še kako boli. Nočem razumeti, da me ne 
boli.

Zdaj je čas, da nehate molčati.
Moja žena je izvrstna kuharica. Jaz pa 

slab jedec. Morda je tudi v tem seme raz­
dora med nama. Dobri ljudje baje radi in 
veliko jedo. In znajo pohvaliti dobre kuha- 
rice. Kuharice, politiki, igralci m kužeti pa 
prenesejo strašno veliko hvale, nikoli se 
jim ne upre. Začel se bom zanimati za kuho.

Z Lili gre namreč vsa stvar h kraju. To 
občutiva oba, samo ne govoriva o tem. Se­
kretarju sem pa zagrenil svojo ženo čisto 
sistematično, počasi in zanesljivo. Zdaj ga 
moram zelo siliti, da še prihaja na tarok. 
Dostikrat se skuša izgovoriti, a mu ne pu­
stim. Dobro, pravim, pa prestavimo to pot 
na drugi dan. In mora priti. Z njim lahko 
veliko govorim o ženi, ker se pač oba de­
lava, kakor da sva prijatelja, in prav nič 
ne veva o njegovem odnosu do žene. In jaz 
mu namigujem, da imam z njo še kar mar­
sikatero veselje, potem pa ga umorim s 
pripovedmi iz najinega življenja. On zelo 
rad je. Jaz pa o kakšnem lasu, ki sem ga 
našel v solati... in ona je rekla... in jaz 
sem rekel... Same čisto navadne, včasih 
celo šaljive podrobnosti. To deluje. Ne veli­
ke besede. Pes je ukradel zrezek, ona mu 
ga je vzela iz čeljusti in ga spekla za pri­
jatelja. Rekel je, da je posebno mehak in 
fin. Ha.

Cas je, da spregovorite. Drugače vam po­
vem nekaj podrobnosti. Grozim vam. Za­
kaj pa ste pogledali v okno? Zdaj sem vas 
ujel. Zdaj vem: nočete mi povedati tiste­
ga stavka. Nočete? Nočete? Ali ne veste, ka­
ko ga potrebujem? Sekretar beži od moje 
žene, to sem dosegel. A ona se ne vrača k 
meni. Našla je neko drugo srce. Tudi o tem 
so mi povedali. V Ljubljani si vse povemo, 
to je taka navada. Drugje mož zve zad­
nji, takrat, ko že vsi vrabci čivkajo, pri nas 
ne. Pri nas zve med prvimi. Ker mi zelo 
skrbimo drug za drugega. In še hec je.

Sinoči smo pogostili neke tujce, ki so 
poslovno pri nas. Bili smo v dobri restavra­
ciji, jedli in pili smo iz reprezentančnega 
fonda, slovansko gostoljubje na račun 
skupnosti. Izvrstna predjed: naš dalmatinski 
pršut in bohinjski sir, pa olive, kumarice in 
paprike. Pred tem stara domača slivovka, 
potem pivo in naposled črno vino, kdor je 
hotel, ali pa belo, buteljke po osemsto di­
narjev, prima. Potem večerja. To je kar 
hodilo na mizo. Tujci so se smehljali in ki­
mali. Naša dežela jim je prav všeč. Jaz sem 
jedel neke mrtve živali in gledal nenavad­
ne roke nekega tujca, take. kakor bi bile 
narejene iz sira, tudi kretnje je imel zelo 
počasne previdne, ker bi mu lahko sicer 
roke razpadle. Moj predstojnik pa je imel 
velike, močne roke. Kar so prijele, so drža­
le. Jedli smo, cmokali in govorili, vsi do­
stojno oblečeni, brez vsake skrivne vere. Tu­
di nekaj manjših Zdravljic smo imeli, kar 
takih tihih, prisrčnih, s trkanjem. Jaz pa 
nisem vajen piti in mi je kmalu stopila pi­
jača v glavo. »Dve dobri stvari imam pri 
nas,« sem rekel tujcu z rokami iz sira, »že­
no in socializem. Obe pa imata isto na­
pako: ne marata me več.« Tujec se je zelo 
smejal. Vzljubil me je. In jaz sem govoril 
o ženi. Zlagal sem se, da leto in dan ne 
nosi drugega perila kakor kombinežo. Te­
mu se je tujec zelo čudil. Povedal sem mu, 
da ima čudovito telo in da je mrtva na mo­
ške, jaz pa nisem nagnjen k ljubosumnosti. 
To je čudno pri Slovencih, je rekel tujec. Ah, 
sem pripomnil malomarno, veste jaz sem 
nekoliko perverzen. Ah, ja? Mene žena ve­
seli šele takrat, kadar pride od drugega. 
Sele čez čas me je vljudno vprašal, če bi se 
lahko »kdaj videli«? Zakaj pa ne. Vidite, ka­
ko se človek lahko pretvarja. Ce bi mu bil 
povedal, kako razočaran sem bil, ko sem 
jo opazoval skozi ključavnico, enkrat, bila 
je s svojim ljubimcem. Jedla sta, prosim 
vas. Jedla. Niti pila nista. Jedla. Prej. Vmes. 
Potem. Jedla. In kako. Ona je, kakor sem 
rekel, izvrstna kuharica, on pa zelo rad je. 
Ali bi vas taka ženska veselila? Molčite. Do­
volj je, da ste se nakremžili.

Mislim, da bi bilo treba tole stvar z Lili 
spraviti spet v red.

Sicer pa — srčna vam hvala, ker ste po- 
slušali. Veliko bolje mi je. Res, kar nekako 
odleglo mi je. Praznino se da včasih napol- 
niti tudi z besedami.

Odhajam.
Ja, še to: moji ženi je ime Helena. Vi pa 

ste tisto srce, ki jo tolaži v teh praznih dneh. 
Da, jaz sem Helenin mož. V Ljubljani se vse 
zve. Čestitam. Strašno prazna ženska. Zbo­
gom.

Ležita v travi in gledata v nebo. Plan­
šarska koča, seniki in kravji zvonci. Nekdo 
poka z bičem. Včasih se sliši kot kratek 
pok iz revolverja, nato odmev onkraj globo­
ke grape. Rezki glasovi vpijejo na živino.

Mimo njiju zabrenči zlata muha. Oblaki. 
Pravzaprav ljubi oblake in to igro zaradi 
oblik. Ljubi okrogle oblike, in ko gleda 
okoli sebe, spozna, da je vse okroglo: dreve­
sa, listje, cvetne krone, pa debla in stebla; 
mravlje z okroglimi, izbuljenimi očmi in 
hrošči. In oblaki. Oblaki se love, vrte, nor­
čavo poskakujejo, se širijo, tanjšajo, izgi­
njajo v nič. Oblaki krokodili, oblaki veve­
rice, oblaki strici-velikani, oblaki medvedje, 
oblaki buldogi in doge, oblaki kočije z be­
limi deklicami, oblak ded z belimi brki, ob­
laka papa in Val. Dobri in hudobni 
oblaki.

Rdeče listnata bukev, beli hrbet gorske­
ga slemena, samotni negibni let ujede ... 
V travi išče dotika z njegovimi prsti.

»Vidiš oblake, žrebička?« pravi Val.
»Vidim jih. Med njimi sem in igram se 

z njimi.«
Potem je nebo postalo prazno. Oblaki so 

izginili. Imela je svetlo bluzo iz lahkega 
žersija. Re.tel ji je naj, jo sleče. Rekel ji je, 
da ji je obleka odveč, da jo veže.

Ko je začutila veter na golih prsih: »Ali 
slišiš? Veter poje. Veter na Planini, ki meh­
ko poje, kadar na nebu ni oblakov. Ali naj 
ti kaj zapojem?«

Ker molči: »Ne maraš, da ti zapojem? 
Tudi peti znam, če hočem. Ali pa hočeš, da 
ti pokažem stojo na glavi?«

»Univerzalna si, to že moram reči. Česa 
pa sploh ne znaš?«

»Česa ne znam? Čakaj! Ne znam prema­
lo ljubiti — Ne poznam drobnih, malih 
laži...«

»Ampak samo velike ...«
»Ne znam prosjačiti in ubogati.«
»Tega ti pač ni treba, saj te morajo dru­

gi ubogati.«
»In za božjo voljo, kaj bi še naštevala!«
»Ali me ljubiš, povej!«
»Ne, nočem.«
Skloni se nad njene prsi in jih boža z 

ustnicami.
»Ti tako vzneseno ljubiš življenje,« pra­

vi Val. »Zmerom te kaj veseli. Skrbi polagaš 
kraj sebe, in niti najmanj ne misliš, da se 
spet povrneš k njim ... Hočem, da ostaneš 
zmeraj taka. če sem pri tebi, kar izginejo 
vse skrbi.«

»Daj, govori kaj drugega!« Glasno se za­
smeje. »Kako neobrit, kuštrav si danes! 
Malce zbit, malce naguban, ironičen, zbad­
ljiv, malce jezen, malce vesel, zaprt, malce 
neroden, zelo nežen, molčeč, zmerom pri­
pravljen pomoliti pesti, če Se treba...«

»Lepo, lepo. Imaš še kaj v zalogi? Ko boš 
moja žena, me boš samo še zmerjala.«

»Mogoče pa sploh ne bom nikoli tvoja 
žena. Ali je to potrebno?«

»Zaboga! Potem pa že raje vrv za vrat, 
če misliš, da me boš vse življenje takole 
držala v šahu ... Bolje dve ženi kot tako 
večno ljubico.«

Zamiži. Razdražijo ga obrisi njenega be­
lega telesa, ki podrhteva pod njim. Objame 
jo, da ji glava skoraj izgine med njegovimi 
rameni in rokami, in pazi, da bi je ne oo- 
lelo. To krhko drobno dekletce, ki pa ima 
vendar več življenja v sebi kot vse druge 
ženske, kar jih je poznal. Zmerom je hotel 
imeti to dekletce z grička Babike Tapike. 
Posadil si jo je na kolena in moral je z njo 
sedeti na največjem štoru, in potem mu je 
kot ptička gostolela v naročju in čivkala, če 
je zagledala kje njegove velike brate ... Ko 
je bila stara petnajst let, se je še zmerom 
z njo igral po Brezovju in okolici. Rekli so, 
da še ni prišla k pameti in včasih je na­
skrivaj privlekla iz torbe Babiko, ki je bila 
že vsa v cunjah, in se je igrala z njo... 
In danes ko je odraslo dekle — se dosti ne 
razlikuje od punčke, ki mu je nekoč sedela 
v naročju na štoru, ki je služil za prestol.

Oči ima zaprte kakor v sanjah in kakor 
v sanjah zdihuje od prekipevajočega zanosa. 
Včasih ji komaj sledi. Ni je moč podrediti, 
ne se ustaliti ob njej.

Potem leže na hrbet, ko vidi, da je za­
spala. Nad gozdovi se prikradejo majhni 
kopasti oblaki. Pomirjen je. Teh nekaj dni,

ki jih uživata tu na Planini, ne misli na 
zoprne reči. Toda zdajle — z obliko razpo­
tegnjenega temnega oblaka, ki se z neznan­
sko naglico grozeče premika nad njim — 
se prikrade spomin na mrliča.

Spet je sam s to zadevo. Ona mu v tam 
ne more slediti. Nikoli ji ne bo mogel po­
vsem zaupati. Ce je že ustvarjeno tovarištvo 
ali eros, nekje bodo zmerom meje. Skupen 
svet brez pregrad? Tega ni mogoče ustvariti. 
Tega človek ni zmožen ustvariti. Moral bi 
potem ustvariti samega sebe, torej bi moral 
biti nad samim seboj. Kaj je v nji? Kakšna 
je v resnici? Ali je samo v besedah, smehu, 
v žalosti, v tem, kako pleše in poje in skače 
tule bosa po travi, kako pleza na drevesa 
in po skalah, kako vpije in kako resno, za­
mišljeno molči? In o sebi vem še manj ... 
Ne vem, kaj bom storil naslednjo minuto, 
kaj bom rekel, kako bom koga užalil in ka­
ko bom osmešil samega sebe. Kako bom 
uspel in kako bom propadel.

Oblaki se zgrinjajo čez nebo, ki je bilo 
še pred minutami čisto prazno. Muhe vsi­
ljivo zabrenčljo okoli njiju in zvonci krav 
in vpitje pastirjev postane močnejše.

Roka na njegovih prsih se zgane. »Kaj ti 
je?« pravi Klavdija in dvigne glavo.

Zato reče: »Inženir Fridl je mrtev. Trdno 
vem, da je nekdo kriv njegove smrti. Ce se 
o tem pogovarjam s svojimi znanci, se jim 
zdi neverjetno. In preprosto rečejo: Pusti! 
Kaj ti mar emigrant? Ne vtikajmo se, stvar 
že tako smrdi! Ne, proti tej sili, ki vlada v 
Bistri, se sam ne moreš boriti.«

Gleda predse v Klavdij ine lase in včasih 
zagrebe po njih. »Zdaj človek pri nas v Bi­
stri marsikaj lahko vidi, če dobro opazuje. 
Kako ti dvigajo glave! Veter piha iz Ber­
lina ... In vlada bo celo dala nekakšno dovo­
ljenje, da se bodo začeli javno oglašati ...«

»Navsezadnje je v Bistri samo nekaj 
Nemcev in privržencev, kajne? Pa jih drugi 
ne morete utišati?«

»Pozabljaš, da večina Bistranov nima 
prav nobenega interesa postavljati se čemu 
po robu ... Posebno še, ker ima manjšina v 
rokah ves naš kapital, in tudi če to odšte­
jemo, je še zmerom dobra polovica Bistra­
nov, ki nadvse ljubi lagodno in urejeno živ­
ljenje, ki najbolj uživa v dobri jedači in 
pijači, vneto pa se še udejstvuje pri zabavah 
in športu. To je pa tudi vse. Kakega širšega 
obzorja nima, čeravno hodi tudi v gledališče 
in na koncerte, pa morda še na razstave, 
toda to dela zato, ker se ji zdi spodobno in 
ker tudi v večjih mestih delajo tako... Ali 
je drugod kaj drugače? Pri vas v Ljubljani? 
Ne verjamem ... Višek uspeha pomeni za 
povprečnega Bistrana biti med povabljenci 
na prireditvah v županovi hiši ali pri Vreč- 
niku ... Z nobenimi drugimi problemi se ne 
ukvarjajo. Zelo se boje, da bi morali biti za 
kaj odgovorni.«

»Kakšno blago meščanstvo!« vzklikne 
Klavdija.

»In kmetje. Z njimi je podohno kakor z 
Bistrani. Posestniki, ki žive kot kralji sredi 
svojih njiv, prašičev, krav, z močnim zaled­
jem gozda. Ne, tem ni mar nobena politika, 
še najmanj pa politika Bistre, ki jo zaniču­
jejo, čeprav žive tudi od nje. Samo mojega 
očeta si vzemi za zgled. Morda je Tomaž 
edina častna izjema.«

»Torej nam ostanejo samo hribovci, ki 
lahko v nekaj minutah obidejo vse svoje 
imetje.«

»Da. A večina naših kmetov, srednjih in 
malih, se prilagaja. Politično ravnodušni, po 
potrebi pa zdaj na tej, zdaj na oni strani. 
Da se le davki zmanjšujejo in da lahko v 
miru prodajajo svoje blago ... Razmere to­
rej niso zrele in delavci po tovarnah so vse 
preveč pod vplivom žagarja, Vrečnika, Kra­
merja in tako naprej. Misliš, da tega ne 
obravnavamo v Krogu? Pa še kako! Toda 
samo obravnavati je premalo. Morda se bo­
mo nekoč resnično udarili? Seveda pa smo 
v manjšini, in če nam ne bo nihče pomagal, 
si lahko misliš, kakšno kašo bodo napra­
vili iz nas.«

»Začnite štrajkati,« roče Klavdija.
»Nekoč se Je že to agodilo. Pa kaj je bilo 

iz tega?«
»Tisti Peter je kavelj. Rada bi ga spo­

znala.«
»Kar. Povabi se v Veliko hišo, saj mi ne­

kako v krvnem sorodstvu z njo . . .«

Zasmejeta se. Klavdija zre v nebo. Oblaki 
so ga prepregli vsevprek, a sonce ima še 
svoj sinji rob.

»Zaradi enega ponesrečenega upora pač 
ni vredno vreči puške v koruzo, mislim,« 
reče sunkovito, ne da bi se ozrla v Vala.

To je res. A imamo premalo pravih 
ljudi za to. Ti še ne poznaš Vrečnika. še 
preden bi se utegnil sprožiti plaz, ti že 
zavoha nevarnost. In preveč je vohljačev. 
In kaj potem napravi? Zviša mezde in bor­
beni duh uplahne. Nihče več ne bo poslušal 
Mohoriča ali Vrabiča ali kogar že. Gospod 
Vrečnik pa počasi, počasi zavrti kolo nazaj 
in ljudje se sploh ne zavedajo, da so s svo­
jimi mezdami spet tam, kot so bili pred 
uporom...«

»Veš, v Bistri je nekaj, kako bi ti to po­
vedal, nekaj v zraku. Morda je to ta pre­
kleta lagodnost,« pravi po kratkem molku. 
»Solidnost in varnost pa krito ozadje, da po 
potrebi še vedno lahko smukneš v svoj var­
ni kotiček. In tam se požvižgaš na ves svet. 
Ta atmosfera, ki tukaj vlada, duši vse po 
vrsti: bogataše, reveže in srednji sloj. Naj­
bolj njega. A tega čez noč he moreš spre­
meniti.«

Klavdija se zravna, kot bi jo nekaj piči­
lo, in vzklikne: »Zato je treba udariti, več­
krat je treba udariti. Zaboga, včeraj ste pro­
padli in jutri utegnete propasti — toda po­
jutrišnjem boste zmagali.«

»Pojutrišnjem utegnemo zmagati,« reče 
Val z rahlim posmehom.

Molčita. Zrak je topel in težek. Klavdija 
vstane. Obleče si bluzo, in ko si jo zatika 
za pas, se ji drobne dekliške prsi komaj 
zaznavno nakažejo pod mehkim blagom.

»Pojdiva kam! Tja do zadnjih borov­
cev...« reče in se že zažene naprej v hrib.

Nič ni utrujena, pomisli Val. Gazela. 
Žrebička. »Oblaki. Nekaj se bo izcimilo iz 
tega, boš videla,« zavpije za njo. Ker se ne 
ozre in teče dalje, se napoti še sam za njo. 
Ko prisopiha na vrh k njej, se spogledata in 
bruhneta v smeh. Veter se zapodi čez bo­
rovce. Po nebu pa hite dolgi temni oblaki.

»Kako so veseli!« reče in se vrže kar 
vznak v travo.

»Mislim, da bo še danes deževalo. Nazaj 
bova morala, žrebička.«

»Ne. Počakajva! Skrijva se med borovce.«
»Ne nori! Nevihta bo.«
»Saj. Zato ostaniva.« Val se vda in sede 

k njej.
»Val?«
»Da?«
»Vesela sem, da še nisem tvoja žena. Ta­

ko Je lepše.«
»Da. Pravzaprav pa si moja žena.«
»Zmerom bom tvoja žena.«
»Nočem, da bi te kdo tako poJjuboval. 

Nihče več ti ne sme dati takih poljubov.«
»Da, da, da.«
»Tako mehko je tu med borovci,« reče 

in poišče njeno roko.
»Bojim se teh oblakov,« pravi nenadoma 

in se stisne k njemu. »Nekaj slabega napo­
vedujejo.«

Zasmeje se. »Mar je še kaj na božjem 
svetu, v kar ti ne veruješ. Veruješ v karte, 
črno kavo, v vsa nebesna znamenja, v črne­
ga mačka, bele konje, v število trinajst, v 
najdeno podkev ... Veruješ kakor poganski 
predniki v more, rojenice in sojenice, v 
sonce, luno, veter in oblake. Za vraga, ali te 
niso nič pametnega naučili v šoli?«

»Nikoli nisem verovala v enega boga. To 
zame sploh ni obstajalo. Moji bogovi so 
razdeljeni v dva tabora. Dobri in hudobni. 
Ti prebivajo v naravi. Oni drugi bog iz šole 
pa je bil čuden. Zdelo se mi je, da trna pa­
pirno brado kot sveti Miklavž strica Toma­
ža, kadar nam je delil dobrote na Brezovju. 
Tudi beli lasje so bili iz prediva in na ro­
kah je nosil bele rokavice. Čemu bog v roka­
vicah? Vse njegovo spremstvo, angeli, Mari­
ja in vsi svetniki so bili preveč oblepljeni z 
zlatim papirjem, z bleščicami in odeti v belo 
svilo... In tega šolskega boga nisem ma­
rala — že zato ne, ker je pahnil angele iz 
raja. To je ljubi bog z oltarjev. Veš, Babika 

i Tapika je verovala v moč oblakov in to je 
bila njena najmočnejša vera. Pa v zvezde in 
mesec in sonce. In kadar ni bilo kaj v redu 
in če sem se česa bala in kaj želela, tedaj 
sem molila k oblakom ali zvezdam, k me­
secu in soncu: Hudi oblaki, prosim vas, . 
preženite vse potepinske pse z Brezovja in 
pošljite strele »v Poljančeve strice, ker me 
vlečejo za lase in mi nagajajo in ker se jih 
bojim!« '

Stisneta se drug k drugemu. Nič več se 
ne smejeta. Temna gmota nad njima se veča 
s neverjetno naglico. Postane modrikasto čr­
na in sveti se kot razpeta koža ubite živali 
na soncu.

Hoče reči naglas: Kot morski pes. Na­
tanko Je podoben morskemu psu.

»Prosim, ne stori nama ničesar hudega!« 
zamrmra in pritisne obraz med razporek 
Vatove srajce.
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KULTURNI KOLEDAR
LJUBLJANA

SMO
Nedelja, 9. novembra, ob 15.: Mlchcl de 

Ghelderode: BDEČA MAGIJA (tena. Abon­
ma Nedeljski popoldanski In imen. Vstop­
nic* so tudi v prodaji.

Ponedeljek, 10. novembra. Ob 30.: Jean 
Giraudoug: AMFITRION 38 (komedija) 
Abonma TSE 3.

Torek, 11. novembra, ob UJk Mkhd de 
Ghelderode: BDEČA MAGIJA (lana). Abon­
ma A in laven. Vstopnice ao tudi ▼ prodaji.

Sreda, 12. novembra, ob 20: Jean Girau- 
doux: AMFITRION 38 (komedija). Abonma 
Dijaški 4 večerni.

Četrtek. 13. novembra, ob 19JO: 
de Ghelderode: BDEČA MAGDA itrnom). 
Abonma B in izven. Vstopnice ao tudi v 
prodaji.

Petek, 14. novembra. Ob 19 JO: Mlchel de 
Ghelderode: RDEČA MAGDA (farsa). Abon­
ma ZSJ 1 in izven. Vstopnice so tudi v 
prodaji.

Sobota, 15. novembra, ab 19 JO: Jean Gi- 
raudouz: AMFITRION 38 (komedija). Izven 
abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji od 
srede 12 novembra dalje 

Dohodek od predstave »AMFITRION 38« 
v soboto, 15. novembra, je Drama SNG na­
menila kot pomoč Banjaluki.

MALA DRAMA SNG 
(vhod iz Igriške ulice)

Ponedeljek. 10. novembra, ob 20.: Jean 
Genet: SLUŽKINJI. Izven abonmaja. Upri­
zoritev absolventov Akademije za gledališče 
v Ljubljani pod vodstvom izred. prof. Vide 
Juvanove. Vstopnice so v prodaji pri bla­
gajni v Drami po enotni ceni 10 din. Dijaki 
in študentje, ki predložijo dijaško 
nico oz. indeks, imajo 50 odst. popusta.

Torek. 11. novembra, Ob 20.: Dušan Jova­
novič: ZNAMKE. NAKAR SE EMILIJA ... 
Izven abonmaja. Vstopnice so v prodaji pri 
blagajni v Drami. Mladini do 18 let ne­
primerno.

Četrtek. 13. novembra, ob 20.: Dušan Java. 
novič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILIJA ... 
Izven abonmaja. Vstopnice so v prodaji pri 
blagajni v Drami. Mladini do 18 let ne­
primerno.

Sobota. 15. novembra, ob 20.: Dušan Jova­
novič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILIJA ... 
Izven abonmaja. Vstopnice so v prodaji pri 
blagajni v Drami. Mladini do 18 let ne­
primerno.

Nedelja, 16. novembra, ob 20.: Dušan Jova. 
ncrvič: ZNAMKE, NAKAR SE EMILIJA ... 
Izven abonmaja. Vstopnice so v prodaji pri 
blagajni v Drami. Mladini do 18 let ne­
primerno.

OPERA IN BALET SNG 
Nedelja. 9. novembra ob 15.: Balet NAVI­

HANKA. Abonma red N in izven. Vstopnice 
so še na voljo.

Torek. 11. novembra ob 19.30: WeHl: 
VZPON IN PROPAD MESTA MAHAGON- 
NYJA. Abonma red K in izven. Vstopnice 
so tudi v prodaji.

Sreda. 12. novembra ob 19JO: Bizet: 
CARMEN. Zaključena predstava za TS. v 
prodaji so vsa stojišča.

Četrtek. 13. novembra, ob 19.30: Puccini: 
TURANDOT. Abonma red H in izven. 
Vstopnice so tudi v prodaji.

Petek. 14. novembra ob 15J0: Balet NA- 
VIHANKA. Abonma red Popoldanski in iz­
ven. Nekaj vstopnic je v prodaji.

Sobota, 15. novembna ob 19.: Giordano: 
ANDRE CHENIER. Abonma red Sobota in 
izven. Nekaj vstopnic tudi v prodaji.

Nedelja, 16. novembra ob 15.: Balet: NA­
VIHANKA. Abonma red Nedeljski popol­
danski in izven. Vstopnice so tudi v pro­
daji.

MESTNO GLEDALIŠČE LJUBLJANSKO
Gledališka

Nedelja, 9. novembra, ob 10J0: Vaša ma­
tineja. ŠEPETALA SEM TVOJE IME. Re- 
cital ljubezenske poezije preprostih ljud­
stev. ZKPO Lj .-Center.

ob 15.: N. Simon: BOSA V PARKU (ko- 
medija). Abonma kolektivi E in izven. 
Vstopnice tudi v prodaji 

ob 19JO: N Simon: BOSA V PARKU (ko­
medija). Abonma kolektiv G in izven. 
Vstopnice tudi v prodaji.

Torek. 11. novembra, ob 19JO: R. Ander. 
som VES, DA TE NE SLISIM, CE TEČE 
VODA (komedija). Abonma Mladinski II in 
izven. Vstopnice tudi v prodaji.

ob 19.30: E. Albee: VRT. Gostovanje v 
Prešernovem gledališču v Kranju.

Sreda. 12. novembra, ob 15J0: N. Simon- 
BOSA V PARKU (komedija). Abonma Sre- 
da — popoldanski (upokojenci) in izven 
Vstopnice tudi v prodaji.

ob 19.30: N. Sirnem: BOSA V PARKU 
(komedija). Abonma ZSJ in izven. Vstopni­
ce tudi v prodaji.

Četrtek, 13. novembra, ob 20.: R. Ander. 
som VES. DA TE NE SLISIM, CE TEČE 
VODA (komedija) Abonma TS in izven 
Vstopnice tudi v prodaji.

ob 16. in 19 JO: E. Albee: VRT. Gostova- 
nje v Prešernovem gledališču v Kranju.

Petek. 14. novembra, ob 19J0: R. Ander. 
san: VES. DA TE NE SLISIM, CE TEČE 
VODA (komedija). Abonma Petek — A in 
izven. Vstopnice tudi v prodaji.

ob 16. in 19JO: E. Albee: VRT Gostova, 
nje v Prešernovem gledališču v Kranju.

Sobota. 15. novembra, 19J0: N. Simon: 
BOSA V PARKU (komedija) Abonma ko­
lektivi C in izven. Vstopnice tudi v pro­
daji.

MLADINSKO GLEDALIŠČE
Torek. 11. novembra ob 17.: Aleksander 

Popovič: RDEČA KAPICA. Za o.š. »Alojz 
Kebe« In izven

Petek, 14. novembre, ob 10J0: Aleksander 
Popovič: RDEČA KAPICA. ZainjnJae. pred. 
stava za o. š. »Teme Čufar«.

Nedelja. 16. novembra, ob #J0: Aleksan. 
der Popovič: RDEČA KAPICA. Za Abonma 
»Nedelja«.

ŠENTJAKOBSKO GLEDALIŠČE 
Mestni dom

Sobota. 8. novembra, ob 19J0: Moiišre' 
SCAPINOVE ZVIJAČE, komedija. Red B 
in izven.

Nedelja, 9. novembra, ob 16.: Finžgar_
Frantar: DEKLA ANČKA. ljudska igra. 
Popoldanska predstava. Izven, 

ob 19 JO: Molifere: SCAPINOVE ZVUACE.

Komedija. Večerna predstava. Izven.
Sreda, 12. nomoRi, ob 

Frantar- DEKLA ANČKA. Ljudska igra.‘sssr.rssu. *
SCAPINOVE ZVUACE. Komedija. Bed X.

Petek, 14. novembre, ob 19 JO: Molikre: 
SCAPINOVE ZVUACE. Komedija. Izven.

Sobota, 15. novembra. Ob 19 JO: Finžgar— 
Frantar: DEKLA ANČKA. Ljudska igra. 
Bed C M izven.

Nedelja, 16. novembra, ob 16.: Nestrojr: 
RAZTRGANO SRCE. Komedija. Popofebm- 
akm predstava. Izven.

ob 19 JO: Moličre: SCAPINOVE ZVUACE. 
Komedija. Večerna -predstava. Izven.

FESTIVAL
Nedelja, 9. novembra, ob 10.: Viteška 

dvorana KRIŽANK: mestna konferenca 
ZMS in Glasbena mladina Slovenije, osnov, 
na skupnost Ljubljana, prirejata kutturao 
matinejo za ljubljansko ini«iHnn Sodelu­
jejo: Stane Sever, Ladko Korošec, Sonja 
Hočevar, Bajko Koritnik, Zdenka Lukec. 
Program bo komentiral Branko Dobravc.

Na sporedu odlomki iz oper: Donizzetija. 
Rossinija. Puccinija, Smetane. Mozarta ter 
samospevi Pavčiča in Simonitija.

Torek. 11, novembra. Viteška dvorana 
KRIŽANK: koncert romunskega ansambla 
ABS NOVA — za beli abonma. Program: 
Enesco, Bave, De Padla. Stravinski, Taranu, 
Ramovš. Dirigent bo Comel Taranu. Na­
stopila bosta sopranistka Angela Kriza in 
pianist Herald Enghlurliu.

CELJE
SLOVENSKO LJUDSKO GLEDALIŠČE 

CELJE •
Nedelja, 9. novembra, ob 16.: Jurčič—In­

kret: DESETI BRAT. Gostovanje v Trstu.
Torek, 11, novembra, ob 10.: Jurčič—In­

kret: DESETI BRAT. Zakjučena predstava 
za osnovne šole: Rogatec, Slivnica, Sladka 
gora in Posebno osnovno šolo Celje.

ob 19.30: Sartre: NEPOKOPANI MRTVE- 
d. (Lucie: Marjana Krošlova). Torkov 
abonma in izven.

Sreda, 12. novembra, ob 17.: Sartre: NE­
POKOPANI MRTVECI. (Lucie: Jana Smi- 
dova). Abonma za upokojence in izven.

Četrtek, 13. novembra, ob 10.: Jurčič— 
Inkret: DESETI BRAT. Zaključena pred­
stava za Osnovno šolo Prebold in I. osnov­
no šolo Celje.

Četrtek, 13. novembra, ob 15.: Jurčič— 
Inkret: DESETI BRAT. Zaključena pred- 
stava za DU Celje in osnovni šoli Vransko 
ter Šempeter.

Petek. 14. novembra, ob 16. in 19.30: Jur- 
čič—Inkret: DESETI BRAT. Gostovanje v 
Zagorju.

Sobota, 15. novembra, ob 15J0: Sartre: 
NEPOKOPANI MRTVECI (Lucie: Marjana 
Krošlova). 1. šolski abonma in izven.

ob 19J0: Sartre: NEPOKOPANI MRTVE. 
CI (Lucie: Jana Smidova). Sobotni abonma 
in izven.

Nedelja, 16. novembra, ob io.: Jurčič— 
Inkret: DESETI BRAT. 2. nedeljski šolski 
abonma in izven.

ob 15 JO: Jurčič—Inkret: DESETI BRAT. 
Izven abonmaja. Vstopnice bodo v prodaji 
dan pred predstavo od 17.30 do 19.30 in na 
dan predstave dve ure pred začetkom. Re­
zervacije po telefonu 29-60.

MARIBOR
SLOVENSKO NARODNO GLEDALIŠČE

Ponedeljek. 10. novembra, ob 19.30: Can- 
kar: LEPA VIDA. Za-Pedagoško akademijo 
in izven.

Torek, 11. novembra, ob 19: Čajkovski: 
PIKOVA DAMA. Za red Rdeči abonma.

Sreda, 12. novembra, ob 15.: Rossini: SE- 
VI US KI BRIVEC. Za'Delavsko univerzo.

ob 20.: Kozak: LEGENDA O SVETEM 
CHE. Za red Beli.

Četrtek, 13. novembra, ob 19.30: Kozak: 
LEGENDA O SVETEM CHE. Za red Modri 

Petek. 14. novembra, ob 19J0: Spewack: 
NASI TRIJE ANGELI. Gostovanje v Ljuto­
meru.

ob 19J0: Verdi: RIGOLETTO Red Pre­
mierski.

Sobota, 15. novembra, ob 19.30: Čajkov­
ski: PIKOVA DAMA. Za red Sobota.

Nedelja, 16. novembra, ob 19JO: Spewaok: 
NASI TRIJE ANGELI. Gostovanje v G 
Radgoni

KRANJ
PREŠERNOVO GLEDALIŠČE KRANJ
Nedelja. 9. novembra, ob 167: I. Cankar: 

HLAPCI. Izven.
Torek, 11. novembra, ob 19.30: E Albee' 

VRT. Red Premierski. Gostuje Mestno gle­
dališče ljubljansko.

Četrtek, 13. novembra, ob 16.: E. Albee: 
VRT. Za Gimnazijo Kranj.

Ob 19J0- E Albee: VRT. Red Kolektivi I 
Gostuje Mestno gledališče ljubljansko.

Petek, 14. novembra, ob 16.: E Albee - 
VRT. Red Dijaški II.

ob 19JO: E. Albee: VRT. Red Kolektivi II. 
Gostuje Mestno gledališče ljubljansko.

ob 19JO: I. Cankar: HLAPCI. Gostovanje 
v Radovljici. J

Sobota. 15. novembra, ob 19J0: I. Cankar: 
HLAPCI. Gostovanje na Bledu.

ŠKOFJA LOKA 
EKSPERIMENTALNO GLEDALIŠČE 

SKOPJA LOKA 
ODER GALERIJA

Torek. 11. novembra, ob 18.30: Sartre: 
ZAPRTA VRATA. Režija Peter Jamnik. Za­
ključna za Gimnazijo Škofja Loka 

Četrtek, 13. novembra, ob 18.30: Sartre: 
ZAPRTA VRATA. Režija Peter Jamnik. Za­
ključena predstava za Gimnazijo Škofja 
Loka.

Petek. 14. novembra, ob 20.: Sartre: ZA­
PRTA VRATA. Režija Peter Jamnik. Izven.

Sobota. 15. novembra, ob 20.: Sartre: 
ZAPRTA VRATA. Režija Peter Jamnik. 
Izven.

Predstave so v galeriji na Loškem gradu.

LUTKOVNO GLEDALIŠČE LJUBU ANA 
Marionete, Levstikov trg 2 *

Nedelja. 9. novembra, ob II.: Marjan Ma­
rinc: KRASEN CIRKUS. Izven.

ob 15.: Marjan Marinc: KRASEN CIR­
KUS. Izven.

Četrtek. 13. novembra, ob 11.: Marjan 
Marinc: KRASEN CIRKUS. Zaključena za 
Osnovno šolo »Tone Čufar«.

Nedelja, 16. novembra, ob 11.: Marjan 
Marinc: KRASEN CIRKUS. Izven —

ob 15.: Marjan Marinc: KRASEN CIR­
KUS. Izven.

\
Ročne lutke, Resljeva c. 36

Sobota, 8. novembra, in nedelja, 9. no- 
rembra zaradi bolezni ZAPRTO!

Sobota, 15. novembra, ob 17.: Marjan 
Balina: UŽALJENI MEDVEDEK. Izven.

Nedelja 16. novembra, ob 17.: Marjan
Belina- UŽALJENI MEDVEDEK. Izven.

Predprodaja vztopflic za obe gledališči 
je vsak dan, razen nedelje in praznika, od 
10. do 12. ure na upravi gledališča, Resljeva 
c. 36 in pol ure pred pričetkom predstave 
pri blagajni gledališča. Rezervacije vstop 
nic po tel. št. 312-020.

MARIBOR
LUTKOVNO GLEDALIŠČE MARIBOR 

KUD Jože Hermanko 
Rotovški trg 2

Nace Simončič — Jože Pengov: MED 
VEDA LOVIMO

Nedelja, 9. novembra, ob 10. Izven.
Ponedeljek, 10. novembra ob 17. za os­

novni šoli Slavka Šlandra in Maksa Dur- 
Java.

Torek, 11. novembra, ob 15.30 za osnovno 
šolo Borisa Kidriča

Sreda, 12. novembra, ob 16. za osnovno 
Sold Martin Konšak — Tezno.

Četrtek, 13. novembra, ob 16.' za osnovno 
Solo Janka Padežnika — Studenci

Petek, 14. novembra ob 16. za osnovno 
Solo Kamnica

o Indoneziji in predstava senčnih lutk. Mu­
zej je odprt ob delavnikih razen ponedelj­
ka od 9- do 12. ure in od 15. do 18. tire, v 
nedeljo pa od 10. do 13. in 15. do 19. ure.

KRANJ
GORENJSKI MUZEJ V KRANJU. V 

Mestni hiši je odprta skalna arheološka, 
kulturno zgodovinska in umetnostnozgodo­
vinska zbirka, v Galeriji v Mestni hiši pa 
dokumentarna razstava ob desetletnici de- 

I lavskih univerz.

V baročni stavbi v Tavčarjevi ul. 43 je v 
I. nadstropju na ogled republiška zbirka: 
Slovenska žena v revoluciji to v II. nad­
stropju etnografska razstava Planšarska 
kultura na Gorenjskem.

V Prešernovi hiši je odprt Prešernov spo­
minski muzej. V galeriji v isti stavbi raz­
stavlja slikarska dela Greta Pečnik iz Pira­
na, v kleti pa Nejč Slapar iz Kranja.

Razstave v galerijah so odprte vsak dan 
od 10. do 12. m od 17. do 19. ure, stalne 
zbirke pa od 17. do 19. ure, v sobotah,
nedeljah, sredah to praznikih pa tudi od 10. 
do 12. ure.

NOVO MESTO
DOLENJSKI MUZEJ IN GALERIJA, Novc 

mesto — V muzeju so odprte stailne mu- 
zejske zbirke: arheološka, zgodovinska,
kulturno zgodovinska ta obdobje NOB. V 
arheološki zbirki je že razstavljen del bo­
gatih najdb iz lanskoletnih in letošnjih iz­
kopavanj halštatskih gomil to latenskih 
grobov v Kandiji.

%
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NARODNI MUZEJ LJUBLJANA — Od- 
prte so stalne arheološke zbirke to občasna 
razstava »Svetila«. — Razstava obsega 300 
eksponatov to 45 fotopovečav, ki prikazu­
jejo historični razvoj svetlobnih teles od 
prazgodovine — ognja, pa do modernih ča­
sov električne svetilke. Ob razstavi je izšel 
obširen katalog s 33 ilustracijami. Muzej je 
odprt vsak dan razen ponedeljka od 9. do 
13. tire, v sredo to petek pa tudi popoldan 
od 16. do 19. ure. Ogled zbirk Narodnega 
muzeja je brezplačen.

V MUZEJU LJUDSKE REVOLUCIJE v 
Ljubljani je odprta stalna razstava o raz­
voju naprednega delavskega gibanja 1918— 
1941 ter ljudske revolucije 1941—1945 na Slo

'venskem. Muzej je odprt od 9. do 17. ure, 
ob nedeljah od 9 do 12.30 to od 14.30 do 
17. ure. Ob ponedeljkih to v slabem vreme­
nu je muzej zaprt.

V SLOVENSKEM ETNOGRAFSKEM MU. 
ZEJU r Ljubljani bo v sredo ob 18 uri ot­
voritev razstave »20 let nemške demokra- 
tične republike«, še vedno pa si lahko ogle­
date razstavo »Kraška hiša«. Muzej je 
odprt vsak dan razen ponedeljka od 9. do 
13. ure, ob sredah to petkih tudi popoldne 
od 16. do 19. ure.

MULJAVA ta PRAPROCE pri Grosupljem. 
Slovenski etnografski muzej vabi na ogled 
Jurčičevega doma na Muljavi in spominske 
sobe pisatelja Louisa Adamiča v gradu Pra- 
proče pri Grosupljem.

MUZEJ GRAD PODSMREKA PRI VIŠNJI 
GORI. V prenovljenem gradu Podsmreka 
so odprte narodopisne zbirke Slovenskga 
etnografskega muzeja. Posebej opozarjamo 
na prodajni salon, kjer obiskovalci lahko 
kupijo značilne slovenske etnografske pred­
mete ali kopije izvirnih predmetov. Muzej 
je odprt vsak dan od 9. do 17 ure, v ne­
deljo pa od 10. do 17. ure.

MESTNI MUZEJ — Razstavi »Zgodovin­
ski pregled arheoloških dob iz Ljubljane« 
in »Zbirka stilnega pohištva od gotike do 
bidermajerja« sta odprti vsako nedeljo ln 
vsak torek od 9. do 12. ure, vsak četrtek pa 
od 9. do 12. ure to od 15. do 18. ure. Po 
predhodnem obvestilu sta za večje skupine 
in šole razstavi odprti vsak dan.

RESTAVRIRANA RIMSKA STAVBA na 
Jakopičevem vrtu v Ljubljani, Mirje 4, je 
odprta vsak dan, razen ponedeljka, od 10. 
do 12. ure to od 15. do 17. ure. Vabljeni!

ZEMLJEPISNI MUZEJ V LJUBLJANI, 
Trg francoske revolucije 7-II, ima odprto 
razstavo »Razvoj Ljubljane na karti in 
sliki«. Muzej je odprt vsak delavnik, razen 
sobote, od 9. do 13. ure, ob ponedeljkih in 
sredah tudi popoldne od 17. do 19. ure. 
Skupinski obiski po dogovoru tudi izven 
tega časa. V navedenem času je odprta tudi 
knjižnica to arhiv z dokumentacijo.

Razstava »Pajki — njihove mreže in 
strupi« v PRIRODOSLOVNEM MUZEJU 
SLOVENIJE, Ljubljana, Trg herojev 1, bo 
še nadalje odprta. Muzej je odprt vsak 
dan razen ponedeljka od 9 do 13. ure, ob 
sredah to petkih pa od 16 do 19. ure.

TEHNIŠKI MUZEJ SLOVENIJE ima 
svoje zbirke v gradu Bistra pri Vrhniki, 
to je 22 km od Ljubljane. Odprti so na. 
slednji oddelki: gozdarski, ičsni, lov­
ski, elektro-strojni in kovaški Obiskoval­
ce vabimo, da si ogledajo tudi občasno 
razstavo PRVI TEKSTILNI INDUSTRIJ­
SKI OBRATI NA SLOVENSKEM, muzej, 
ski park z ribnikom, stražni stolp to gozd 
s številnimi lovskimi napravami. Muzej­
ske zbirke so odprte vsak dan, razen po­
nedeljka, od 8. do 13. ure, v četrtek in v 
nedeljo pa od 8. do 18. ure.

Planetarij je v palači ljubljanske uni­
verze, Trg revolucije 11, vhod z dvorišča 
to je od 1. maja dalje odprt za javnost, 
šolske ekskurzije ta skupine več kot 10 
oseb lahko obiščejo planetarij vse dni v 
tednu, vendar je potrebna prijava vsaj 
dva dni pred zaželjenim časom. Pismene 
prijave pošljite na upravo muzeja: Teh­
niški muzej Slovenije, Ljubljana, Parmova 
33 ali po telefonu 321-383 ali 317-588.

MARIBOR
Razstava »Uniforme v zgodovini« v Po­

krajinskem muzeju v Mariboru je odprta 
vsak dan od 9. do 13 in od 15. do 18. ure. 
Ob nedeljah od 9. do 13. ure.

GORIČANE
V muzeju GORIČANE pri Medvodah so 

odprte stalne zbirke to razstavi: Ljudska 
umetnost Indonezije iz zbirke Vere in dr. 
Aleša Beblerja ter Zbirka Dušana Kvedra- 
Tomaža. V nedeljo, 9. novembra bo ob 15. 
uri predavanje Klare Kosove o Ikebani. 
Ob 16. uri bo predvajanje barvnih filmov

LJUBLJANA
NARODNA GALERIJA — Stalna zbir­

ka starejše slovenske umetnosti od sred­
njega veka do impresionizma je odprta 
vsak dan, razen ponedeljka, od 10. do 
18. ure in v nedeljo od 10. do 13. ure.

MALA GALERIJA V LJUBLJANI — V 
Mali galeriji je odprta razstava slik, ki jih 
razstavlja Anton REPNIK. Mala galerija je 
odprta vsak dan med 10. in 20. uro.

KOSTANJEVICA NA KRKI — LAMU­
TOV LIKOVNI SALON — I. GRAFIČNI 
BIENALE JUGOSLOVANSKIH OTROK. 
Razstava je odprta v nedeljo od 10. do 12. 
ure in od 14. do 17. ure, za skupine pa ob 
vsakem času. Svoj prihod je treba najaviti 
v pisarni ravnateljstva šole v Kostanjevici.

GALERIJA FORME VIVE v Kostanjevici 
je odprta ob vsakem času. Skupinam je na 
voljo vodstvo po razstavi, kareja je treba 
v naprej najaviti.

GORJUPOVA GALERIJA — stalna zbirka 
več sto umetniških del, ki jih je darovalo 
nad sto umetnikov iz raznih dežel sveta 
je odprta vsak dan od 7. zjutraj do 19. zve- 
čre.

Aoim-rO'

LJUBLJANA
SLOVENSKA FILHARMONIJA priredi v 

ponedeljek, 10. t. m. to v torek 11 t. m. 
prvo serijo abonmajskih koncertov za mla­
dino. Na sporedu bosta Beethovnova Ro­
manca za violino in orkester v F-duru s 
sodelovanjem solista TOMAŽA LORENZA 
in Dvorakova simfonija »Iz novega sveta«. 
Dirigiral bo MARKO MUNIH. Dne 10. t. m. 
ob 16.30 uri bo koncert za EKONOMSKO 
SREDNJO ŠOLO in za VZGOJITELJSKO 
SOLO, istega dne ob 20. uri za II. gimnazijo, 
za EKONOMSKO SREDNJO SOLO, PEDA­
GOŠKO AKADEMIJO, STROJNO STROKO 
TEHNIČNE ŠOLE, ŠOLSKI CENTER ZA 
VZGOJO PISARNIŠKIH KADROV in za 
DOM TEHNIČNIH SOL. V torek dne 11. 
t. m. ob 16. uri pa bo koncert za ŽELE­
ZARSKI IZOBRAŽEVALNI CENTER PRI 
Železarni iz Jesenic.

MOZARTOV VEČER — Divertimento v 
F-duru, Koncert za klarinet in orkester, 
»Maša ob kronanju« — v izvedbi Mestnega 
orkestra iz Dubrovnika pod vodstvom Anto­
na Nanuta bo v četrtek, 13. novembra ob 
20.15 v Filharmoniji. Sodeloval bo komor­
ni zbor RTV Zagreb ter solisti Pietro Ca- 
valliere (klarinet), Ljiljana Molnar — Tala. 
jič (sopran), Marijana Radev (alt), Zvoni­
mir Prelčec (tenor) in Franjo Petrušanec 
(bas). To bo druga prireditev v ciklu »glas­
benih večerov RTV Ljubljana«. Vstopnice 
dobite v Filharmoniji.

KINOi KKA

LJUBLJANA
Program Elizbeth Taylor

Ponedeljek, 10. novembra 1969: LASSIE 
SE VRAČA (LASSIE COME HOME), ZDA,
1943. Scenarij: Hugo Butler. Režija: Fred 
Wilcox. Glav. vi.: Elizabeth Taylor, Roddy 
McDowall, Donald Crisp, Elsa Lanchester 
(v barvah).

Torek, 11.* novembra 1969: VELIKA
NAGRADA (NATIONAL VEL VET), ZDA,
1944. Scenarij: Theodore Reeves, Helen 
Deutsch. Režija: Clarence Brown. Glav. vi.: 
Elizabeth TayIor, Mickey Rooney, Donald 
Crisp, Anne Revere (v barvah).

Sreda, 12. novembra 1969: SIROTA IZ 
LOWOODA (JANE EYRE), ZDA, 1944. Sce­
narij: R. Stevenson, A. Huxley. Režija: Ro- 
bert Stevenson. Glav. -vi.: Orson WeUes, 
Joan Fontaine, Elizabeth Taylor; ob 20. uri: 
ZAČETKI FILMSKE UMETNOSTI (Lumi- 
ere, Melies, Porter to drugi).

Četrtek, 13. novembra 1969: PROSTOR 
NA SONCU (A PLAČE IN THE SUN), 
ZDA, 1951. Scenarij: Michael Wilson, Harry 
Brown. Režija: George Stevens. Glav. vi.: 
Montgomery Clift, Elizabeth Taylor, Shel- 
ley Winters.

Petek. 14. novembra 1969: IVANHOE, 
ZDA, 1952. Scenarij: Noel Longley. Režija: 
Richard Thorpe. Glav. vi.: Robert Taylor, 
Elizabeth Taylor, Joan Fontaine, George 
Sanders (v barvah).

Sobota, 15. novembra 1969: IVANHOE.

J\aša ulica

Kdo je otročji?

Ko je prinesel Korenov najmlajši ob 
prvi redovalni konferenci domov obve­
stilo o šestih cvekih, je zaropotalo. Hu­
di ata so naježili brke in začeli:

»Včasih, ko sem bil še jaz otrok, ko 
sem hodil v šolo, smo se drugače učili. 
In sploh je bilo drugače, bolje, strožje — 
vse v redu. Ce bi jaz prinesel domov 
šest cvekov, bi me oče ubil...«

»Ti me pa počasi ubijaš s svojo pri­
digo,« je odvrnil sin.

»Tiho, če jaz govorim. Kje sem že 
ostal? Aha! Torej: bilo je vse drugače, 
veliko bolje. Zemlje so bile po petdeset 
para in za pet kovačev sem še na dveh 
veselicah napil in...«

»Tiho!« je zdaj kriknila Korenovka 
in rekla, da o veselicah pred drugo voj­
no- tn o cvekih v prvi redovalni konje- 
renči pred kosilom — tako rekoč na pra­
zen želodec — ne bodo razpravljali.

Ker pametmi beseda vedno lepo me­
sto najde, zlasti če pametno besedo iz­
govori žena in lepo mesto nudi mož. so 
Korenovi kosili, po kosilu je šel smrka­
vec v kino. Korenovka pa je možu de­
jala:

»Ne bodi prestrog z otrokom. Majhen 
je še, naj mu bo za zdaj, ko je še ves 
otročji.«

»Res je otročji,« je priznal Koren.
»In kot sila resen človek je svojemu 

otroku odpustil tistih ubogih šest cve­
kov. še omenil jih ni nikoli več.

Saj . tudi ni utegnil: dopoldne je bil 
v službi, popoldne, po kosilu, pa je imel 
toliko opravkov. Ob ponedeljkih keglja­
nje, ob torkih urejanje sindikalnega knji­
govodstva, ob sredah sestanke društva 
mladine, ob četrtkih obvezen »sprehod« 
s prijatelji, ob petkih popoldansko delo 
v podjetju, ob sobotah pa obvezni »vi­
kend«.

»V nedeljo seveda tudi z nohtom ne 
mignem, kje da bi mulcu naloge pisal in 
se učil — hočem reči: in ga učil — an­
gleščino tri matematiko,« je imel navado 
reči.

Sin si ni delal težav, zlasti potem ne, 
ko je izvedel, da je vseh nadlog kriva 
njegova otročjost.

»Malo sem še otročji, bo že bolje,« 
se je tolažil.

»Koliko cvekov imaš še?« ga je spra­
ševal oče.

»V slovenščini, angleščini in algebri.«
»Jeziki te dajejo, torej,« je dejal oče.
»Najbolj algebra.«
•Zakaj pa sploh učijo algebro? Kje 

jo pa sploh še govore? Mar je sploh še 
potrebna,« je zarohnel.

»Saj algebra ni jezik, to se učimo pri 
matematiki,« je povedal sin.

»Pri matematiki ali kje drugje — ne­
potrebna je. Nihče je he govori.«

•Se je ti nisi Učil?«
»Kaj pa misliš o meni? Jaz sem po­

šten, po starem vzgojen. Brez algebre 
se imam dobro.«

Sin je pomolčal in potem vprašal:

»Si bil ti, očka, dober v šoli?«
»Hm, kako bi dejal, dober že, dober. 

Ampak...«
»Kaj ampak?«
»Učitelji niso bili dobri. Kakšno enoj- 

ko so mi sem pa tja že dali. Pa ne dol­
go, saj jim nisem dal priložnosti.«

»Si se tako poboljšal?«
»To ne, šolo sem pustil.«
In je potem napel prsi in zapridigal, 

kot da je v podjetju: »Formalna izobraz­
ba ni vse. šole so še vedno le Sole, knji­
ge pa le knjige, papir je papir, ni jeklo, 
ni komercialna, m hrana. šola življe­
nja — ta je važna. Praksa in izkušnje, 
to ima ceno.«

»Zakaj pa moram jaz hoditi v šolo?«
»Zdaj so drugačne razmere.«
»Ali tisto, kar si govoril prej, ne ve­

lja za današnje čase. Saj si rekel...«
»Že. že. Vendar: velja za nas, ki ima­

mo prakso, mladi pa se morajo učiti. 
Sicer pa, kaj bi ti pravil, preotročji si 
še, ne moreš me razumeti.«

»Ni res. že vse, kar piše v časopisih, 
razumem,« se je uprl sin.

»Razumeš in verjameš, znak, da si 
res otročji.«

»Nisem, nisem, nisem. Dokazal ti 
bom,« je skoraj zahlipal mlajši.

»Samo pismeno,« je pribil Koren.
Zelo je bil začuden, ko je čez nekaj 

dni dobil pisanje na svoji mizi. Bral je:
»Dragi oče! Ko opazujem tvoje delo, 

odhode v službo in prihode iz nje, opa­
rim — da si otročji. Otročji so tudi tvo­
ji šefi, ki ti dajejo plačo. Otročje se mi 
zdi,- ker ob ponedeljkih kegljaš in se za­
bavaš s svojimi prijatelji, katerih sino­
vi imajo več cvekov kot jaz. še bolj ot­
ročje je urejanje sindikalnega knjigo­
vodstva ob torkih, smešno otročje je, 
da si v društvu prijateljev mladine in 
sediš na neskončnih sestankih, namesto 
da bi bil moj prijatelj in bi šla na spre­
hod. Smešni in sila otročji so tvoji izgo­
vori, da hodiš ob četrtkih na sprehod s 
prijatelji, saj je vsem jasno, da se ga 
takrat napijete in da se sprehajate od 
gostilne do gostine. Otročje se mi zdi 
tudi, da ob petkih popoldne v pisarni 
»delate« in »notri prinašate«, ker ste po­
tem v soboto ves dan prosti. Ali ni pre- 
otročje ves petek prečepeti v pisarni, ko 
si vendar že tolikokrat rekel, da še do­
poldne velikokrat nimaš kaj delati? O 
tvojih sobotah in nedeljah ne bi pisal, 
saj si takrat najbolj otročji. O tvojem 
otročjem odnosu do avtomobila pa bi 
ti pisal kdaj posebej.«

Ubogi Koren se je zamislil, do Sive­
ga mu pa ni šlo.

»Mladina, mladina,« je dejal in od­
kimal z glavo. Potem je iz omare po­
tegnit revijo »Playboy« in si jo skrivaj 
ogledal Zvečer je rekel, da mora v služ­
bo iii je šel... saj vemo kam... in ta­
ko dalje.

Kdo je otročji?
EVGEN JURIČ
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Problemski šah

Mednarodni problemski turnir 
»DELO in TOVARIŠ 1969« 
Šahovski problem št. 140 

MATJAŽ ZIGMAN 
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Beli na potezi remizira 
Beli: Kc8, Sd7, P:c2(3)
Črni: Ka7, P:a5, b6, e6(4)

PRVENSTVO SR SLOVENIJE 
Z današnjo študijo zaključujemo 

probleme četrte skupine (št. 131 do 
140) nagradnega natečaja v reševa­
nju šahovskih problemov, ki bo pri­
znano za prvenstvo Sr Slovenije za 
1969, leto. Rešitve problemov pošljite 
na naslov: Ljubomir Ugren, Ljubljana, 
Beljaška 22. Upoštevali bomo vse re­
šitve, ki jih bomo dobili do 20. no­
vembra 1969.

PRED PROBLEMSKIM DVOBOJEM 
SR SLOVENIJA — BEOGRAD

Problemska odbora SR Slovenije 
in SR Srbije sta se sporazumela, da 
organizirata ekipni problemski dvo­
boj SR Slovenija — Beograd. Tek­
movanje bo potekalo v sestavljanju 
tematskih šahovskih problemov na­
slednjih skupin: mat, v dveh potezah, 
serijski pomožna mat v »n« potezah, 
pomožni mat v 4 potezah to pomožni 
pat v 3 potezah. Za prvi dve sku­
pini bo temi predlagal Problemska 
odbor SR Srbije, za ostali dve po 
Problemski odbor SR Slovenije. O 
uradnih propozicijah dvoboja ta te­
mah posameznih skupin bomo kmalu 
poročali.

— Kaj naj ti prinesem: krožnik ali 
pepelnik? 1 Ali nisi še nikoli slišal za leteče 

ribe?


